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BIJI PEJAKIIMHOI KOJIETTI

VY nepioguanoMy 30ipHUKY HayKOBUX mpaib «llcuxomiHrBicTHKA.
[lcuxonmuurBuctuka.  Psycholinguistics», 3aCHOBHHKOM  SIKOTO €
JABH3 «IlIepescnaB-XMeabHULBKHIMA JepKaBHUI HeIaroriyHu
yHiBepcuTeT imMeHi [puropis CroBopoau», IPyKYIOTHCS YKPaiHCHKOIO,
pOCIiChKOIO  Ta  aHIIIHCHKOIO MOBaMH  CTaTTi, TOB’s3aHI 3
IICUXOJIOTTYHUM, MOBO3HaBYUM, COIiaJIbHO-KOMYHIKAIIiTHUM
1  TCHUXOJIHIBOAMJAKTUYHUM  ACIEKTaMH  IICHXOJIHIBICTUKH 34
CIOPIIHEHUMHU  CHUIBHAUM  MOBIICHHEBOMHUCIMHHEBUM 00’ €KTOM
JMOCII/DKEHHST Talxy3sMd 3HaHb (crerianbHOCTsIME):  «[lcuxomoris
1 «MOBO3HABCTBO». 3MINCHIOETHCSA aHANi3 TMPOOIIEM 3: METOHOJOTil
1 Teopii IICHUXONIHTBICTUKH, MOBHOI CBIJJOMOCTi; IICHXOCEMIiOTHKH;
IICHXOCEMAHTUKH;  IICUXOJIHTBOCHHEPTETHKH,  TPOAYKyBaHHS I
CIpuiiMaHHs BHCJIOBIIOBAHHS, TEKCTY; KOMYHIKATHBHOI MPOOIIEMaTHKH
B TICHXOJIIHTBICTHII; TICHXOJIHI'BICTUKH PO3BHUTKY; OHTOJIHTBICTHKH;
pedieKkCBHOT  TICHXOJNIHTBICTHKH; MOBHOI, = MOBJICHHEBOI U
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIN; MeXaHi3MiB ¢dbopmyBaHHS
MOBJICHHEBOMOBHOI ~KOMITETEHI[iI B yMOBaxX OBOJIOJIHHS PiJHOIO,
JIPYTOI0 ¥ 1HO3EMHOIO MOBaMH; CTaHOBJICHHS I PO3BUTKY BepOaTbHOL
CBIZIOMOCTi; €THOIICUXOJIHTBICTUKH, TICUXOJIHTBICTUKH TIEpEKIIaLy,
OlmiHTBi3My Ta 0ararOMOBHOCTI; JIIHI'BOKYJIBTYPHHUX, aKCiOJOTIYHUX,
a TaKoX COIaJIbHUX acCIeKTiB KOMYHIKallii; CTaHOBJICHHS MOBHOL
1 MOBIEHHEBOI OCOOHMCTOCTI Ta iH. BHCBITIIIOIOTBCA MPHKIATHI
ACIIEKTA TICUXOJIHIBICTUKW: I[ICUXOJIHIBICTHKA B JHHIBOIWIAKTHULI
W y KOpeKmidHii rmemarorimi, marorcuxonorii, adasionorii,
TICUXOJIIHTBICTUKA B 1H)KEHEpHIH, BIWCHKOBIM, KOCMIYHIH, CYIOBii
IICUXOJIOTiT Ta KPHUMIHAJICTHIN;, TICHXONIHTBICTUKA B TOJITHYHIN
ncuxoiorii, B mismieHOCTI 3MI, B pekiami; IICHXONIHTBICTHKA
B TpoOJjeMaTHIll IITYy9HOTO IHTENEKTY, MAaIIMHHOTO TepeKIIaIy,
iH(hOpPMAIITHO-TIONTYKOBUX ~CHCTEM 1 KOMIT FOTEPHHX TEXHOJIOTiH
TOIIO. Po3kpuBaetbes B3a€MO3B’ 130K IICUXOJIIHIBICTHKH 3
HEHPONIHTBICTUKOIO, HEWpo- 1 Tcuxo(i3ionorieo, MCUXOIOTIEr0
CHUIKYBaHHS, HOOC(EpOJOTi€ro, IMCUXO(I3UKOI0,  CHHEPTeTHUKOIO,
MaparCUXoJIOTIEI0, TICHXIaTpi€lo, MCUXOTEpaIli€ro, McuXorpadooriero,
TICUXOTIPOCOINKOI) TOIIO.
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OT PEJAKIIMOHHOM KOJJIETHUM

B HEPUOANIECKOM cOOpHUKe Hay4YHBIX TPYIOB
«IIcuxomiHrBicTHKA. [lcuxonmuHTBHCTHKA. Psycholinguisticsy,
yupeauteneM koroporo sBisercss ['BY3 «llepesicnaB-XmenbHULKUN
rOCYJapCTBCHHBIH II€AarOrMYecKUidl YHUBEPCUTET HMEHHM |puropus
CkoBOpOBI», IyONUKYIOTCSI HA YKPAaMHCKOM, PYCCKOM M aHIJIMHCKOM
SI3bIKAX CTaTbM, CBS3aHHBIC C IICHUXOJIOTMYECKUM, SI3BIKOBEIUECKUM,

COMAaJIbHO-KOMMYHUKAaTHBHbBIM n IICUXOJIMHIBOAUJAKTUYICCKUM
ACIICKTaMH IICUXOJMHTBUCTUKHU oo HUHTCTPUPOBAHHBIM O6H.II/IM
PEUCMBICIIUTCIIbHBIM 00BEKTOM HCCICA0BaHUsA OTpaciisiM

3HaHui  (cneuuanbHOcTsM):  «llcuxomorus» W «SI3BIKO3HAHME.
AHanusupyrorcss  nOpoOiieMbl  [O:  METOHOJIOTMHM M TEOpPHH
[ICUXOJIMHTBUCTUKH;  SI3BIKOBOMY  CO3HAaHHMIO;  ICHXOCEMAaHTHKE;
[ICUXOJINHTBOCUHEPIeTUKE;  MPOAYLUPOBAHUIO M BOCHPHUSTHIO
BBICKA3bIBaHUS, TEKCTa; KOMMYHUKaTUBHOH  NpoOJNeMaTHKE B
[ICUXOJINHTBUCTHUKE; TCUXOJIMHIBUCTUKE PA3BUTHUS; OHTOIHMHIBHUCTHKE;
pedieKCHBHOW ~ ICHXOJMHIBUCTUKE,  SI3BIKOBOM,  pEUeBOH  H
KOMMYHHUKAaTUBHOH  KOMIIETEHIIMH;  MeXaHM3MaM  (OpMHPOBAHUS
peUESI3BIKOBOM ~ KOMIIETCHIMHM B YCJIOBHSX OBJAJCHHUS POIHBIM,
BTOPBIM M HHOCTPAaHHBIM SI3bIKAMH;, CTAHOBJICHUIO M Pa3BUTHIO
BEepOAJILHOIO CO3HAHUS, ATHOICUXOIWHIBUCTHKE; IICUXOIMHIBUCTHKE
nepeBoAa; OWIMHIBU3MY M HOJWIMHIBU3MY; JIMHTBOKYJBTYPHBIM,
AKCHOJIOTHYECKUM, a TaKXE COLMAJIbHBIM AaCHEeKTaM KOMMYHHUKAlWU;
CTaHOBJICHUIO SI3BIKOBOM M peuyeBOM JmuHocTd M 1p. Ocsemarorcs
MPUKJIAIHBIE AaCMEKThl TCUXOJMHIBUCTUKU: IICUXOJIMHIBUCTHKA B
JIMHTBOAUJAKTUKE M B KOPPEKLMOHHOM IEAaroruke, MnarolcuXoJOoruy,
adasuoyorul;  MCUXOIMHIBUCTHKA B  HH)KCHEPHOH,  BOCHHOM,
KOCMUYECKOH,  CyneOHOH  NCHXOJOTMM M KPUMHMHAIHUCTHKE;
[ICUXOJINHTBUCTHKA B IIOJIMTMYECKOM IICHXOJIOTHUH, B JESTCIBHOCTH
CMU, B pexname; ICUXOJIMHTBUCTHKA B IPOOJIEMAaTHKE HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUICKTa, MAIIMHHOIO IepeBoia, HMH(OPMALMOHHO-IIOMCKOBBIX
CUCTEMax M KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJNOISIX M T. I PackpbiBaercs
B3aMMOCBS3b IICUXOJIMHIBUCTHUKM C HEHPOJMHIBUCTUKOH, HEHpO-
U TCUXO(QU3HOJIOTHEH, IICHXOJOrued oOleHus, Hoocdepororuei,
MICUXO(HU3UKON, CHHEPIeTUKOW, MapancUXOoJOTHel, TMCUXHUaTpueH,
NICUXOTeparuei, ncuxorpadosioruei, ICUXONPOCOIUKON U 1.
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FROM THE EDITORIAL BOARD

In periodic, succeeded collection of scientific works
«IIcuxoiHrBiCTHKA. ITcuxonmHTBUCTHKA. Psycholinguistics»
the founder of which is SHEE «Pereyaslav-Khmelnytskyi state
pedagogical university named after Hryhoriy Skovoroda» published in
Ukrainian, Russian and English articles connected with psychological,
linguistic, socio-communicative and psychodidactive aspects of
psycholinguistics according to common speech and language object
of investigation in branches of knowledge (specialities) «Psychology»
and «Linguistics». In particular, questions to solve concerns
methodology and theory of psycholinguistics; linguistic consciousness;
psycho semiotics; psycho semantics; psycholingvosynergetics;
speech perception and speech production of the utterance, text,
communicative problems in psycholinguistics; psycholinguistics of the
development; onto linguistics; reflexive psycholinguistics; language,
speech and communicative competence; ways of formation speech and
language competence in terms of learning native, second and foreign
languages; verbal consciousness becoming and development; ethno
psycholinguistics; psycholinguistics of translation and interpretation,
bilinguals and many languages; lingvosociocultural and axiological
aspects of communication; speech and language personality becoming;
applied branches of psycholinguistics (psycholinguistics in correction
pedagogics, patopsychology, afasiology, use of psycholinguistics in
engineering, military, space, judicial, psychology and criminalistics;
use of the results of psycholinguistics in political psychology, mass-
media activity, advertisement; psycholinguistics in the problems of
artificial intellect, machine translation, information and search systems
and computer technologies; interaction of psycholinguistics with
noospherology, psycho physics, synergetics, enology, parapsychology,
psychiatrics,  psychotherapy, theosophy, metaphysics, psycho
graphology etc); language and metalanguage etc.
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YIK 81°23

®PATMEHTAPHICTh HOBUHHOI
IHTEPHET-KOMYHIKALII SIK ®AKTOP,
IO YCKJIAJTHIOE II PO3YMIHHS

Hartagaia AximoBa

KaHAauaat ¢inonoriyHnx HaykK, AoUeHT Kadegpu couianbHoi poboTu,
KipoBorpaacbKuii iHCTUTYT AePKaBHOTO Ta MyHILMNANbHOrO ynpasBiHHA
KnacnyHoro npmBaTHOro yHiBepcuTeTy,

Byn. KonxosHa, 73, m. Kiposorpag, YkpaiHa, 25000
natasha-shadow@rambler.ru

AHOTALIA. Y cmammi npedcmasneHo  00CniOmeHHA  crneyugiku
pazsmeHmapHocmi y npoueci HOBUHHOI HMepHem-KoMyHiKayii, emnausy
ypusyacmux meKcmié Ha CMmusab MOB/EeHHA mMa MUC/AEHHA 4Yumadis.
na yboeo suKopucmaHi mMemoou Y302aabHEHHSA, QHAAIZYy MA CUHMesy;
onucosuli Memo0d, NiH280KyAbMYPHUL Ma KOHYUenmMyanoHUli aHAAI3 mekcmy,
MOOEe/B8AHHA, Memod CeMaHMUYHUX | npasmamuyHux [Hmepnpemauyid,
KOHMeKCMHe criocmepexeHHa ma nopisHAnbHUl aHaniz. HadaHo OediHiuii
pazmeHmapHocmi, HasedeHi Npukaadu 3 Halibinbw MonyaAIpPHUX HOBUHHUX
calimie ykpHemy (KoppecnoHoeHm.net) ma pyHemy (Pocbu3HecKoHcanmuHe).
®paemeHmapHicme  pPO3yMIiEMbCA AK MOWUPEHHA 006ips8aHux meKcmie.
BoHa npocmexcyemoecad 8 MEeXAHIYHOMY [OEOHAHHI y [MNeeHOMY QHOHCI
308CiM  pi3HOI  iHhopmayil, 06°€dOHaHOI Auwe IMAAIYUMHUM 30MUCAOM
asmopa, nposoKyouu nompibHi Uomy acouiamusHi 38°A3KuU, OUiHKU ma
KoHomayii. TaKo¥ y cmammi npoaHani3080HO, AKUM YUHOM UA puca
YCKAAOHIOE PO3YMIHHA MeKcmie HOBUH, AKi B0OHA 3YMOB/IOE MCUXO0/02IUHI ma
HeliponiHegicmuYyHi mpyoOHOW, AKIi MCUXOAIH2BICMUYHI MexaHi3Mu 3a0idHO
Yy Mpoyeci Po3yMiHHA MAaKUuX HOBUHHUX QHOHCIB. 3M00esnbo8aHO Mpouec
PO3YMIHHA (ppazMmeHmapHocmi Ha MpuKaadi mpeox HOBUHHUX QHOHCIS,
wo aHanisyromeca y cmammi. 3a3HAYE€HO, WO Mpu YbOMy MOPywyEMbCA
mpaoduyiliHuli KomyHikamugsHuli KoOekc ma 8i06y8aemosca MAHINYAl08AHHSA
cgidomicmio  yumadie, CMPYKMypysaHHs ma  fiOMiHG  yiHHocmed.
Kopucmyesau Hecgidomo 38epmae ysazy HA MAkKi mexkcmu, MUMOBIbHO iX
3anam’amoesye i nomim eUKOPUCMOBYE AK Kniwe abo modesni y eaacHoOMy
MO8/IeHHI. Y ¢80 4Yepey, 3MiHaG MOB/IeHHEBOI Mo8ediHKU Mpu38o00UMb
00 3MiHU crnocoby MucneHHA | pPO3yMiHHA peanbHocmi. JlocnioweHHA
30ilicHIOEMbCA 8 KOHMeKcmi meopii 0esiaHMHUX MOB/IEHHEBUX OO0UHUUb,
docsizHEeHb  Cy4acHOi  nliH28iCMUKU,  30Kpema  iHmepHem-siH28iCMuKu,
KO2HIMUBICMUKU, @ MAKOXC ncuxosoeii ma HelipoHayKu.

Knawouoei  cnoea: iHmepHem-HOBUHA,  IHMEPHeEM-KOMYHIKauyia,  mosd
iHmepHemy, pazmeHmapHicms, PO3yMiHHA, iHMeprnpemayis, O0esiaHMHA
MOB/eHHEBA O00UHUUA, McuxosiHesicmuka, HeliponiHegicmuKa, iHMepHem-
niHe8icMuKa.
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Bctyn

InTepHer HaOyBae Bce OIMBIIOTO 3HAYEHHS IS CY4acHOI JIFOAWHH,
MIEPETBOPIOIOYNCh HA OCHOBHE JDKepeno iHdopmarii, a iHomi —
1 KoMmyHikamii. MK THM CIIJKyBaHHA B IHTEPHETI Ma€ HH3KY
cnerrdigHuIX 0COOIMBOCTENH, 110 HECBIIOMO 3aCBOIOFOTHCS
KOMYHIKaHTaMH Ta TIEPEHOCATHCS 3 BIPTYyaJIbHOTO CepeoBHIIA Y
peanpHe. TakuM YMHOM, iHTEpHET-KOMYHiKallis (opmye crienudigauit
CTWJIb MOBJICHHS, IO CTa€ TPOBIAHUM Yy MOBI emoxu. [Ipore
JeTAIPHO OINUCATH el CTWIb MOKM o He BraeTbes. OnHiero 3
Horo xapakTepHuUX pHC € (parmMeHTapHicTh. Ll puca HeogHOpPa30BO
3raflye€ThCcsl y poOOTax JOCHTITHUKIB IHTEPHET-KOMYHIKaIlii, 30KpemMa
O.B. lenoBoi, O.1O. [psxoBoi, ILI. Ceprieako Ta iH., TIpoTe
JETAIFHOTO aHAJi3y IOKH L0 HE MpPEeICTaBICHO.

Mema cmammi Tnonsrae |y  AOCHiDKeHHI  crenudiku
(parmeHTapHOCTI B TIpoOIleci HOBUHHOI IHTEpPHET-KOMYHIKamii, il
BIUIMBY Ha CTHJIb MOBJICHHSI Ta MHUCJICHHS YHTaYiB.

MeToau Ta METOAUKU OOCNIAXKEHHA

Y mponmeci JOCHIKEHHS BUKOPUCTaHO Taki METOAM, SK-OT:
y3arajibHEHHS, aHali3 Ta CHHTE3 — JJISl MiATOTOBKU TEOPETUYHOI 0a3u
JOCII/DKEHHS; OMUCOBUM MeToJ| (MPUHAOMH  JIOTIKO-TICUXOJIOTIYHAX
" OIIO3UIIMHAX IHTEpIIpeTaIliid, CJIOBHUKOBOT nediHimii,
KOMIIOHEHTHOTO aHasli3y Ta iH.) — A 300py Ta aHaiizy MOBHOTO
Marepiaiy; JIHIBOKYJIBTYPHHH (KOHTEKCTyaJIbHO-iHTEpIIpETaliiiHOTO
aHaji3y, MO3aJiHIBICTUYHMX 1 JIHTBOKYJIBTYpPHHX KOMEHTapiB) Ta
KOHLENTYyaJbHUN aHali3y TEKCTy (BH3HAUCHHS 3MICTOBHOI CTPYKTYpH,
BHOKpPEMJICHHS KJIFOUOBMX CJIiB) — Juis kiacudikamii  BimiOpaHux
MOBHHUX (DaKTiB; MOJEIIOBaHHS — JUIsI TOOYIOBU CXEM PO3YMIHHS TEKCTY
CalTiB HOBMH; METOAY CEMaHTHYHMX 1 MpParMaTHYHHUX IHTEpIpEeTalii,
IO TMPHUITYCKa€ KOMIUIEKCHE TJIYMAayeHHS CEHCY BHCIIOBIIOBaHb Ha
OCHOBI IIMPOKOTO KOHTEKCTY €JCKTPOHHOI CHTyalii; KOHTEKCTHOTO
CIIOCTEPEIKCHHS; NMOPIBHSUIBHUM aHamli3 — Uil 31CTABICHHS Pe3yNbTaTiB
JOCHIJKEHHSI CalTiB YKpaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU.

O6roBopeHHA pe3ynbTaTiB [OCNIAXKEHHA
@OparMeHTapHICTh — L€ MOLIMPEHHS YpUBKIB TekcTiB ([emosa, 2006;
Ceprieaxo, 2009: 19). BoHa mnpoCTeXYyeTbCcs B MeEXaHIYHOMY
MO€AHAaHH] Y MEBHOMY aHOHCI 30BciM pi3HOi iH(popmauii, 00’ eaHaHOT
JWIle IMIUTIMUTHAM 3aMHCIoM aBTopa. Hampuknan: «Kepecnondenm:
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Beceni kapmunku. Jlucm i3 CLIA» (Koppecnonnent.net 7.10.2012).
JleBiaHTHICTh IIHOTO TEKCTY BiAUyTHa I HA €Talll PEeIerIii, TEKCTH
BUINIAJAIOTh 3aHAATO JIAKOHIYHMMH. Y  TIpoleci iHTeprnpeTamii
TIYMauuTHd OKPEMO BCi TEKCTOBI JOMIHAHTH OCUTH JIETKO, a OT
MoB’si3aTh 1X MK Cco0Or Bxke ckiajaHime. /s [bOro peruIieHT
Ma€ 3aJiATH MeXaHi3M HWMOBIpHICHOTO TIpOTHO3yBaHHS. OCKiTBKH
3 TIpaMaTHYHOi TOYKH 30py (parMEHTapHICTh MiATPUMYETHCS
OIHOCKJIAJHUMH PEUEHHSIMH, 110 HE MAar0Th JOCTaTHBO iH(opmarii
JUIsSL TPAKTYBaHHS, TO IMPOIEC IHTeppeTanii MO3HAYUThCS TOCHUICHOIO
aKTUBAIli€cl0 30HM bpoka Ta HIKHIX TIM SHUX JUISHOK BHACIIIOK
KpocMoJanipHOrO  abcTparyBaHHsl.  JlekomyBaHHST — TIOBIJOMIICHHS
nependadae KpeaTMBHE MHUCJICHHS (a 3HAaUUTh W y4acTb IHpaBoi
miBKy/Ti). MOXIHBI TakoX PIi3HOMAaHITHI  acOIliaTHBHI  3B’SI3KH,
IO 3YMOBJIEHI YYacTIO MeEXaHi3My ammepuenuii Ta akTHBi3ali€lo
CKPOHEBUX IUISHOK, HalPUKJIaJ, CIPOOH BCTAHOBJICHHS CEMaHTUYHOTO
3B’s13Ky Mk (parmentamu «Beceni kapmunku» ta «/Iucm i3 CIIIA»
SIK BIIHOIIIEHHS YacTHHH A0 mutoro (uu to jauct i3 CIIA — me oxnHa 3
BECENNX KAPTHHOK, YM HABMAKH, LEH JUCT MICTHTh BeECelli KapTHHKH
Tomo). YwradeBi Takok MOTPIOHO BpaxyBaTH WMOBIpPHI TEPEHOCHI
3HAUEHHS BHUCIIOBY «BECENli KAPTUHKW» Ta MOXIMBY OMOHIMIUHICTB
JICKCEMH «JIMCT». BU3HAYEHHS EKCIIPECHBHOTO 3MICTy TEX CTAaHOBUTb
CKJIQJIHOIII, OTXE eMOIliiiHa imeHTrdikalis ManoiMoBipHa. B aHoHCI,
OKpiM  (¢parMeHTapHOCTi, BimoOpa3wiucs Taki pPHCH HOBHHHOI
IHTepHET-KOMYHIKAIii K TMPE3eHTAaTUBHICTh (TenerpadHa MaHepa
MOBIIOMJICHHSI TIPUBEPTAE yBary), KOJEKTUBHE CIiBaBTOPCTBO Ta
criiBpenaryBaHHs (Tiepma 4JacTHHa ToBigoMieHHS «Kopecnondoenmy
CIPUIMAETHCS K JKepeno iHdopMaii, Xoua W JUBHO, 110 HOBUHHHN
caiit «KopecnoHzieHT» NHTye OJHOWMEHHHH pecypc abo caMoro
cebe). lle mpu3Beno 0 TMOPYIICHHS MaKCHUM IOBHOTH i1H(opMmailii,
peneBaHTHOCTI, MaHepu. Takuil (opmar MoJaHHS HOBMHHU IIPUBEPTAE
yBary, BUKIHMKAa€ MUTaHHA, 30y/[UKye ysBY 1 MOMDK IIMM BiJBOJKae
yBary Bia momanbinoi iHQoOpmarii, mepeBaHTaxxye MO30K. Aue el
TEKCT He MOBiJIoMIsie HOBOI iHQopMarii, BiH MICTUTHh JIHMIIE HATIKH
Ta YPUBKHM, 1[0 HE MAIOTh CEHCY 03 BHUKOPUCTAHHS TiNEepIOCHIIAHHS,
OTXKe, He 30aradye AOCBiJl 4HWTa4a, a TUIBKH CHpPHUSAE MOIMyspu3aiii
caiiTy,  30UIBPIICHHIO  pEHTHHTY 3a  paxyHOK  BHKOPHUCTAaHHUX
rinepnocunanb. KopucTtyBad y 1bOMy BUIIAJKy BUCTYIIA€ HE SIK KIII€HT,
a JMIe SK IHCTPYMEHT NOKpAlleHHsS CTaTUCTUKU BiJBiILyBaHOCTI,
YUM TOPYLIYETbCA HE JHIIE KOMYHIKATUBHMH KOIEKC, a Tpaguuii
CITTKYBaHHS.
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[lomiOHi TekcTH TpPAIUIAIOTBCS 1 HA POCIHCHKUX —cairax:
«Texnuxa: 0030p mpexepa Garmin GTU 10: kyoa e3oum eau
cynpye nocie paoomwr?» (PBK 11.09.12). 3oBuimHs ¢opma
MOBIIOMJIGHHSI TPOBOKYE TPYIHOLIl Ie Ha eTami peuentii uepes
3MIilIyBaHHS JaTMHULI Ta Kupwiuni. Ha erami  inTepnperanii
JCBIaHTHICTh PO3YMIHHSI IOB’A3aHa 3 HHU3KOIO TEKCTOBUX JOMIHAHT,
30KpeMa «TpeKep» — MaJoBiIoMHH HeonorisM, «Garminy —
iHImoMoBHe BKparuieHHs, «GTU 10» — wnenomwmpena abpeiaTypa.
AKLEHTOBaHI €JIeMEHTH € HEeJOCTaTHIMHU JCBIaHTHUMHU MOBJICHHEBUMH
OIMHUIIMH, AJS 1X TAyMadeHHS PElMIIIEHT Mae€ 3aJisiTh MeXaHi3MU
CKBIBAJICHTHUX 3aMiH Ta HMOBIpPHICHOTO NMPOTrHO3YBaHHA (XO4a MEBHO
0e3 CIOBHHUKIB Ta JIOBIIKOBMX pEcCypciB iX JEKOAyBaTh Bce X Oyne
CKJIaJHO, 1, CKOpille 3a BCe, KOPHCTyBau oOepe HaWMpOCTILIMHA ISt
cebe Ta HAWBUTIOHIIIMHA AN MPOAYLEHTa HUISIX — CKOPUCTAETHCS
rinepnocuiaHdsM). [HIII eJeMEHTH BHCJIOBY Xo4ya # TpelncTaBieHi
3arajJlbHOBKMBAaHUMHU JICKCEMaMH, ajleé HE3pO3yMiuIl Yepe3 Te, IO
[OTaHO Y3TOIKYIOTbC Mik coboro «Texuuxa: O630p ...: Kyoa e30um
eéaw cynpye nocie padomwi?». BcTaHOBHTH 0O€3MOCEpEHIN 3BYSI30K
MDK OIJISIIOM TEXHIKM Ta MICIEM J03BULIS YOJIOBiKAa HE BIA€ETHCS,
TOMY YHMTau Ma€ JOMHCIMTH HEBHCTA4daro4l €JIeMEHTH, CKOPHUCTABILUCH
MEXaHi3MOM HMOBIPHICHOTO MPOTHO3YBaHHS (TOAI BTOPUHHUU TEKCT
Oyne BUIISAATH NPUONM3HO TaK: «OIVISI TEXHIYHOI HOBHMHKH, IO
JIO3BOJISIE CIIIAKYBaTW 3a YOJOBIKOM») abo ammepuentii (BTOpHHHUMA
TEKCT MEBHO MaTUME TaKMH BHUIVISA: «IIiCis POOOTH YOJOBIK iHOAIL
{3MUTh TO Mara3uHax TEXHIKH, PO3DIAJAIOYM HOBHHKWY). OCKLIbKH
AQHOHC EKCIIPECHBHO HEUTpaJbHUM, TO eMouUiiiHa igeHTH]iKawis
HE CTaHOBUTHb TpyIHOWIB. B  aHamizoBaHOMy  MOBiJOMJICHHI
MpeACTaBIeH] Taki pUCH HOBHHHOI iHTEpHET-KOMYHIKawii: TiOpUaAHICTD
(marunizoBaHi BkpamieHHd Garmin GTU y KApWIMYHMKA TEKCT),
MPOHMKHICTh Ta HACHYEHICTh HEONOTi3MaMH (BXHBAaHHS HOBOTO
TEpMiHa «TpPEKep»), MPE3CHTATUBHICTh (BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHOTO
MUTAaHHS [l [PUBEPHEHHS YyBaru ayauropii), ¢parmeHTapHiCTb
(ITYy4HEe MOEIHAHHS HEpIIOi Ta APYroi YaCTUH TEKCTY), BUKOPUCTAHHS
cneundiuHux ckopoueHb (abpesiarypa «GTU 10» mneBHO € Ha3BOIO
MoJIeqTi), mepcoHaiizaiis (HOBUHA Opi€EHTOBaHA HA YacTHHY ayAMTOPii,
IO IIKaBUTHCS TEXHIYHHMMH HOBHUHKAMH, 4 TAaKOX Ha THX, XTO Mae
norpedy 3a KUMOCH CTEXHUTH). Takuil aKT CHUIKYBaHHS MOPYIIyeE
HU3KY MaKCHUM KOMYHIKATHBHOTO KOJEKCY IIOAO0 MOBHOTH Ta SIKOCTI
iHpopmarii, peneBaHTHOCTI Ta MaHepu. Lleii aHoHC € cKkopimie
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peKiIaMOl0, HiDX HOBHHOIO, HOro MeTa HE CTUIbKH iH(pOpPMYyBaHHS,
CKIJIbKM CTBOPEHHS TIONHUTY Ha OTOJIOIICHUH TaJKET, OTKE PO3MILLICHHS
HOro Ha HOBHHHOMY IIOpPTaJi HaBiTb Y PO3IiII TEXHIYHUX HOBUH HE
30BCiM KopekTHe. Lleii TekeT € BimoOpaKeHHSIM TeHIeHILIl BIAKPUTOI Ta
MPUXOBAaHOI PEKJIaMH PI3HUX TEXHIYHHX MPHCTPOIB HA caliTaX HOBHH,
[poTe Taki HOBUHH 3MiHIOIOTH MOBHY CBiJIOMICTh 1 BIUIMBAIOTH Ha
cucreMy IiHHOCTeH. [Ipo TexHiyHi iHHOBawUii PO3MOBiAAIOTH MOPYY i3
CYCHUJIPHO BaKJIMBMMHU HOBHHAMH, Y€pe3 LIO CKIAJA€ThCS BPaKCHHS,
mo cMaprGOoHM Ta IHII Ta/PKETH MAarTh BiJirpaBaTH HeaOHUsKe
3HAQUEHHA Y HAIIOMY JKMUTTi, MaTH IUIAHIIET HE MEHII BaXKJIMBO, HIXK
3HaTH Npi3BHLIC Ipe3ujeHTa. Pa3zom 3 HOBUMH clloBaMH (Ha3BaMH
raJuKeTiB) 4epe3 MOBHY CBiJJOMICTb 3aCBOIOIOTBCSI W BHUKPHBICHI
LIHHOCTI, 10 Cy4YacHil JIIOAMHI MOTPIOHO 3HATH AHIIIHCHKY, X04a O Ha
piBHI Ha3B TaPKETiB; IINHUIYBaTH 3a WIEHAMH POAMHU — HOPMAJIBHO,
SIKIIIO MAEII BiJIMOBIHUN TPUCTPIH, TOIIO.

IHoni aBTOpH HOBHH IHTEHLIHO BHUKOPUCTOBYIOTh
(parMeHTapHiCTh, NPOBOKYIOUM MOTPiOHI iM acowiaTUBHI 3B’S3KH,
Hanpuknan: «lliocymku 17 depe3na: 3uecennsa Jlenina, Ilopouwenko
¢ bproceni» (Koppecnonpenr.net 30.03.16). HeysromkeHicTh [bOTO
TEKCTy BiJUyTHAa Ha eTami peuenuii, npore i HOPUYMHH MOXKHA
BCTAaHOBUTH JIMIIEC HAa HACTYIIHOMY €Tali — Yy Ipoleci iHTeprpeTarii.
TnymaueHHsI OKpeMUX TEKCTOBHX JOMIHAHT HE BHKIMKAE TPYIHOILIB,
MUTAaHHS! BAHUKAIOTH II0A0 0COOIMBOCTEH MyHKTYyallii Ta CEMAaHTUYHOTO
3B 3Ky MDK YacTMHAMHU MOBIJOMIJICHHS, [UI iX BUpILIEHHS HOTpiOHA
MOCHUJICHA AaKTHBaLisi 30HM bBpoka, TIM’AHMX Ta JOOHHX HAUISIHOK 3a
y4acTI0O MeXaHi3My HMOBIpHICHOTO MporHo3yBaHHs. Hammcanus ciosa
«3HeCeHHS» 3 BEJIMKOI JIITEpU MiCis JABOKPAIIKA HATSIKA€, IO aBTOP
X04e aKIEHTYyBaTd L0 YacTHHY IOBiJIOMJICHHS, NPUBEPHYTH 10 HEi
yBary. Takok TpaMaTH4HO HEOOIPYHTOBAaHOIO BHUINIAZAE KOMa MiXK
JOPYrol0 Ta TPEThOI0 YACTHHOIO PEYEHHS, LIO CIpPHUSE BPAKEHHIO,
HIOUTO HIOETbCA MPO 3BUYANHHMN MEpeiik. 3 TaKUM TIyMauCHHSIM He
MOXe€ TOTOAMTHUCS AOopcojarepanbHa Kopa, sika Mae BCTAaHOBUTH IUIaH,
CTpyKTYpy Tekcty. Hpyruii ¢parment «3necenHs Jlenina» motpebye
JO/IaTKOBHUX 1HTENCKTYaJbHUX 3yCHJIb, OCKUIBKM Ha3BaHi JIGKCEMH HE
Y3TOKYIOTBCSI MK CO0OIO, 32 JIOTMIOMOTOI0 MEXaHi3My armnepueniii
PELMITIEHT Ma€ BiAHOBUTH iH(QOPMAIiiHY JIaKyHY, YCBI1IOMIIOIOYH
CHUHTAaKCH4YHI OOMEKEHHS Ha CHONYYEHHS CJIOBa  «3HECEHHS,
pe3ylbTaTOM  4YOro CTaHe BIiATBOPEHHS  MPOIYLICHOI  JIEKCEMH
«1aM’ATHUKa» y BTOPHHHOMY TEKCT1 «3HECEHHS MaMm’ ATHHUKa JIeHiny».
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Y TperboMy (pparMeHTi BiJICYTHIN NPEIMKAT, 110 TAKOXK A€ IiJCTaBU
JUIs BUHUKHEHHS BapiaHTIB TPaKTYBaHHS, TEKCT CHPUHAMAETHCA SIK
oOipBaHmii. B ananizoBaHOMY aHOHCI MO3HAYMIIMCS TaKi PUCH HOBHHHOI
IHTEPHET-KOMYHIKaLlii SIK MPOHUKHICT (€JIEMEHTIB  PO3MOBHOIO
CTWIIO y myONinUCTUYHUE, MmO BimoOpasuiacs y NpOIMyCKax CHiB),
MIPE3CHTAaTUBHICTD (IPUBEPHEHHS YBaru 3a JOIMOMOIOI0 TeserpagHoro
CTWJIIO TIOBIIOMJICHHS), (parMeHTapHiCTh, HEAOTPUMAHHS MOBHHUX
HopM (myHKTyauidHi mnopywmenss). [lpu mpomy mnopymeHo aeski
MaKCHMHU KOMYHIKaTHBHOT'O KOJIEKCY, 30KpeMa [I0/I0 MOBHOTH Ta SIKOCTI
iHpopmaii, peneBantHocTi, Manepu. Ilin 3aromoBkom «lliocymxu 17
Oepe3ns.» TOAAHO JIMILIE JIBI HOBHMHH, 110 BHKJIMKae nuTanHs: «Hesxke
Oinble Hivoro BaxmBoro 17 OepesHs He Tpamwiocsa?y». [leBHo, mio
Oymu ¥ iHmi moaii. MoxnuBo Takoro (opMoOI0 aBTOp HaTIKae, L0
i aBi — HaiiBaxkiuBinn. ManoiiMoBipHo. Ckopimie 3a Bce momiOHe
JUBHE TOETHAHHS TMPOAYLEHT BHUKOPHCTOBYE 3 METOIO 31CTaBICHHS,
MIPOBOKYIOYM BCTaHOBJICHHSI ACOLIAaTUBHHUX 3B’SI3KIB MK Ha3BaHUMH
MOISIMUA Y MOBHIH CBiIOMOCTi unTaya. Y TakoMy BUMAJKy MOYATKOBUM
pe3YJIbTaTOM  KPOCMOAAJIBHOTO  a0CcTparyBaHHsT MOXE — CIIyTyBaTH
BTOPUHHHUH TEKCT «3HECEHHs mam’siTHuKa JIeHiHy y ToH wac, KoJH
[Mopomenko OyB y bprocemi». Jani MOXIIUBI J1Ba BapiaHTH €MOLIIHHOL
inentudikamii Ha ocHOBI cxBaseHHS («llamsSTHUK 3HeciM JOKH
npe3ugeHT OyB 3aiiHATHH y bproceni, iHakmie BiH OM HE JOIYCTHB
uporo») abo 3acymkenns («llamstHuk 3uecnu, a [lopomieHko, MO0 He
BBa)kKaTHCs MPUUYETHUM 1O LBOTO, y 1er vac OyB y bproceni» i mom.).
[Ipore monmanpuii acomiaTBHI 3B’S3KM mependayaroTh OB [IHOOKI
BapiaHTH IHTEPIPETYBaHHA, 110 MICTATh NPUXOBAHUN MaHIMMyJISITUBHUH
MoTeHIlian. 30KpeMa, 3a JOIOMOTOK aHaJIorii (Ha OCHOBI CHIIBHHUX
ceM «iligep KpaiHW») BCTaBIIOEThCS 3B)SI30K: «JleHiHa 3Hecnu, a
[lopomenka me Hi, OCKiIbKM BiH y bprocenmi» ta momibni. Ha piBni
emouiiinoi igentudikauii Ha iMimk IlopomieHka TEepeHOCATHCS
HeraTHBHI KoHOTamlii 3 oOpa3y JleHiHa, mo mocnabnioe aBTOPUTET
YKpaiHCBKOTO JIiiepa, CHpHUs€ PO3MOBCIOMKCHHS MeEMa BiTHOCHO
XUTKOCTI #oro Binaau (MeTadopa 3HECEHOrO IaM’sITHUKA) 1 MOXKe
CTaTH MiJCTaBOIO iHPOpMaLiifHOI peBOMIOLIi.

BucHoBKM
OT1xe, QparMeHTapHICTh € IMOIIMPEHOI0 PHUCOI0 HOBHHHOI 1HTEpHET-
KOMYHIKaIlil, BOHa YCKJIAIHIOE PO3YMiHHS TEKCTy 1, SK MpPaBUIIO,
€ 3acoboM MOBICHHEBUX MaHimysnid. KopuctyBau HecBizomo
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3BepTa€ yBary Ha Taki TEKCTH, MUMOBUIBHO iX 3amam’ATOBY€ 1 HOTIM
BUKOPHCTOBYE SIK Kiille abo Mojesi y BIACHOMY MOBJICHHI. Y CBOIO
4yepry 3MiHa MOBIJICHHEBOI MOBEAIHKH NMPHU3BOAUTH A0 3MiHHM CIIOCOOY
MUCJICHHS 1 PO3YMiHHSI PEabHOCTI.
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®PATMEHTAPHOCTH HOBOCTHOM UHTEPHET-
KOMMYHUKAILIUU KAK ®AKTOP,
YCJIOXHAIOINNA EE TOHNMAHUE

Haraansa AxkumoBa

KaHAWAAT GUNONOrMUYECKMX HAYK, AOLEHT Kadeapbl coumanbHoi paborbl,
KvpoBorpagcknini MHCTUTYT rocyapCTBEHHOMO U MYHULMMANLHOIO YNpaBaeHuaA
Knaccuyeckoro npmBaTHOro yHMBepcuTeTa,
yn. Konxo3Hana 73, r. Kuposorpag, YkpaunHa, 25000
natasha-shadow@rambler.ru

AHHOTAUUA. B cmamee npedcmasneHo ucciedosaHue crneyugpuKku
hpazmeHmMapHocmu 8 rnpoyecce HOBOCMHOU UHMeEPHEM-KOMMYHUKAUUU,
ee B/AUAHUA HA CMuAb peyu U  MblwaeHUs Yumamenel. [nas
3Mo20  UCMoaAb308aHbI  MemoOdbl 0606WeHUsA, QHAAU3d U CuHmMesa;
onucamernoHoll,  UH2ZBOKYAbMYPHO20 U  KOHUENMYyadsbHO20 — aHAAU3d
mekcma, ModenuposaHue, Memod CeMAHMUYecKUx U npaz2mamu4ecKux
UHMeprnpemayuli, KOHMeKcmHoe HabaAOeHUA U CpasHUMEesnbHbIU aHaAAU3.
lpedocmasneHo deuHuyuu hpaemeHmapHoOCMuU, NpuUeedeHsl npumepsl U3
Haubonee nonynasapHeIx HOBOCMHbIX calimos ykpHema (KoppecrnoHdeHm.net)
u pyHema (PocbusHecKoHcanmuHe). @pazmeHmapHoOcCmb MNOHUMAEemcs KaK
ucnonb3oeaHuUe 0b6pbIBKO8 meKcmos. OHA NPocAexu8aemcs 8 MexXaHUYeCKOM
coeOuHeHUU 8 ornpedeneHHOM QHOHCE CO8epuleHHO pPa3Hol UHpopmMayuu,
06veduHeHHOU AUWbL UMMAAUYUMHBIM 3aMbICIOM a8mopd, nposoyupys
HYy)XHble eMy daccoyuamueHble C8A3U, OUeHKU U KOHHomauuu. Takue 8
cmamee npoaHanU3uUpPOBAHO, KAKUM 06pa3omM sma 4Yepma YyC/AOXHAEM
MOHUMAHUE meKCcmoe Hosocmeli, KaKue OHA 8bl3bledem rcuxono02udeckue
u HeliponuHz8UCMUYECKO20 MPYOHOCMU, KaKue [CcuxoauH28ucmuyeckue
mexaHu3mel 3a0elicmeosaHbl 8 Mpouecce MOHUMAHUA MOAKUX HOBOCMHbIX
QHOHcos.  CM00enuposaH  MNpPoyecc MNOHUMAHUA  hpaesmeHmapHocmu
Ha  npumepe  mpex  HOBOCMHbIX  OHOHCO8,  AHAAU3UPYeMbIX 8
cmamse. OmmeyeHo, YMO T1pu 3MOM Hapywaemca mpaduyuoHHbIl
KOMMYHUKAMUBHbIU KOOeKC U Mpoucxooum MAaHUMnyauposaHue CO3HAHUeM
yumamerneli, cmpykmypuposaHue u rnoomeHa ueHHocmel. [lonbzosamerns
beccosHamenobHO obpawjaem 6HUMOHUE HA MAKue meKcmel, He8OosbHO
Ux 3arnomMuHaem U ucronsblyem Kak Kauwe u modenu 6 cobcmeeHHoU
peyu. B ceoto ouvepedb, u3smeHeHue pe4yegoz20 mnosedeHUs npusooum K
usmeHeHuro 0b6pa3a MelWAEHUA U MOHUMGHUA peansHocmu. UccnedosaHue
ocywiecmenaemcs 8 KOHMeEKCme meopuu 0esUaHMHbIX pevyesbix eOuHUU,
docmuxceHull cospemeHHOU AUH2BUCMUKU, 8 4YacmHOCMu UHMepHem-
AUH2BUCMUKU, KOZHUMUBUCMUKU, 0 MAKH(Ee Mcuxonoauu u HelipoHayKu.

Kniouesble cnosa: uHMepHem-HO80CMb,  UHMeEPHemM-KOMMYHUKAUYUS,
A3bIK  UHMepHema, pazmeHmapHocmMs, [MOHUMAHUE, UHMeprnpemayus,
desuaHmMHasa pe4yesas eOUHUYA, MCUXOAUH2BUCMUKA, HeliponuH28UCMUKa,
UHMepHem-AUH28UCMUKA.
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NEWS INTERNET COMMUNICATION
FRAGMENTATION AS A FACTOR THAT
COMPLICATES UNDERSTANDING

Nataliia V. Akimova

Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Department of Social Work,
Kirovohrad Institute of State and Municipal Administration
of the Classic Private University,
73 Kolhoznaya Str., Kirovohrad, Ukraine, 25000
natasha-shadow@rambler.ru

ABSTRACT. The paper presents the research of the fragmentation specifics
in news online communication process, its impact on readers’ speech and
thinking style. The following methods were used: analysis and synthesis;
generalization;  descriptive  method, linguacultural —and  conceptual
analysis, modeling, method of semantic and pragmatic interpretations,
contextual observation and comparative analysis. There is the definition of
fragmentation and examples from the most popular news sites on Ukrnet
(Korrespondent.net) and Runet (RosBusinessConsulting). Fragmentation is
defined as spreading of fragmentary texts. Completely different information
is mechanically combined in a particular announcement; it is united by only
implicit author’s concept provoking associations, markers and connotations.
Also, the article analyzes how this feature complicates understanding news
texts, what psychological and neurolinguistic difficulties it causes, what
psycholinguistic mechanisms are involved in the understanding process of
these news announcements. The understanding process of fragmentation is
modeled on the example of three news announcements that are analyzed
in the article. Fragmentation violates traditional communicative code and
sets manipulations of reader’s consciousness, structuring and substitution
of values. The user unknowingly pays attention to such texts, spontaneously
remembers them and then he uses them as a cliché or a model in his speech.
In its turn, change of verbal behavior changes thinking and understanding of
reality. The research is carried out in the context of the theory of deviant
speech units, the achievements of modern linguistics, including Internet
linguistics, cognitive science, psychology and neuroscience.

Keywords: online news, online communication, internet language,
fragmentation, understanding, interpretation, deviant speech unit,
psycholinguistics, neurolinguistics, Internet linguistics.

lModaHo do pedakyii 19.07.2016;
PeyeH308aHO 25.07.2016;
MpuiiHamo 0o pyky 26.07.2016
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KOTHITUBHUM MIIXIJI IPU 3ACBOEHHI
CTYIEHTAMM AHLIIMCBKOI T'PAMATUKHA

Harauis bopucosa

KaHAWAAT negaroriyHMx Hayk,

[OUeHT Kadeapu iHo3eMHOI dinonorii i MeToguKn HaBYaHHA,
[OBH3 «MNepeacnaB-XmenbHULbKUI AepKaBHUIN NefaroriyHni
yHiBepcuTteT imeHi puropia Ckosopogm»,

Byn. CyxomanHcbkoro 30, m. MepeacnaB-XmenbHuUubKMiA, YkpaiHa, 08401
natalieborysova@gmail.com

AHOTALIA. Y cmammi po32nadaemsca KozHimusHull nioxio y ¢opmysaHHi
QaH2/I0MOBHOI  2paMamu4Hoi  KomnemeHuyii 'y cmyodeHmis. 3a3HA4YeHo, W0
binbwicme 00CniOHeHb M0B)A3aHI 3 KOMYHIKOMUBHOK KomriemeHUuieto abo
KOMYHIKGMUBHO-KO2HIMUBHOI, 0 OKPEemMo KozHiuito, mobmo ni3HaHHA 3 (io2o
CMpyKmypamu i npoyecamu, 30Kpema, Mmumu, Wo rnoe’a3aHi i3 30C80EHHAM
epamamuKku  po3anadanuce  HedocmamHeo. CymHicme  KO2HIMuBHo20
nioxody nonAzae y cnpAMYy8aHHI Npoyecy HABYAHHA HA PO38’A3GHHA MAKUX
npobnem, sk crnpuliHamms, Mi3HAHHA (0 po3ymMiHHA nduHoto OilicHocmi;
3006ymms, 06pobKa, cmpykmypyeaHHs, 3b6epieaHHs, eusedeHHA ma
BUKOPUCMGAHHA 3HOHb, BUBYEHHA U MOACHEHHA Mi3HABAMAbHUX rpouyecie i
MexaHi3mie, 30 00rnomozoro AKUX 3abe3neyyemocs a0eKeamda adanmayis
AOUHU 00 peansbHocmi. HazonoweHo, wo 019 GopMyB8aAHHA eHYYKoCMi
KO2HIMUBHOI HaBUYKU HeobXxiOHe CMBOPEHHA Pi3HOMAHIMHuUx cumyayid i
3a6800aHb, AKIi CMUMYAIOMb AK PO3YMO8Y, MAK i MOB/AEHHEBY AKMUBHICMb
cmyodeHmis. [losedeHo, wWo y cmyodeHmis 8i0bysaembca cmpimKuli
po38UMOK abCcMpPaKmMHo20, GopPManbHO20, /102iYH020, KPUMUYHO20 mMa
meopyYo20 MUCAEHHA, fAKe CrpUAE (OPMYBAHHIO [HWOMOBHOI 2pamamuyHoi
KomnemeHuii.

Knrouoei cnoea: koecHimusHuli nioxi0, 30CB0EHHA 2pPAMAMUKU, KO2HIiYis,
Mi3HAHHA, KO2HIMUBHA KOMIemeHUyis.

Bctyn

3HaHHS aHDIIHCHKOT MOBH TOCIJIA€ BAXKJIMBE MICIIC Y KHUTTI JIIOIWHH,
a/Ke B Cy4acHOMY CBiTi MU 3yCTpidaemocs 3 Heto KokHoro aHs. [Iporte
0e3 BOJIOAIHHS I'PaMaTHUKOI0 HEMOXKJIHMBO HEIO CIIIKYBAaTUCS, TOMY LIO
noTpiOHO BMITH OymyBaTH pevyeHHs, 3aCTOCOBYBATH BiJIOBIAHI 4acoOBi
dhopmu TOMIO.

[Migxin mo ii BUBYCHHs BKIIOYa€e B cebe 0arato acrekTiB, cepej
SKHX — HEOOXiZHICTh BMOOpY MeToAy HaBuaHHs. Ha chorogHimrHii
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JICHb TONIMPEHUM € KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHUI METOJ HaBUaHHS
anriiicekoi MoBW. BiH 3abe3medye TmOpyd 3 MOBJICHHEBOIO
KOTHITUBHY KOMIICTCHTHICTD, SIKA€ MO3UTHBHOK KOPEIIALE€ MK isIMU
Ta MPOOIIEMHUMU 3aBIAHHSIMHU.

Binbimicte  IOCHIPKEHh  TIOB)I3aHI 3 KOMYHIKATHBHOIO
KOMITETEHITI€0 00 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHUBHOIO, & OKPEMO KOTHIIIifo,
TOOTO TI3HAHHS 1 3B’s3aHI 3 UM CTPYKTYpH 1 IHPOLECH, 30KpemMa y
(dopMyBaHHI aHTIIOMOBHOT TpaMaTHYHO! KOMIIETEHII PO3IISAATHChH
HEJ0CTaTHBO, 110 CaMe 1 3yMOBHJIO AKTYaJbHICTh HAIIOTO IOIIYKY.

CyTHICTh ~ KOTHITHBHOTO  MIJIXOAy  PO3KPUTO B  Iparsix
O.E. bakcancwkoro, b.M. BenuukoBchKOTO, O.1. Bogk,
0O.C. KybpsikoBot, IO.M. IlnotunchKOTO, JIx. JlaitOepa,
I. I'pina Ta iH. KOrHiTHBHY TrpamMaTuky B IIUPOKOMY pPO3yMiHHI
nociikyBanu P. Jxexkennodd, k. Jlakodd, Y. dinnmop, VY. Yeiid.
Y cnemmdivHOMY pPO3YMiHHI «KOTHITHUBHY TpaMaTHKy BBaXKarOTh
nitumem P. Jlenekepay» (CeniBanosa, 2010: 231).

Mema Oocnioxncennsa — TEOPETHYHO OOTPYHTYBaTH IEPEIyMOBHU
dopMmyBaHHS B CTYICHTIB TIpaMaTU4HOi  KOMIIETEHTHOCTI  3a
KOTHITUBHUM IT1XOJIOM.

JlocsiTHEHHsT MeTH JIOCIHI/DKeHHsl Tiependavyano po3B’si3aHHS
TaKdX 3aBJaHb. PO3KPUTH CYTHICTh KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO
MIJXO/y; BUBYUATH JHUJAKTHUHI NEpeAyMOBH (DOpPMYyBaHHs y CTYICHTIB
AHTJIOMOBHOI TPaMaTUYHOI KOMIIETEHIIIi 32 KOTHITHBHUM ITiJIXOZ[OM.

MeToau Ta meToauKa AOCNIAXKEHHSA
TeopeTndHe BUBYEHHS 1 aHali3 TCUXOJIHTBICTUYHOI Ta MOBO3HABUOL
JiTepaTypH; aHali3 1 y3araJbHEHHS pe3y/bTarTiB.

Pe3ynbtatn pgocnipxKeHHA

VY mpoueci BUBYCHHS aHIIIHCBKOI TIpaMaTHKH HEOOXigHO BHOpaTH
MeTo[i Hap4yaHHs. [lOIIMPEHMM €  KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI
metoa. Cii 3a3HAYUTH, IO CXHJSIOTHCS JO JIBOX TOJIOBHUX 3pa3KiB
HayKOBOTO TIi3HAHHS — KOMYHIKaTUBHOTO Ta KOTHITHBHOTO. [lepmruit
OB SI3YI0Th, TEPEBAXKHO, 3 OBOJIOJIHHSAM MOBJICHHEBOIO JIisUTBHICTIO,
y Ipyruii — 3 KOTHIIi€I0, TOOTO IMM3HAHHAM 1 3B’SI3aHUMH 3 IIUM
CTPYKTypaMu U mporecamu. Tomy, po3IJisiialou CydacHY KOHIICIIIIFO
HaBYaHHS T'PaMaTUKHM aHTIIHCHKOI MOBH, CJiJ CIUpPATHCS HA OCHOBHI
MOJIOKECHHST IUX TIAXOMIB, 1 JaHl CYMDKHHX 13 METOJUKOI Hayk,
TaKUX SIK KOTHITHBHA IICHXOJIOTif, KOTHITMBHA JHTBICTHKA TOIIO
(Bogk, 2010).
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CyTHICTb KOTHITUBHOIO MiAXOLy TNOJNArae y CHPSIMYBaHHI
IIPOLIECY HABYAHHS HAa PO3B)SI3aHHSA TAKUX IPoOJieM, SIK CHPUHHATTS,
Mi3HAHHA ¥ PO3YMIHHA JIIONMHOIO JIHCHOCTi; 3100yTTsI, 00poOKa,
CTPYKTYpyBaHHs, 30epiraHHs, BHUBEICHHS Ta BHMKOPHCTAHHS 3HAaHb;
BUBUCHHSI W TMOSCHEHHs Ti3HAaBaJbHUX MPOLECIB 1 MeXaHi3MiB, 3a
JIOTIOMOT0I0 SIKUX 3a0e3MevuyeThesl afeKBaTHA ajanTallist JIIOIUHHU [0
peanbHocTti (KyOpsikoa, 1997).

O.l. BoBk chopMynpOBaHO TPHUHIMIIOBI  IOJIOKEHHS, a00
MPUHIIAIIN KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOTO TIJX0My JO HaBdaHHs [M.
Bonu nepenbauarors: HaBuanHs IM y mpomeci MJI; ctumynroBaHHS
MOBJICHHEBO-PO3YMOBO1 aKTUBHOCTI; CTBOPEHHS ABTEHTHYHHX YMOB
iXHBOT comianmizamii; ypaxyBaHHS IXHIX iHAWBiAyaJIbHUX Ti3HaBaJIbHUX
CTHJIIB 1 HABYAJIbHUX CTPATETill; PO3BUTOK 1 PO3IMIHUPEHHS 3HAHHEBOTO
MIPOCTOPY; PO3BUTOK MOBHOI OCOOHMCTOCTI; (POPMYBaHHSI KApTHHU CBITY
CTY/ICHTIB; PO3BUTOK IXHBOTO IHTENEKTY; (hOpMYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-
KorHiTUBHOI kommereHIii (Bosk, 2010).

Y 3B’SA3Kky 3 UM, CIiJ Haragatd, 10 «CIelliaibHa
KOMITETEHIIISI — IiTOTOBIEHICTE 0 CAMOCTIHHOTO BUKOHAHHS 3aBAaHb,
YMIHHS OI[IHIOBaTH PE3YJIbTaTh CBO€i POOOTH, 3MIaTHICTH CaMOCTIHHO
HaOyBaTH HOBHX 3HaHb Ta BMiHb» (Bopucosa, 2009: 97).

KorHiTHBHY = KOMIIETEHIIil0 pPO3YyMIIOTh SIK  3JATHICTH  JIO
3MIICHEHHST ~ KOMYHIKaTHBHO-PO3YMOBOi  JisUILHOCTI,  TOOTO [0
pPO3B’sI3aHHS ~ MOBJIGHHEBO-PO3YMOBHX  3aJad 32  JOIOMOIOIO
CYKYITHOCTI MOBIIEHHEBHX i 1 po3ymMoBHX ormepariif. MoBJIeHHEBI
nii 3a0esneuyroTeCsi CPOPMOBAHUMH MOBJICHHEBUMHM HABUYKAMHU ¢
yMiHHsaMH. Po3yMoBi omepartii 3a6e3meuyIoThCs ICHYIOUHMME 3HAHHSIMH,
PO3YMIHHSIM Ta YCBIJIOMJICHHSM 3aBJiaHb, SIKi CIiJ pO3B’s3aTH 3a
JIOTIOMOTOI0 MEBHUX KOTHITHBHHX OIepaliil. MaeTbcst mpo KOrHITHBHI
HaBUYKM — MEHTAIbHI 3M10HOCTI, 3a OMOMOTOI SIKHX JIOJUHA
00po0sie 30BHINIHI CTUMYNH. Y HaBYaHHI aHTIINACHKOI TpaMaTUKA —
e BXifHa 1H(OpMALlis y BHUIVISI TaKUX 3aBlaHb, SIKIi CTUMYJIOIOTh
PO3BUTOK KOTHITUBHHUX NpoueciB. POpMyBaHHS KOTHITMBHHUX HaBHYOK
nepegdavyae TpU CTaIil:

— TIOYaTKoOBY, a00 KOTHITMBHY CTajil0, Ha SIKii BiJOyBaeThcs
pPO3yMiHHS MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI 3ajadi Ta KOHIICHTpAIliS yBaru Ha
HeoOxinHil iH(opMmarii;

— TpoMiKHY, abo acoIiaTHBHY CTaiilo, sKa mependadae
CpoOM  BHUKOPUCTATH MPHHOMH, KOTpi JONOMAraroTb LIBHJIIIE
3pO3yMITH 1 TpuTagatd HeoOXimHy iH(MOpMAIlifo, BUTIPABUTH ITOMHUIKH
Ta IPUCKOPUTH BUKOHAHHS MOBJICHHEBO-PO3YMOBHX JiH;
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— HaiiBumly, a0o aBTOHOMHY CTajilo, Ha SKid NpaBWIbHI
BIJIMOBi/II CTalOTh OUIBII aBTOMATHMYHUMH, IiJBUILYETHCS PIBCHb
MBUAKOCTI i Oe3momuikoBoro BukoHaHHs il (KyOpskosa, 1997).

Po3ymoBi omnepauii BimirpaioTh iCTOTHY poiib y (opMmyBaHHI
KOTHITUBHUX HaBHYOK. llpoTe KOMYyHIKaTMBHMH 3MicT y mporeci
CIIJIKYBaHHS HE JIMIIE TIEPEJAEThCs, & ¥ YTBOPIOETbCS B PE3yJbTari
MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi ~ JisibHOCTI. Y  Oynmp-sKii cuTyamii, ska
BHMAara€e Takoi JisUTbHOCTI, B3aEMOJIIFOTh TaKi KOMIIOHEHTHU: KOTHITHBHA
crafis (opMyBaHHS HABHYOK 1 acoliaTHBHA (TaM €amo).

[Momanpmuii po3BUTOK aBTOHOMHOI CTaiil mepeadadae, 10 Jyis
(opMyBaHHS THYYKOCTI KOTHITMBHOI HAaBHYKH HEOOXiJHE CTBOPEHHS
pI3HOMaHITHUX CHUTyalid 1 3aBAaHb, IO CTHUMYJIOIOTH SK PO3YMOBY,
Tak 1 MOBJICHHEBY AaKTHUBHICTb CTYACHTIB Yy TMPOLECi 3aCBOEHHS
AHIIIICbKOI IpaMaTHKH.

HaBenemo npukiaay Takux 3aBAaHb:

1. «Put the words in the right order and make questionsy
(Kocruk, 2013: 19);

2. «Complete the following sentences in a logical way» (mam
camo: 27);

3. «This time you have to read some sentences and correct
them. The English is correct but the information is wrong. Write two
correct sentences each time» (mam camo: 29);

4. «Decide to which kind of media: a) television; b) press;
¢) radio the words given below belong. Note that one and the same
word can be long to all the categories. The first one is done for youy
(mam camo, 2013: 34).

CchopmynboBaHi  3aBmaHHs — nepedayaroTb — BUKOPHCTAHHS
LIMPOKOTO CIEKTPY 3HAHb, BUMAraloTh 3A1HCHEHHS IEBHUX MEHTAJIbHUX
orepamiil 3a paxyHOK C(OPMOBaHHX KOTHITUBHMX HABHYOK, a TaKOX
PO3BHHEHHX MOBJICHHEBHUX YMiHb.

OTxe, KOTHITMBHa  KOMIICTCHLisl  (OPMYETHCS  IUIIXOM
CTUMYJIOBaHHSI ~ MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi ~ aKTMBHOCTI  CTYICHTIB.
EdexTuBHiCTF 1BOro Mpolecy IEBHOIO MIpOI0  3aJEXKHUTh  Bij
PO3BUHEHHX MOBJICHHEBUX 1 KOTHITHBHHX 3/10HOCTEW Ta BiAMOBIIHUX
HaBUYOK 1 BMiHb.

Takum uuHOM, HaB4yaHHS AM 3a KOTHITHBHHM  IIiJ{XOJIOM
nepeadadae BpaxyBaHHA TaKMX KOMIIOHEHTIB: MOBIICHHEBO-PO3YMOBa
AKTHBHICTh, KOTHITHUBHI 310HOCTI, KOTHITHMBHI HABUYKHU, 3HAHHEBHM
MIPOCTip;. KOTHITHBHA OCOOMCTICTh; PO3BUTOK MHOXXHHHOT'O IHTEJICKTY;

24



Bun. 20 (2) / 2016

KOTHITUBHA KOMIICTCHINIS. Y 3B 53Ky 3 IIUM, Y CTYACHTIB BiflOyBa€ThCs
CTPIMKMI  PO3BUTOK  aOCTPakTHOTO, (OPMAIBLHOIO,  JIOTIYHOTO,
KPUTUYHOTO Ta TBOpuoro wmwucienHs. Lle cropuse ¢dopmyBaHHIO
AQHITIOMOBHOI rpaMaTU4HOi KOMIETEHII].

Chin  HaArojxocuTH, IO CTYAGHTH IOYMHAIOTH  CBiJIOMO
BUKODHCTOBYBaTH Taki pO3yMOBI  omepaimii, $K: TIOPiBHSHHS,
anami3, aeaykuis Ttomo. Lle migrBepmkye O.B. Ckpumuenko, sxuid
3a3Haya€e, L0 B HUX 3’ABJSIETHCS 34aTHICTH AaHaji3yBaTd HOBI
CIIOJIyYCHHS, MPEAMETH 1 Kareropii, BKMBATH MOBJICHHEBI aOCTpaKTHi
BHCJIOBJIFOBAHHS, BUCYBaTH pi3HI 1j€i, IO CIIBCTABISIOTHCS OJHA
3 OQHOIO pi3HUMH crnoco0amu. TakuMm YHHOM, NPH NPABUILHOMY
COpSIMYBaHHI ~ BHKJIAZAa4€M MOBJICHHEBOI  JiSUIBHOCTI  CTYJCHTIB,
BigOyBaeTbcss (OPMyBaHHS Ta YINOCKOHAJCHHS TPaMaTHUYHUX HABHYOK,
IO CHOpHs€E TPAaBHIBHOMY 3aCBOEHHIO TIPaMaTHYHOrO MaTepiany
(BoBk, 2010).

BBaxxaemo 3a JopedHe 3a3HaYMTH, IO BAXKIMBY POJIb BiAIrPaOTh
mporecu  chopuiiMaHHss Ta  BiguyTTsa. llepuenTHBHUE — PO3BUTOK
MOB)SI3aHUM 3 THM, IO BiH IEPEXOIUTH BiJl ONaHyBaHHS rpadidHuX
o0paziB, 1m0 OyJa0 XapakTepHUM paHille, IO 3aCBOEHHS TIpadiuHux
cxeM 1 Tabmuupb. Jenami Oinblne pPO3BUBAETHCS ILIIECHPSMOBAHICTh
crpuiiMaHHs, TOOTO BIOCKOHAJIIOETbCA IOBHOTa Ta  TOUYHICTh
CIPUHHATTS, CIOCTEPEKEHb TOILO.

VYBara TakoX € HEOOXiZHOIO YMOBOIO YCIIIIHOTO PO3BUTKY
ctyaeHTiB. OcobnMBO Ba)KIMBOIO ii POJIb MMOCTA€E y MPOLEC HABYAHHS,
aJKe HEepO3yMiHHSI HUMH Marepiajy MOB>S3aHe 3 HEAOJNIKaMH iX yBard,
TOMY CTY[ACHTIB MOTPIOHO 3aliKaBIIOBaTH Ta 3a0XOUyBaTH HE JIMIIC
O BHUKOHAHHS HaBYaJbHUX 3aBlJaHb, a W MOMIMONIOBATH X 3HAHHA
pI3HOMaHITHUMH BIIpaBaMH. TakoX HE OCTAaHHIM Ul HUX € YCHiIIHa
JUSUTBHICTh HA 3aHSATTI, BMIHHS CIIIJIKYBAaTUCS aHIJIHACHKOIO MOBOK Ta
MEPCHEKTHBA BUKOPUCTAHHS i1 y MalOyTHIN NpakTU4HIA IisTTBHOCTI.

HeoOxinHoro ~ yMOBOIO Al  CTBOPEHHS B CTY/ACHTIB
iHTepecy [0 BHBYCHHS TIpPaMaTUKd € MOXIIMBICTb MPOSIBUTH B
HaBYaHHI PO3YMOBY caMOCTiliHicTh Ta iHimiatuBHicTh. [loTpiOHO
BUKODHCTOBYBAaTH Taki BHpaBH, MO SIKMX BiJI HUX BHMAaraeThbCs
aKTHBHA HaBYaJIbHA JiSUTbHICTD.

OCHOBHOIO METOI0 OBOJIOAIHHS TpaMaTHUYHUM MarepiaioMm
€ QopMmyBaHHS eJEMEHTapHOI TpamMaTU4HOI KomrereHlii. BoHa €
CKJIaJJHUKOM MOBJICHHEBOI, 5IKa, Y CBOIO YEpry, BXOOUTH JI0 CTPYKTYpHU
KOMYHIKaTHBHO{ KOMIIETeHIii. MOBJICHHEBA KOMIICTECHIISI CKIAAA€ThCS
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3 JIGKCUYHOI ¥ TpamMaTH4yHOl, TOMY IO TpaMaTHYHa KOMIICTCHLSl BEZe
3a coboro winecnpsMoBaHy poOOTy HaJ 3aCBOEHHSIM TI'paMaTHYHUX
dbopM 1 CTPYKTYp, JIEKCHKH, (DOHETHUKH, 1HTOHALIMHO-PUTMIYHUX
Mojeneid, opporpadiuHuX MpaBul

OCHOBHMMH KOMIIOHEHTaMH TIpaMarW4HOi KOMIIETEHLil SK
CKJIaJJHUKa MOBJICHHEBOI KOMIICTCHLIi € MOBJICHHEBI 3HAHHA 1
rpamMaTHyHi HaBUYKH, B OCHOBI SKHMX € CHCTEMa YMOBHHX peQJICKCiB,
YTBOPIOBAaHMX BIJNOBIAHO Ha IIOBTOPIOBaHY CHUCTEMY YMOBHHUX
noApasHuKiB. Y mponeci (opMmyBaHHS Takoi KOMIETEHLII MOTpiOHE
yacTe BKUBAHHS OJHI€T U Ti€i rpaMaTHYHOI CTPYKTYpH.

[Iponiec ¢opmyBaHHS PENPOAYKTHBHOI TI'paMaTHYHOI HAaBUYKH
MOYMHAETHCS 31 cipuiHATTA HOBOI ['C, mpomoBKyeThCs 11 TpeHyBaHHIM
y  PpenpoAyKyBaHHI ¥  3aBepIIyeTbCS  MPOAYKYBaHHAM, TOOTO
BKHMBAaHHSIM B YCHHMX YW MHCEMHHUX BHCIIOBIIOBAHHSX MOHOJIOTIYHOTO
YM  JAJIOTIYHOTO XapakTepy. Y CBOEMY CTAHOBJICHHI HaBHYKa
MPOXOIUTh TPU €TalM: OPIEHTYBAJIbHO-MIATOTOBYMN; CTEPEOTUITHO-
CUTYaTHBHHUH; BapiaTUBHO-CUTYaTUBHUA.

CdopmoBaHicTh  PENpONyKTUBHOI TIpaMaTU4HOi HABUYKH —
OfHa 3 TMEpPeAyMOB (YHKIIOHYBaHHS BMIHHS BHCJIOBIIOBATH CBOI
OYMKU B ycHil Ta nucbMoBiil ¢opmi. ChopmoBaHicTh peLENTUBHOI
rpaMaTHYHOi HaBUYKM —OJHA 3 MEpeiyMOB (YHKIIOHYBAaHHS BMiHHS
PO3yMITH IHIIMX JIOfEH B ycHid 1 muchMmoBili Qopmax. Ha Biaminy
BiJl pENpOAYKTHUBHOI TpaMaTW4YHOI HAaBUYKH, sKa Iependadae BHOIp
(¢opMH BIAMOBIIHO /0 KOMYHIKaTHMBHOTO HaMmipy, CHTyalil MOBJIECHHS
TOLIO, MEPIIOI0 omepanielo y (opMyBaHHI PELENTHBHOI rpaMaTH4HOL
HAaBUYKHU € CHpUHAMaHHs 3BYKOBOro abo rpadiunoro odpasy I'C. Skimo
peuenTUBHAa HaBUYKa C(HOPMOBAHA, CIPUUMAHHSA CYNPOBOIKYETHCS
pO3Mi3HaBaHHAM T'paMaTHYHHUX (OPM Ta CHIBBIAHECEHHSM iX 3 MEBHUM
3nauyeHHsM (Bogk, 2010).

[lix vac HaB4yaHHS TrpaMaTW4YHUX SBHUII CJiJ  3BEpPTaTH
yBary CTYIEHTIB He Jume Ha ¢GopMy, aje TakoK Ha 3HAYCHHS 1
BUKOPHCTaHHS BBEACHOTO Marepiaiy, 3BEpTaloud yBary Ha TPYIHOLI],
SIKI MOXKYTh BOHM CHpUYMHHUTHU. [licis BBEAGHHS HOBOTO IpaMaTHYHOTO
SIBHLIA Ma€ BiIOYTHCS HOro 3acBOEHHS 1 3aKpilJICHHS 32 JOTIOMOTOIO
TPEHYBAJbHHUX BIPaB Ta OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHMX 3aBAaHb.

OTxe, Bci TpyAHOLI TpaMaTHKH AHIJIIHCBKOI MOBH, SIKi
BUHHUKAIOTh Yy CTYIEHTIB Yy mpoueci ii omaHyBaHHS, 4acTO BiAHOCSTH
70 BIAMOBIAHOCTEH 1 HEBIAMOBIIHOCTEH IpaMaTUYHUX SIBUIL Y DPiTHIH
Ta aHMIIHCHKIN MOBax.
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BuUcHOBKMU

Y Xomi pPO3KPUTTS CYTHOCTI KOTHITHBHO-KOMYHIKATHMBHOTO IIiIXONY,
3’SCOBaHO, 1[0 OKPEMO KOTHITHBHOMY MpPHIIIICHO MEHIIE YyBar,
HDK KOMYHIKaTHUBHOMY TpH (OPMYBaHHS Yy CTYIEHTIB aHTIIOMOBHOL
rpaMarnyHOi KommeTeHIii. CyTHICTh KOTHITHBHOTO ITiJIXOMy TOJSTaE
Yy CIPHUHHATTI, Mi3HAHHI W PO3YyMiHHI JIFOAWHOIO JIHCHOCTI; 37100YyTTi,
0o0poO0IIi, CTPYKTypyBaHHi, 30epiraHHi, BUBEJICHHI Ta BHUKOPUCTAaHHI
3HAaHb;, BUBYEHHI 1 TIOSCHEHHI Mi3HABAJHHHUX IPOIECIB i MEXaHi3MiB.
Takuii migxix DOBMHEH 3a0€3MeUYnTH  3arajbHi  3410HOCTI, SIKi
BHSBIISIIOTHCS B TIO3UTHBHIM KOpENSIil MK TisIMH Ta TPOOIEMHUMH
3aBJIAHHSAMH, SIKi MOTPEOYIOTh MOJANIBIIIOTO PO3IIISITY.
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KOTHUTUBHBINA MMOAXO/I ITPU YCBOEHUH
CTYJIEHTAMUW AHIVIMACKOM TPAMMATHUKH

Haranus bopucosa

KaHAWAaT negarormyeckux Hayk,
AOUEHT Kadeapbl MHOCTPAHHOW GUNONOTUM U METOAUKMU 0ByUYeHuUs,
IBY3 «[MepeacnaB-XmenbHULKUI TO0CyaapCTBEHHDbIN Neaarormyeckui
yHUBepcuTeT nmeHun Npuropma Ckosopoabl»,
yn. CyxomnauHckoro 30, r. Nepeacnas-XmenbHUUKUN, YkpanHa, 08401
natalieborysova@gmail.com

AHHOTALUMUA. B cmamee paccmampusaemcs KO2HUMUBHbIU nodxo0
8 hopmuposaHuu  QHenoA3bIYHOU  epamMmamuyeckoli  KomrnemeHyuu
cmydeHmos. OmmeyeHo, Ymo 60aAbWUHCMBO UCCNe008aHUll C8A3aHbI C
KOMMYyHUKamueHol KomnemeHyuel uau KoMMYHUKAMUBHO-KO2HUMUBHOU,
a omoenbHO KO2HUUUU, MO eCcmb M03HAHUe C €20 CMPYKmMypamu u
fnpoyeccamu, 8 YACMHOCMU, MeMU, KOmopble CB8A30HbI C yceoeHuem
2PAMMAMUKU paccmampusanuce HedocmamoyHo. CyujHoCms KO2HUMUBHO20
nooxo0a 3akaK4Yaemca 8 HaAMNpassneHUU npoyecca obyyeHUs HA peuwleHue
makux npobsem, Kak eocnpuamue, MO3HAHUE U MOHUMAHUE Ye/08EKOM
delicmeumenoHocmu;  noay4vyeHus,  o0b6pabomka,  CMpPYKMypuposaHue,
XpaHeHuUe, 8bl800 U UCMOAb308AHUA 3HAOHUU, u3y4eHUe U O0bbACHeHUe
M103HABAMENbHbLIX MPOYECCO8 U MEXAHU3MO8, C [MOMOWb KOMOPbIX
obecnieyusaemca adeksamHasa 0a0ANMAYUA YEn0B8eKa K peasbHoCmu.
OmmeueHo, Ymo 014 HOPMUPOBAHUA 2UBKOCMU KO2HUMUBHO20 HABbLIKA
HeobxoO0umMo Cc030QHUe pPa3au4YHbIX cumyauyuli U 3a0a4, Komopeie
CMuUMynAupytom KAk YMCMEEHHYl, maK U pe4vyesyrd  AKMUBHOCMb
cmydeHmos. [loKa3aHo, Ymo y cmyoOeHmo8 npoucxooum cmpemumesnbHoe
pazgumue abcmpakmHoz20, opPManbHO20, 102U4ECKO20, KPUMUYECKO20
U meopyecKoz2o MblWAEHUs, Komopoe crnocobcmayem opmMuposaHuro
UHOA3bIYHOU epammamuyeckoli KomnemeHyuu.

Knroueevie cnoea: Koz2HUMUBHbIU I'lOdXOd, yceoeHue epammamuku,
KO2HUYUA, NMO3HAHUA, KOGHUMUBHAA KOMIMEemMeHYyuUA.
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COGNITIVE APPROACH FOR LEARNING ENGLISH
GRAMMAR BY STUDENTS
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named after Hryhorii Skovoroda»,
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ABSTRACT. The article examines the cognitive approach in formation
students’ English grammatical competence. It is noted that the most of
studies related to the communicative competence or communicative and
cognitive, and cognition separately, i.e. perception with its structures and
processes, in particular those associated with the perception of grammar
were considered insufficiently. The essence of the cognitive approach is
a direction of a learning process on solving such issues as perception,
knowledge and understanding reality by a human; obtaining, processing,
structuring, storing, releasing and using of knowledge; study and explanation
of cognitive processes and mechanisms by which means an adequate
human’s adaptation to reality is ensured. It is noted that for the formation
of flexible cognitive skills it is necessary to create a variety of situations and
tasks that stimulate both mental and verbal activity of students. It is proved
that students are experiencing a rapid development of abstract, formal,
logical, critical and creative thinking, which promotes a formation of foreign-
language grammatical competence.

Keywords: cognitive approach, learning grammar, cognition, knowledge,
cognitive competence.
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YIK 659.1:81°373

CHELU®PIKA CTPYKTYPU ACOLIATUBHUX IOJIIB
PEKJIAMHOI JEKCUKH

OJiena JleHuceBUY

KaHauMAaaT GinonorivHUxX Hayk, cTapliMii BUKNagad Kadeapu BMAABHUYOI Cnpasy,
peaaryBaHHA, OCHOB XYPHaNiCTUKK Ta ¢inonorii,
KUTOMUPCHKUI feprKaBHUIM yHiBepcUTeT imeHi IBaHa PpaHKa,
Byn. Bennka bepauuiscbKa, 40, m. Kutomump, 10008, YKkpaiHa
o.denysevych@gmail.com

AHOTALIA. Y cmammi nopyweHo npobaemy 6yo0osu acoyiamugHO20 mMoss.
3a Oonomozor pesynbmamie BinbHO20 ACOYiaMUBHO20 eKcriepuMeHmy
3pobseHo crnpoby cmpyKmypy8aHHA acoyiamusHUX M0i8 PEeKAAMHOI 1eKCUKU
30 KinbKicCHUM Kpumepiem. B pe3ynemami 00Cni0xeHHA 8 acouyiamusHux
nossx byno0 ecmaHoesneHo A0PO, 30HY repexiOoHux peakyili ma nepugepito.
BusAeneHo KOMMNAkmHi ma ougysHi acouiamueHi rnoss.

Knruoei cnosa: sdpo, nepugpepis, 30Ha nepexiOHux peakyil, acouiamusHe
rnose, cmumys, MeHMAnbHUl  /EKCUKOH,  acoyiamusHe  3HAYEeHHS,
KapmuHa cgimy.

Bctyn

BuBueHHs acowiaTMBHOTO MOJsI € MIATPYHTAM Il AOCIHIDKEHHS
(dparMeHTiB MOBHOI KapTHHM CBiTY. Ha aymKy 0Oaratbox JOCIIIHUKIB
poboTa Haj acoliaTUBHUM TOJEM Ja€ 3MOTYy BHMBYATH €JIEMEHTH
CBIIOMOCTiI  JIIOAWHH, CHCTEMH O00pa3iB, MOTHBIB Ta OI[IHOK,
CEMaHTHYHMX 1 TpaMaTHYHUX BiAHOWICHb Yy BepOanmbHIM mam’ATi
0COOMCTOCTI, IHMUX (QparMeHTiB MOBHHX Ta MOBIICHHEBUX 3HAaHb
(ITerpenxko, 2005: 6).

AconiaTuBHE T1OJI€ BYEHI MOCKOBCBKOi IICHXOJIHI'BICTUYHOL
LIKOJIM  TPaKTYIOTh SIK «30BHIIIHIO (opMmy icHyBaHHS 00pa3iB
MOBHOI  CBIJIOMOCTi, SIKI acCOIIIOIOTBCS 31  CIIOBAaMHU-CTHMYJIAMH,
CKOHCTPYHOBaHOT Ha ciloBax-peaxiisx acomiaruBHoro mnois» (Tapacos,
2000: 31). CrnoBa-peakiiii, KOTpi OTPUMYEMO METOIOM AacOIliFOBaHHS,
CTaHOBIISITh HAaWHOBIIIE YCBIIOMJICHHS HOCISIMH MOBU MOHSTTS TOTO
Y TOTO CJIOBa Ta OXOIUIIOIOTH YBECHh JIEKCHKOH CYYacHOTO HOCIs
MoBU (Tam camo: 31). 3aBOsKku BCTAHOBJICHHIO ACOIIAaTUBHUX IIONIB
CTHMYJIB MOXHA JOCJTIJUKYBaTd 3HaTHICTH CJIOBA IIOETHYBAaTUCS 3
iHmmMu cioBaMu B MOBHIN cuctemi (byrenko, 1979: 12). M. Ilarcic
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BBaXKa€, IO acolliaTMBHE TMoyie Tpeba po3nsigaTd sIK MOJCNb, y
SKI pO3KPUBAETHCSA 3HAYMMICTh TEBHOTO cioBa it MoBu (Ilarcic,
2005: 9). TakuM YHHOM, acoyiamueHe nole € CYKYNHICTIO peakIii
Ha CIIOBO-CTHMYJ, BHUSIBIICHHX CKCIIEPUMCHTAIBHUM IUIIXOM; TECBHA
MOJIeTb, sika (piKCcye acoliaTUBHI 3B’SI3KU CIIiB.

AcoIliaTUBHE TOJIe Ma€ CBOKO CTPYKTYPY, MPEICTABICHY sS0pPOM
Ta nepugpepicio. bararo Buenux (3ayeBcbka, 1981; OBUMHHHKOBA,
1994; Kapaynos, 1994; bepecnepa, 1995; Henmamkiscrka, 2011 Ta iH.)
s0pom aCOLIaTUBHOTO TIOJII BBaXKAKOTh HANOUIBII YaCTOTHI peakilii,
BHUSBIICHI IIJI 4Yac acoliaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTy. Taki dacToTHi
peaxuii € KJIfoYeM A0 3Ha4eHb CJIOBA, IO BUCTYMHAIOTh Y CBiIOMOCTI
uinoi comiameHoi rpynu. Came B sJIpi MEHTaJbHOTO JIGKCUKOHY
CKOHIICHTPOBYIOTBCSI HAHOUTBII aKkTyadbHI JUIsI JIIOMWHA — 00pa3u
JHCHOCTI B 1X B3a€EMO3B’s3KaxX 1 BIJHOIICHHAX Y MEHTAJILHOMY
npocTopi (3omotoBa, 2005: 25).

Snmepuni  peakuii  MOXYTb ~ CBIAYMUTH PO  BHSBJICHHS
HaI[IOHAJILHOTO y CBiZIOMOCTI HOCIiB MOBH, OIHAKOBE CBiTOOAueHHS I
OJTHAKOBE BIJIHAXO/UKCHHS «s1» Y CBITi, Ta MPU3HAYATUCS JIJISL TOTO, 11100
ineHTH(iKyBaTH «CBOTOY», BHi3HaTH ocobucticth (Kapaymos, 1994:
762). ToMy 3aBASIKH SIAPY MOXKEMO BCTAHOBJIFOBATH HAMOIIBII 3HAYMMI
JUI  YKpATHINB TMOHATTS, SKi 3HAXOASTHCS B IIGHTPI MEHTAIbHOTO
JICKCUKOHY.

Skmo sApo — 1e HaWOUIbII YacTOTHI peakuii, To nepucgepis
CKJIQJIa€ThCSl 3 MEHII YaCTOTHUX pEakiliid, ajie He MEHII BaXKJIMBHUX,
OCKIJIBKM 4epe3 HUX BiJIOUBAETbCS OCOOJIMBICTh IHIMBIIYyaIbHOTO
crpuiimanHs cBiTy Hociem MmoBm (Ilerpenko, 2005). Ilepudepiitai
peakiii  acomiaTUBHOIO TIONsI €  CBOEPILAHUM  PE3epBOM IS
Tpanchopmarii JEKCHYHOTO 3HAYCHHS Ta EBOMIOIII MOBHOI KapTHHHU
ceity (Kymmap, 2008: 167).

VY mopiBHAHI 3 AAPOM, SKE Ma€ MIaXpOHIYHY TIMOWHY Ta piJIie
3MIHIOETBCS, TIeprdepist 32 CBOEIO CYTTIO € CHHXPOHIYHOIO Ta YacTille
MIAMOPSAAKOBYEThCS SKCTPATIHIBICTUYHUM BIUTMBAM Ta Oe3mepepBHO
3a3Hae 3miH (Byiutenko, 2013).

YacroTHi (s1€pHi), «IEpBHHHI» acolliallii 3raJyrThCs IIBHIIIIC
Ta 30epiraroThCsl B MaM’sITi JOBIIE, HDK «BTOPUHHI», HU3bKOUACTOTHI
(bepecuesa, 1995: 65). Slapo mae MOXJIMBICTH BHBYATH HAIiOHAJBHI,
CTEPCOTHUITHI, HAHOUTBIT AaKTyadbHI IIOHATTS, IO 3HAXOMATHCSI B
MEHTaJbHOMY JIEKCHKOHI, a Tepudepis — 1e BUSIB 1HIUBIIyaIbHUX
3HaYeHb, TEX BAXUIMBUX M IMOOYIOBH 00 €KTUBHOI KapTHHHU
CBITY yKpaiHIIiB.
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Mera crarTi — CTPYKTYypyBaTd acoOLiaTHBHI MOJA PEKJIaMHOI
JICKCUKH 32 KUTbKICHUM ITOKa3HUKOM.

MeToau Ta MmeToaMuKa [0CNIOYKEHHSA

Y crarti 3A1iICHEHO TEOPETHUYHUH aHai3 JiTeparypud  IOJ0
BU3HAUCHHS TOHSITH si/ipa Ta nepudepii aconiaTuBHOTO mojsi. B ocHOBY
JMOCIHI/PKEHHSI  TIOKJIQJACHO  pPe3yJbTaTd  BITBHOTO  acOI[iaTHBHOTO
EKCIIEPUMEHTY, TPOBEACHOTO 13 732 omuraHumMHu BikoM Bix 17 mo
47 pokiB, IO MEUIKAIOTh B PI3HUX perioHax Ykpainu. CTUMYIbHUHA
CHUCOK Ui BUIBHOIO AacCOLIaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY CTaHOBHTH
105 cniB-ctuMyniB pexinamHoi jJekcuku ([Jenucesuu, 2016: 70-71).

Pesynbtatn pgocnigKeHb

CyKyIHICTh peakiii yTBOPIOIOTH AacCOIllaTUBHE TII0JIe Ha KO)XKHE
cioBo-ctuMyll. CQopMyBaBIIM acOIiaTUBHI OIS CIEPITy 3HAWILIH
HAMOLIbLI YaCTOTHY pEaklilo y KOXXHOMY acOLiaTUBHOMY MO, TaK
Ha cinoBo-ctumyn [TPOAVYKIIIA HailuacTOTHINIOW € peakilis mosap
3 gactotHicTioO 105; Ha cinoBo-ctumyn ['POLII — 6acamcmeo (46);
ETUKETKA — o0o0se (46); BITPUHA — maeasun (228);
3HWXKA — axyia (40); [IPUBYTOK — epowi (355); IIOCIIYTA —
oonomozca (118); YIIAKOBKA — noodapynox (108) tomo. Takum
YUHOM, TIPOBEACHUM aHaji3 HAHYaCTOTHIMINX PEaKIliil B acOIiaTHBHHUX
MOJISAX  MPOAEMOHCTPYBaB, IO CTPYKTypa KOXXHOTO AacoOIliaTHBHOTO
MoJisi, TIONPH CHUIBHICTH OyAOBHM, MOXE MarTd BiIMIHHOCTI B
OKpeclicHHI QparMeHTiB OynoBu. Jljisi BCTaHOBICHHsI KoedillieHTa
sanpa, SIKui OyB OM OTHAKOBWIA IJIT BCIX CIIB-CTUMYJIB, 3aCTOCOBYEMO
bopmyny a+b=c, c+a=d, y SKili a — KiJTBKICTh CIIIB y CTHMYJIHOMY
CIHCKY, + b — CyKyNHICTh HaiyacTOTHIIIOI peakuii KOKHOTO TMOJs,
d — xoedimieHT sIepHOI peakiii acoriatuBHOro mojs. Po3paxyHok
HaW4JaCTOTHIMINX PEAKI[i KOKHOTO CTUMYNY (pexnama 123 + mosap
105 + Iumepnem 133 + 3zipka 148 + cmc 150 + nosunu 92 + pok
46 + siocymuicme peaxyii 122 + mysuxa 108 + bacamcmeo 46 +
ingpopmayis 153 + 306pasxcennus 70 + nosunu 95 i T. 1.) nae cymy
HaW4JaCTOTHIMMX peakmii /0895, mominuBmM i Ha KiIBKICTH CIiB-
ctumyniB /05 orpumyemo /03 gk Koe(illi€eHT HaJNEKHOCTI peakiii
1o sapa. OmHak B acoLiaTMBHUX MOMAX 3HAXOOUMO OaraTo peaxiii
3 BHCOKOIO YacTOTHICTIO, mpoTe Hmk4oo 3a /03. lle y Hamomy
JIOCITIPKEHHI HEe Ja€ 3MOTry IM HajJeXaTH A0 S1pa, TOMY pPEeaKIisiMm
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TAKOTO THUIy HAaJaeMO CTaTyC nepexionux (peakuii 3 4acTOTHICTIO Bix
10 no 102), ToOTO Taki, 1Mo HaOMMKAKOTHCA A0 sapa. o nepudghepii,
3a H.II. Byrenko, BigHOCMMO peakxilii 3 4acTOTHiCTIO MeHIne Bing 10
(bytenko,1979: 8).

Y  CcTpykTypi acouiaTMBHHX T[OJIiB  BUSIBHJIM  BHIAAKH
0araTtosiiepHOCTi, HANpUKIal, B AacOllaTUBHOMY IOJi CTHUMYIY
A®IIIA € nBi snepHi peakuii: oeconowenns 3 yactotHicTio 133 Ta
pexaama — 106; CIIOXHMBAY 3 nBoma peakuisiMu: noxyneys — 136 ta
moouna — 112.

Jnst  po3pi3HEHHS acOLiaTUBHHX TMONiB 31 copMOBaHUM
SOpoM Ta 3 HecOpMOBAHUM SJAPOM B  aCOLIATUBHUX MOJSX
pkuBaeMo Tepminum  H.I. BepecneBoi (xommakthHi Ta  audysHi
aconiaruBHi monsi) (bepecHesa, 1995: 65). KomnakTHUMH BBa)XaeMo
Ti acowiaTWBHI TONA, y SKUX sAApa Jocsami  yactotHocTi  103;
AuQy3HUMHU € acoLiaTWBHI IOJsI, HaWYAaCTOTHILA peakUis SKUX He
J0CSIra€ MOKa3HHUKa SACPHOI.

Po3rmnsiHeMo Kinbka MpPUKIIaAiB CTPYKTYpH acOLiaTHMBHUX IIOJIIB.
AcouiaruBae none crumyny [1IAP BBakaeMO KOMIAKTHUM, OCKLUTBKA
peakuist pexnama 123 CTaHOBUTH SAPO, A0 30HU MEPEXiTHUX pEaKIii
HaJexarh peakuii: zipxa (40), woy-6iznec (38), menedxncep (36),
yopruuti (33), epowi (31), nonynapricme (28), éiocymuicme peaxyii (27),
sipku  (22), cnasa (22), xomnawnia (19), swamenumicmo (14),
poskpymra (12), mooa (11), a mnepudepis YTBOPEHa UUCICHHUMH
peakuisimu 3 koedimieHToM Yy aianmasoHi Bim 1 go 8: cyema (8),
oisnec (7), opexus (7), menebauwenns (7), ioomicmo (7), norimuxa (6),
gioomuil (6), apmucm (6), poboma (5), moouuii (5), opyo (3),
naghoc (4), cnisax (4), moouna (4), npocysanns (4), po3nogioo (3),
nonyaapuuil (3), moou (3), posnoecrodicenns (3), ocypuaricm (3),
niap (3), 3Hamenumut (3), pexaamyeanns (3), ocypHan (3),
nyoniunicmo (3), eubopu (3), obmawn (3), imioxnc (3), yeaca (3),
susHauus (3), openo (2), oonuuus (2), nosmop (2), woy (2), npeca (2),
suxaonyuyeanusi (2), zno (2), poseonoc (2, acemm (2), 3MI (2),
Hesposymino (2), gamvw (2), sidoma noduna (2), komyenyis (2),
opyonuti (2), mysuxa (2), ycrasnenns (2), bacamcemeo (2), nokas (2),
akmop (2), cmuiw (2), kap’epa (2), 36epes (2), nonmu (2) Ta peakuii 3
MTOBTOPIOBAHICTIO 1: w0-HebOyOb, dicosmull, cmasumu Ha noxas, ¢omo,
KOpuyHesutl, OyMKa, Oewlesuil, NOIMUYHUL, 6neped, IiHpopmayis,
gioomi  m00uU, nokazamu cebe, pPO3PEKIAMOBYBAHHA, MAKe UWOCD,
Kipropos, cmunvro, kopnopamug, 8i0omicms npo JHOUHY TOIIO.
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Crpykrypa acomiatuBHoro mnoisi ctumyny [IIAP wa miarpami 1:

Aconiarusne noJe crumyiay IHIAP

AOPO
17%%

Tepniepin
38%

IepexinHi peakmi
45%

Binpmiicte  peakuiii  acouiatruBHOro mons ctumyiay I[IIAP
HaJIe)KaTh 10 KaTeropii mepexiIHux.

Y crpykrypi acouiatuBHoro nosist crumyny BISHEC Oinmbriicts
peakiiii 3HaxoAuThCsl B 30HI mepudepii (55% acomiaTuBHOTO MOIA),
y suapi — 27%, B 30HI mepeximHux peakuii — 18%. Sfpepnoro €
peakuis epowi (200), nepeximaumu €: npubymox (35), poboma (25),
nedi (18), eiocymmuicme peaxyii (16), enacnuti (12), cnpasa (11),
niaan (11); OunbLICTh peakiid acoriatuBHOTO moiisi ctumyiny BISHEC
3HAXONATHCS Ha nepudepii: komnanis (10), yenix (9), npubymrosuii (9),
baecamcmeo (9), napmuep (7), 6isnecmen (6), axyii (6), npueamnuii (6),
ogic (6), nanu (6), cnpasu (6), mesposymino (6), nionpuemcmeo (6),
Gipma (5), cnoncop (5), npobnemu (5), posym (4), kaac (4), uonosix (4),
nagpma (4), mawuna (4), xkopynyis (4), woy (4), ceiti (3), men (4),
npoexm (3), nionpuemeysv (3), xopnopayis (3), eéracua cnpasa (2),
Oisnecgymen (2), eymen (2), ocumms (2), epa (2), mixchapoonuii (2),
napmuepcmeo (2), eenuxuti (2), nooamxu (2), pexiama (2), dino (2),
cnpasa (2), mamu (3), maeazun (3), sawsmms (2), ¢inancu (2),
cmabinonicmo (2), yeooa (2), mpodykyis (2), npaso (2), 6pyo (2),
exonomixa (2), puwox (2), xouxypeuyis (2), mareuwvkuii (2), pio
sauamoe (2), 0oxio (2), eenuxi epowii (2), yenmp (2), nionpuemeysv (2),
cmpykmypa (2), eéueooa (2), napmuepu (2); 3 yactotHicTio 1: maiino,
epowii 3H08Y!, 6KnadamHs epoutell, GuUiOHUU, 3apPOoOIMOK, GEAUKUL
npubymox, nionpuemeys, 100U, NPooaseyb, MpeHine, 0OMiH TOIIO.

Crpykrypa aconiaruBHoro moisi ctumyiny BISHEC na miarpami 2:

Aconiarusae mose crumyay BI3HEC

AP0

Tlepndepia
550
Tlepexisi pea i
18%
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B acouiaruromy moni crumyny PEKJIAMHUIN ATEHT, ske €
nudy3HUM, HEMae peakiiii, sika 0 Hajiexasa 70 sJePHOI, 10 CBIAYUTH
po HEC(POPMOBAHICTH sApa ¥ acOIiaTHBHOTO 3HAYCHHS., IIPOTE
HaWYaCTOTHIIMMU DEAKIisAMU € Taki: pexiama (72), eiocymmuicmo
peaxyii (71), moouna (39), poboma (38), uonosix (20) niap (16),
npayienuk (13), npogecis (12) — BOHU BXOIATH JIO 30HH IEPEXITHUX
peakmiit. lo mepudepii 3apaxyBamu: mewnedxwcep (9), 007 (8),
niapwux (8), 6isnec (7), nespozymino (7), epowi (7), npooykyis (7),
Hag siznusicms  (6), npodadxc (6), mapxemonoz (6), xnoneyv (6),
npooaoic (5), inghopmayis (5), nabpuonusuii (5), poznosciodicysay (5),
poboimuux  (5), npooaseyv (5), akyin (5), «oucyremanm (3),
mepuunoauzep (4), opexyn (4), moeap (4), npononye wocv (4),
ooman (4), kocmwom (4), npomoymep (4), niap-menedocep (4),
menebavenns (3), oucinka (3), nasiroeanus (3), posnoscioddcenms (3),
nocepeonux (3, npedocmasnux (3), unepyxomicmo (3), acenyis (3),
pekaamooaseys (3), acenm (3), pobouuii (3), menesizop (3),
cninkyeanusi (2), 6idonaxa (2), s (2), kpymo (2), eeu (2), idei (2),
oucmpud tomop (2), oconowenns (2), acenmcmeo (2), Hadopuo (2),
nogioomnenns (2), nopmepenv (2), 6otiogux (2), nabpuorusicmo (2),
cmyoeum (2), Howcetime bBono (2), cneyianvuicme (2), 6 wopromy (2),
sanyoa (2), ceioox €eosu (2), acypuanicm (2), 0s0vK0 6 kocmwomi (2),
ogepi (2), 6icbopo (2), nadoxyunusuii (2), eazema (2), kpymo (2); 3
JacCTOTHICTIO 1: moduna 3 ¢ipmu, anonc, 0006pa n00uHa, HAYATbHUK,
MapioHemxa, COMOHUL, NOUUPIOBAY, 3IDKA, JHCYDHANICMUKA, DO3YMHUK,
cyuacHull, 1oOuHa 0inoéa Toulo.

BucHoBKM

OTxe, B pe3yibTaTi JOCHIDKEHHS acOI[iaTUBHUX TIONIB BCTaHOBHIIH,
IO CTPYKTypa KOXXHOI'O  acOLIaTMBHOTO TOJNS  CJIiB-CTUMYIIB
pPEKJIaMHOT JIGKCUKU JIOCUTh HeoaHopijaHa. OJHI CTUMYIH MAaroTh
KOMITaKTHI, TOOTO OCTaTHbO BIOPSAKOBAaHI aCOIIaTUBHI TOJS, SIK Yy
crumynis IIIAP, BI3BHEC, KOJIIP, ITPUBYTOK, A®IIIA, ITAPTHEP.
[Hmi  acouiatuBHI monst auQy3Hi, TOOTO PO3MHTI Ta HEOTHODIIHI,
nanpuknan, PEKJIAMHUM ATEHT, CTEPEOTHII, MVY3HKA,
PEKJITAMYBATMU Toro.

HaifgacToTHimi peakIii B acOIiaTHBHUX IOJAX PEKIAMHOI
JeKCUKH MaroTh koediuieHT y mianmasoni Big 40 (peakuis axkyis Ha
cioBo-ctumyn 3HUXKKA) nmo 355 pasiB (peakuis epowsi Ha CIOBO-
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crumyn [IPUBYTOK). 3a pesynsraramMu EKCIEPUMEHTY SAPO UiTKO
cthopmoBane nuie B 43 acOIMaTUBHHUX IOJISIX PEKIAMHOT JICKCHKH.

VY CTpyKTypi acoIliaTUBHUX IIOJIiIB PEKJIAMHOI JICKCUKH sJIEpHA
30Ha HajuexuTh Bix 15% ngo 49% acowiaTUBHOIO IIOJII, 30HA
nepexiiHux peakiiit — Big 2% g0 62%, 3oHa nepudepii — Bix 10%
o 82%.

BaxxnmuBo mam’sTatm, IO CTPYKTypa acOI[iaTHBHOTO  ITOJIA
Ma€ HECTIHKy Oy/IOBY, OCKIJIBKH 3 TMPOJOBKECHHSM CKCIICPUMEHTY
3pOCTaTUMYTh peakxilii, SKi MOXYThb BXOJUTH SIK IO sapa, TaKk i JI0
30HU MEpexXiHUX peakiid. Peakiii acoliaTMBHOTO OIS MOXYTh
«pyXaTucs» BiJl OAHI€T 30HH 1O 1HIIOI. ACOIIaTHBHI IOJIA CTHUMYIIiB
€ HE3aMKHCHHMHM, OCKIJIbKH 3 IPOJOBKEHHSIM EKCIIEPUMEHTY OyayTh
3pocraru siepHi W nepudepiiini peakuii. [lepudepis 3apxan Bkaszye
Ha BUSBH IHIWBITyaJIbHOTO B AaCOIlIaTHBHOMY TIOJTi, € CTPYKTYPHUM
KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHHs. |HAMBiAyanbHI peakmii He MEHII BaKJIHBI,
aJDKe 3 TUTMHOM 4acy BOHH HaBiTh MOXYTh CTaTH SIIPOM aCOI[IaTUBHOTO
3HaueHHA. Taki peakiii JIEeMOHCTPYIOTh pi3HOOIUHE OadeHHs Ta
CHpUiMaHHs YKPATHIIMH TOTO YH TOTO IOHSTTS.
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CHEIIU®UKA CTPYKTYPbI ACCOIIUATUBHBIX
MOJIEN PEKJIAMHOM JEKCUKH

Enena JlenuceBuy

KaHAMAAT GUN0NOrMYECKUX HAyK, CTapluMii npenogasartenb Kadeapbl
MU3[aTeNbCKOro Aena, peAaKTUPOBaHUA, OCHOB YKYPHANIUCTUKKU U dunonorum,
MUTOMMPCKUI rocyaapCTBEHHbIN YyHMBEPCUTET UMeHn MBaHa PpaHKo, yn. bonblias
bepgblumsckan, 40, r. Kutomup, 100008, YKkpaunHa
o.denysevych@gmail.com

AHHOTALMUA. B cmamee nodHAma npobaema CmpoeHUs accoyuamusHo20
nona. C nomowro  pe3ynemamos  c80600HO020  accoyuamMueHo20
aKcnepumeHma C€OenaHd MOoMbIMKA CMPYKMypupoB8aHus accouuamueHbIx
noneli peknamHol AeKCUKU MO Koau4ecmeeHHOMY Kpumeputo. B pe3ynemame
uccnedosaHus 8 aCCOUUAMUBHbIX MoasAxX b6bl10 YycmaHosneHo A0pPO, 30HY
nepexodHbIx peakyull u nepugeputo. BoissneHo KOMNakmHsie U Ouggy3Hble
accoyuamueHsie noss.

Knwouesvle cnoea: A0po, nepugpepus, 30HA nepexodHsulx peaxkyud,
accoyuamusHoe rose, CMUMys, MeHmMasnbHoll AEKCUKOH, accoyuamugeHoe
3HayeHue.
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ABSTRACT. The article concerns issues of associative fields structure. By
using the results of the free associative experiment it was made an attempt
of structuring the associative fields of advertising vocabulary on quantitative
criterion. The study of associative fields established the core, the area of
transient reactions and the periphery. Compact and diffuse associative fields
were revealed.

Key words: core, periphery, area of transient reactions, associative field,
stimulus, mental lexicon, associative value.
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AHAJII3 MEPEKJIAJAIIBKOI PELEITIIIT
CEMAHTHUKH KOJIIPHUX 3HAKIB
CYYACHOI YKPATHCBKOI IOE3II

Tersina 3ab6o10THA

KaHAWAAT negaroriyHMxX Hayk,

[OUeHT Kadeapu iHo3eMHOI dinonorii i MeToguKn HaBYaHHSA,
[OBH3 «MNepeacnaB-XmenbHULBbKUI AepKaBHUIA NejaroriyHuii yHisepcuTeTi
imeHi puropia CkoBopogmn»,

Byn. CyxomanHcbkoro 30, m. MepeacnaB-XmenbHUUbKKIA, YKpaiHa, 08401
taniazab@gmail.com

AHOTALIA. Asmop cmammi 0o0cCniOxye MexaHismu nepeknadaybkor
peuenuii yKpaiHcokoi rnoesii 8 aHznomosHomy ceimi. [lidmeeporcyemocs
OyMKa, wo MmixciimepamypHuli obMiH — uye CKAaOHe CUXOMeHMasnbHe
YMBOPEHHS, NocepedHUK Mix 08oma Kysabmypamu. PeuyenmueHul nioxio 0o
nepeknadaybkux npobaem nonfa2ae y 8uAsAE€HHI 830EMHO20 MPOHUKHEHHA
i cuHmesy 08ox KynbmypHux cucmem. [JocnidieHHA nposooumeca Ha
OCHo8i 36ipKu yKpaiHcbKoi noesii «/[jgaduams n’ame pokie yKpaiHCLKOI
noesii (1985-2010): Hosi 2osnocu c80600uU, AKy we c1i0 cmeopumuy.
OcHoBHa [0ea peuenmuseHo20 rnepeknady CemMmaHmMuUKU KOMipHUX 3HaKie
nonA2ae y poskpummi c8imocnpuliMaHHA Kpi3b «KOAbOpOBY npusmy», aoie
KO/a1b0p0oB8a 2amMa MOBHOI cucmemMu 8i003epKasne ompumMaHuli A0cbKull
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docsio 8 mosi. 3 yiero Memoro y cmammi npo8oouUMsCS GHAMI3 CEMAHMUKU
KOsIPHUX 3HAKI8, AKI 8X(UBAKOMb Y C80IX M80OpPAX CYYACHIi YKPaiHCbKi moemu.
3HaHHA cemaHMUuKu HeobXiOHi 048 po3yMiHHA ideliHoi opieHmayii meopy,
wo Oyxce e8axuso 044 NpasusbHo20 cripuliHammsa noesii i adekeamHoi
peuenuyii konvopy. Cnid 3a3Ha4UMU, WO peuenuis KoaLopy peanisye yini, uo
dornomazae po3Kkpumu asmopcbKuli 3a0yM. CUMBOAU KOMbOPY € KysAbmypHO-
icmopu4YHUMU,  KYysbMypHO-MCUXOM02IYHUMU | KY/IbmMypHO-eCmemu4YHUMU
Hociamu mosu. Konip moxce mosHayamu He snuwe KOHKpemHi obrekmu, a U
abcmpakmHi noHAMmMmaA.

Knwuoei cnoea: noesid, nepeknad, xyOoxcHili nepeknad, peuenyis,
CeMaHMUuUKa Kosbopy, eepbanbHa KApMUHA Ceimy, opieHAsbHE BUBYEHHS
aimepamypu.

Bctyn

JeragbHe BHMBYEHHS JIGKCMKM KONIPHMX IO3HAYeHb Ta  IXHBOI
CHIBBITHECEHOCTI 3 KOJIIPHHM JOCBIJJOM HOCIiB MOBH 3aliMa€ OJHE 3
YUIPHUX MiICLb Yy PI3HHUX Taly3sX HayKH. 3 TOYKH 30pY IICHXOJIOTiI,
KOJIBOPOBIMYYTTS — OJHA 31 crenu@ivHuX peakiiid oded Ta MO3Ky Ha
CBITJIOBI 4acTOTHI KonnBaHHSA. Komnip BIiimBae He TiNBKH Ha 3ip, a i Ha
yci opranu uyTTs. Cepen yciei CEHCOPHOI JIEKCHMKH BEJIMKE 3HAUCHHS
MaloTh Bi3yalbHI BIJYYTTSA, a Cepel OCTAaHHIX — BITYYTTS KOJIBOPY.
Acoriarii, moB’s3aHi i3 MEBHUM KOJIIOPOM, IOMIOHO 10 3amaxiB Ta
3BYKiB, MOXYTbh CHJIbHO BIUIMBATH HA €MOLIHHY mIaM’sTb. Y KOXKHOI
CTHOKYJBTYPH Ha PI3HMX YaCOBHMX BIJITIHKAX 3 KOJIbOPAMH IIOB’s3aHi
YiTKI Ta BHpa3Hi acoraiii. YTBOpEeHHs Ta 3aKpIIUICHHS B JIIOACHKIii
CBIZIOMOCTiI KOJBOPOBHX acoIlialidi TOTOXKHE IPOILECy YTBOPEHHS Ta
3aKpiIUVIEHHS B KOp1 BEJIMKUX MiBKYJIb TOJIOBHOTO MO3KYy YMOBHHUX
pednekci. Peneniist KoJabOpy 3aleKUTh SK BiJl CaMHX KOJIBOPIB,
iX YHCTOTH, SICKPABOCTI, HACHYEHOCTi, TaK 1 BiJ 1HIUBIAyaJIbHUX
0COONMMBOCTEH Ta KYJIBTYpHOIZICONOTIYHUX YHHHUKIB.

MeToauKa aocniarKeHHsa
VY Xomi MOCHIUKEHHS MH BHKOPUCTAIN KPOC-KYJIBTYPHHH METOI —
JUIS  BUSBICHHA OCOONMBOCTEH pelenilii B TEKCTaXx OpHTiHATIB
1 TeKcTax TMepeKIaaiB BIAMIHHMX JIIHTBOKYJIBTYPHHX TpPaIHLil;
MepeKyIa03HaBu0-31CTaBHIIM — JJIsl aHai3y OpPHUTiHAIB 1 MepeKiIaiB.

Pe3ynbtatn pgocnipxKeHHA
VYKpalHCBKI ~ aBTOpH y  CBOiX  BIpIIax  IIHPOKO  BKUBAIOThH
KOJIbOpOHaliMeHyBaHHA. llepiie 3HaOMCTBO 4uTauya 3 MEPCOHAXKAMHU
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Oy’)Ke BaKJIMBE, TOMY aBTOp IIparHe OApa3zy IOKa3aTh «KPYIHUM
IUTAaHOM»  KOJILOPOBY TaMy o0pa3ziB. JlomMiHylouMMH KOJbOpamu
BBaXawTh white, black, red, green, yellow, blue. Icnye nymKa,
IO Yy CBITI € JMIIEe ABa KOJNbOPU — OUIMH Ta YOPHHM, SIK CHMBOJIH
3aranpHOMOACkKUX cuMBoniB  mpo JOBPO i 3JIO: Oimmit —
yocoOneHHst jo0pa, 4opHuii — 3ma. Lli KonpopH TO3HAYAKOTh YiTKO
3aikcoBaHe HallOHaJbHO-CTIEHU(IUHE POZYMIHHA Ta CHPUHHATTA
0a30BHUX MOHATH — J00PO / 3710.

Pesynbratn  nmocmijpkennss  T.B. Benkens  3acBiguyroTh, 110
«... B aHIJIHCBKIM MOBI siIEpHY 30HY MOAEIIOIOTH YOTUPU KOJIBOPH —
black, white, green, red, Tomi K B YyKpaiHCbKMH — JBa (YOpHHIi,
oinuit) (Benkens, 2004 : 15).

VY Bipmax Iropa Pumapyka (mepexnax Ceimianu bennax) mu
3HAXOJMMO CIITET-KOIbOPOHA3BY «4OpHA Yalllay Y 3arojoBKy Biplia.

YopHa yauia HaoBHEHA BLIEPTH,

1 BOICTUHY Hac Hebararo

110 K COPOYKY, MOIIUTY Ha CMEpTh,

OZsIraeul Ha CBSATO?

[lepeBigano mpy3iB i pix...

CaraHiloTh B KHILIECHI TyKaTH

A black chalice full to the brim,

truly there are few of us,

are you putting on the shirt

sewn for your funeral for the holiday?

Having known friends and family...

ducats in your pocket rage satanically (Twenty-five years of
Ukrainian poetry, 2010: 10).

I3 mcuxonoriyHOi TOYKM 30pYy MOUYYTTS «YOPHOTO BiT4aro»
nepeadadae cyM, NPUTHIYEHWH CTaH, [OXMYpUH HacTpidi, BTpara
CaMOOLIHKM  (JIIOOMHA  TOYYBA€ThCS ~ HEAOCTaTHHO  XOPOLIOKO
Y4 [OTAaHOK, BUHHUKA€ MOYYTTS MNPOBUHM, HEMOTpiOHOCTI 1
HEJ0CKOHAJIOCTI); TOYYTTsI O€3MOpajHOCTI 1 CTaH medaii (HiYoro He
MOJKJIMBO 3MIHUTH); OaiJly:KiCTh 1 HEBOBOJICHICTh (1[0 O JIFOAMHA HE
poOuiia — Bce BHJAETHCS MapHHM).

V Bipwi Atinuin MorunsHoi «HopHi o3epa» (nepeknan Muxaiina
Hatinana) wopuuii konip — ‘the blackness of steel’ neperuHaerbcs i3
cipum — ‘a gray gloom strewn’.

[Ipokupatouncy omiBHOUYI Oauumo: cipuii MOPOK NPUTPYCHB
MICTO
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Waking up at midnight we see: a gray gloom strewn over
the city

YopHoTa cTajni CTBOPIOE BiAOOpaskeHHs 03epa

The blackness of steel creates reflections on the lake (Twenty-
five years of Ukrainian poetry, 2010: 10).

[TpUKMETHUKH-KOJILOPOHA3BU TMOCHJIOIOTH TPari3M CHTYyaIli i,
pa3oM 3 TUM OOpasHICTh TBOPY, 32 PaxyHOK iHIIOTO MPUKMETHHKA-
enitera, Hamp., dark, dreary prison — «TeMHa, MOXMypa B’SI3HHUIS;
black, bulbous eyes — «4opHi, HMOYIUHHI 04i»; a terrible black mark —
«OKaxJIuBa 4YOpHa ToMiTKay; black, dead eyes — «4dopHi, MEpTBi 04i»;
a gray, sleety rain — «cipuii, CIBLOTaBUH JOU». «3TOPH CYLITLHUN
CHIT, 3a CIIMHOIO YOPHi cToBOYpu». — ‘Snow overhead, around me the
black drowsy trees’ (Twenty-five years of Ukrainian poetry, 2010: 10).
«l vopHMM TepenameHMM MiCKOM 3TOpPH 3[AalOThCS TPUCTPAcCTi
3emHi». — ‘Earthly passions seem like charred black sand’ (Twenty-
five years of Ukrainian poetry , 2010: 10).

KonopucTuuHi NMPUKMETHUKH BXHUBAIOTHCS y TEKCTI 3 METOHO
OOMEKEHHSI 3HAYCHHS MPUKMETHHKA, a/PKe BOHM MarTh Ha MeETI
CTBOPEHHSI Bi3yaJlbHOI KapTHHKU. Binmuil 1 4OpHUil KOIbOpH MaroTh
HalaBHIIlE ITOXOKCHHS, OTPHUMABIIM HAHOIIbIIEe PO3MOBCIOIKESHHS
B TPAKTUYHIA [iSUTBHOCTI, y JOCHIJKYBaHUX TEKCTaX BOHU TaKOXK
JIOMIHYIOTh. UepBOHMU — HAI3BUYAMHO SICKpaBUN Ta HACHUCHUH
KOJIp, SIKHH MOXKE MO-Pi3HOMY BIUIMBaTHU Ha JIIOAMHY, OOYMOBIIOIOYH
CyTepewWINBI TOTYTTSI.

3a I.B. Iere, K0BTHIl — «1e KOJIip, HaOJMM)KEHUH 10 CBiTIA ... .
VY cBoiil HaWBHIIIH YHUCTOTI BiH BOJIOMI€ 3aBKIN CBITIIOIO TPHUPOIOIO
1 BUPI3HAETbCS SICHICTIO, BECENICTIO, HIKHOIO TPUBAOIUBICTION
(I'ere, 2012: 100). [IpukmagoM € aHTIIHCBKHIA (Ppazeosoriam yellow as
gold, sIKWii y>)KUBa€ThCSI HA MO3HAYECHHS 30JI0THCTOTO KOJIBOPY.

Komip «xoBTHI?» MK 3HaxomuMo B iHImOMY Bipmi (Arimia
MorunbHa «YopHi o3epa» — Muxaiio Haiinan):

51 He Bijaro, MO TBOPIO:

JIHIS CHIB —

IIPOKPECIICHa MK MUHYJIUM 1 MHOIO,

ayie TIOBEPTAIOCh B MUHYJIE, TY/IH,

Jie KaTrepu BIeplie

BXOJISITh Y BOJAM 3aTOKU

i sKOBTHM JIMCTAM —

I'm not conscious of what I’'m doing:

a string of dreams
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drawn between the past and me,

but I’'m returning to the past

where cutters first

enter the waters of a bay

beneath yellow leaves (Twenty-five years of Ukrainian poetry,
2010: 10).

Jocumimpkyoun  KOJIbOpU W.B. Tere niiiuos BUCHOBKY: «SIK
JKOBTHI Hece y co0i CBITJIO, Tak 1 MPO CHHIA MOXKHa CKa3aru, 110 BiH
3aBKAM MPUHOCUTH Iock TeMHe» ([ere, 2012: 43).

3BepHEMO yBary Ha Te, L0 KOJipHAa MOBHAa KapTHHA CBITY Y
MOETUYHUX TBOPAaX YKpPAIHCBKHX IMOETIB MICTUTH OaraTwii mepernik
OCHOBHHX KOJIbOPOHA3B, TOMY MO)XHAa BHOKPEMHUTH Pi3HMH CTYMiHb
HACUYCHOCTI OKPEMHUX BIJTIHKIB Ha [IO3HAYCHHS pCEaJbHUX Ta
yABHUX 00’ €KTIB:

Jo xombopoHaiiMeHyBaHb MK TaKOX BIIHOCHMO TIpyIly
NPUKMETHHUKIB, Yy SIKUX pealli3yeTbCsl CEMaHTHKa  HAasBHOCTI
Yd BIiACYTHOCTI KOJBbOpY — invisible — weBunumuii; painted —
pizHOOapBHMIA; colorfully dressed — sckpaBo BOpaHWii; HasiBHOCTI/
BiACYTHOCTI Onucky — bright, shiny, vivid, sparkling — sckpaBuii,
ONMUCKYy4Mil; HasBHOCTI / BIJCYTHOCTI mpo3opocti: dirty, gloom,
mist, spotted — THWIWHA, OpYIHWH, OPO3OPHNA, TEMHHUH, YHCTHH.
[linTBepykeHHAM 1€l  AYMKH €  BXHMBaHHS  IPUKMETHHKA
CHEBUJUMUI» — invisible 3 IMCHHUKOM surface.

SIKOM B3STH CHAINTH L€ TIJIO,

SIKOW 3JIUIIATH

TIJIBKU JYX,

TIIBKM MPOMEHI X Ha peHTreHi xpeOTa,

TIJIBKU FOHI XpeOlll 1iJi HEBUANMOIO MOBEPXHEIO,

i YUIMHUCH pyKamu

IO MECTATh BiJ IIHMI 10 CTEroH.

If you could just take this body and burn it, if you could

just let the spirit remain, just the rays of an x-ray,

just the young vertebrae beneath an invisible surface

beneath someone’s hands

that pamper you from your neck to your thighs.

(Haranka bimouepkiBens «JIucty. [lepexnan Muxaiina Haligana)
(Twenty-five years of Ukrainian poetry, 2010: 38).

Haii0inpma KUIBKICTH KOJIBOPOHA3B y BipLIax YKpaiHCHKUX
MOETIB 3yCTPIYAETHCS B ONMUCAX KPAeBUIIB, MOMIH, JIOACH.
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«bimuit camorniit Hero-Mopk ... » — ‘White lonely New York
‘(Two Monologues) (Twenty-five years of Ukrainian poetry, 2010: 84).

Bubip xonpopy mpu ommci OpUPOAM JoIoMarae mependoadunTH
HactynHi monxii. Tak, Hampuknaa, dopHi xwmapu (black clouds)
MOTMEPEIKAIOTh PO TPUBOKHUN €MOLIIMHUI CTaH Teposl.

Ha mnporuBary CBITJIOHOCHHM, ONHCKYyYHUM KOJbOpaMm, sIKi

CHMBOJII3yIOTh Kpacy Ta J0Opo, aBTOp BHKOPHCTOBYE KOHTPACT TaKUX
KOJIbOPIB, SIK O1MWil 1 yopHMH, CBITIMH Ta TeMHHH. Bizomo, mo cBiTio
1 TiHb € HEBiJI’€MHUMH YaCTUHAMHU CIPHUUHATTS (OpPMHU NpeaMmera B
HaBKOJIMIIHBOMY CBiTi. BoHM (pOpMYIOTH 30BHINIHI KOHTYpU HpeAMeTa.
Ix emmicTs Ta BHYTpilIHA GOpOTHOA JOMOMArarOTh MOETY BiATBOPUTH
BHYTPIIIHIM MCHUXOJOTIYHUN CTaH TepOiB, Kpacy OTOUYYIOUOTO CBITY, SIK
1 3amuTyTaHicTh Ta Hernepea0auyyBaHICTh JIOACHKHUX JOIb.
«Toitotn» 1 «Mepcenecn» Ha mepei3nax CTOSTH CBITJIOM Pi3KHUMY». —
‘“Toyotas and Mercedes Benzes stopped at crossings with piercing
light’ (October, 2008) (Twenty-five years of Ukrainian poetry,
2010: 71).

«CuHi KOPOBH JICTITh — | Bl PyKH Majae TiHb HAa KaMiHb, TaM
Jie JIBl ISITKM BY3JIB BiJ Byka cBiTiio Bim umepuw». — ‘Blue cows are
flying and your hand casts a shadow upon a stone where two specks
of a snake coiled like a spring’ (The Courtyard) (Twenty-five years of
Ukrainian poetry, 2010: 71).

Konboponassa blue mnepemae HeraruBHi emouii — crTpax,
MPUTHIYEHICTh, MTOXMYPiCTh, MOTOPOLIHICTh 1 T. TI.

Komipumii 3HaK m03BoJsie  mepeadauyuTH  PO3BUTOK  TOMIH,
HAIUTOBXHYTH pEUUIi€HTa Ha mnoTpiOHYy aymKy. Takuii cmociod
«aoompamoBaHHs»  iHpopMamii € 0coOIMBO  €QEeKTUBHUM, 00
PELHMITIEHT CTBOPIOE CBOIO BJIACHY YSBHY KapTHHY PO MOJIii Ta JIIOACH.
o ¢ynkniro HeoOXimHO OpaTH OO0 yBaru, OCKUIBKM TOSICHEHHS
MIPUKMETHHKIB-KOJIBOPOHA3B MOXKE BifOyBaTHCs SIK A0 3aAyMiB aBTOpa,
TaK 1 BCyneped HOMy — y 3aJIe)KHOCTI BiJj HACTPOIO PELHITI€HTA.

[IpUKMETHUKH-KOIbOPOHA3BU  —  AaKTUBHHHA  MOCTa4aJbHUK
eHiTeTiB, II0 € HEeBi'€MHUM arpuOyTOM aBTOPCHKOTO  CTHIIIO,
XapaKTepHU3y€e 30BHINIHBO- 1 BHYTPIIIHBO-TICUXOJOTIYHE CHPUHMaHHS
JIOOMHOI0 HABKOJIMIIHBOTO CBiTY. BoOHM BinOMBalOTH IPUPOTHO-
€CTeTHYHi arpuOyTHW JIIONWMHM, 10 MO3HAYalOTh BIACTHBOCTI ii
30BHIIIHOCTI Ta HiUIAral0Th €CTETUYHIN omidmi. EmTeTH, 110 NOX0IATh
Bil TPUKMETHUKIB-KOJILOPOHA3B, XapaKTEpU3YIOThCS HaA3BUYAWHO
0ararolo MajiTporo Pi3HUX BIATIHKIB Y MeKaxX OJHOTO KOJbOpy. Takum
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YHHOM, BXXMBaHHS Pi3HOTO POAY MPUKMETHHKIB KOJIBOPY € HEOOX1IHOIO
YMOBOIO Il CTBOPEHHS MAJITPU MOETHYHOTO TBODY.

SIK CBIOUMTH aHai3 CEMAHTUKU PO3IIIHYTHX KOJOPHUCTHYHHX
MPUKMETHHKIB, Y MOCTHYHHUX TBOPAaX AKTUBHO BXXHMBAETHCS JICKCHKA
Ha TIO3HAYCHHS KOJBOPY, LIO XapaKTEPU3YEThCS CHMBOJIYHICTIO Ta
oOpasnicTio. CHMBOJIIKa KOJIBOpY Ta HOro oOpasHiCTb Moxke OyTu
CYTTEBUM KOMIIOHEHTOM TBOPEHHSI 00pa3y repos i Jormomarae 4urady
BIJUyTH Ta 3pO3YMITH 1IE€HHHUH 3MICT TBOpY, 11O € HAMTOJIOBHIIINM
3aBIaHHSAM Mepekiafanbkoi peuenuii. TakuM YWHOM TNPOSBIISIOTHCS
JBa THUIU CEMaHTHYHOI B3aeMOAil MOBHHMX OJMHHUIb: IO-TIEpILIE,
pi3HOMaHITHI cHUTyauii nependavyaoTh CEMaHTH4YHY BapiaTHBHICTb
(blue, light-blue, dark-blue, blue-black, blue-gray i T. n.); mo-apyre,
BIJIMOBI/IHI JIEKCUYHI TOJII MAarTh IEBHY KUIBKICT CEMaHTUYHUX
MOXJIHMBOCTEH (Hamp., brown, intense brown).

Ha ocHOBiI BUILEPO3MISIHYTHUX MNPUKJIAIiB CTa€ OYEBHIHHM TE,
IO Ha3Ba KOJbOPY BHKOHYE 3HaUHY HOMIHATUBHY (YHKLIIO y TEKCTaX.
HowminaruBHa ¢yHKLiSE 3yMOBJ€HAa TpbOMa YHMHHUKAMHU: IO-TIEpILIE,
KOJIbOPOHA3BH OOMEXEH1 y KIUIBKOCTI, Y TOH 4Yac sIK JECKPHUIITHBHA
¢GyHKLIiST € O00OB’SI3KOBOIO [UIi BCHOTO JIEKCHKO-CEMAaTW4HOTO TIOJIS
KOIIbOPY; TMO-Apyre, (QyHKII Kiacudikailii JaroTh MOXIMBICTh Ha3BaM
KOJIbOPIB  BHKOPUCTOBYBATHCS T[103a MEKaMH IX BJIAaCHOIO MOJSA
Mo3Ha4YeHHsI (red TO3HAUa€ He JMINE YEPBOHUHM KOMip, a W pynuii,
[oMapaHyYeBUH, 1pKaBUH, 110 3HAYHO PO3MIMPIOE MEXI MO3HAYYBaHOI
niicHocti);  mo-tpere,  (yHKUii  OPUKMETHHKOBOI — Momudixamii
MOB’s13aH1 3 HEMPSIMUM XyIOKHBO-OOpa3HUM BXKHBAaHHSM.

Taki siKOCTI KOJBOPOHA3B AK JAaBHICTh MOXODKEHHS, aKTHUBHICTb
(yHKIIOHYBaHHS y MOBi, CEeMaHTH4YHE OaraTcTBO Ta 3AaTHICTH 0
CTBOPEHHSI HOBUX CKCIIPECHBHO-O0pa3HUX 3HA4YCHb, JO3BOJISIOTH
BUKOPDHCTOBYBaTH iX IIMPOKO Ta PI3HOMAHITHO Y TEKCTaX XyOOXKHIX
TBOPIB, /¢ BOHM 3 HAWOUIBILIOIO MOBHOTOIO BHUSIBIIAIOTH CBOi €CTCTHYHI
MOXITUBOCTI.

Crhin 3ayBaXuTH, L0 y TMOETUYHHUX TBOpPaX KOJIbOPOHA3BH
pealtizyroTh cy0’€KTUBHY PELENLiI0 KOIbOopy, TOOTO BIacHE HE KOJIbOPY
SIK TaKOTO, a CTABJICHHs aBTOpa 10 HHOro. BOHM MOXyTb BifoOpaxkaTu
pelenuifo He JUIIe KOHKPETHUX MPEeIMETiB i aOCTPaKTHUX MOHSTb.

BUCHOBKM
[Mepexmananpka peneniiisi Ma€ Ha METi BUSBUTH OOpa3Hi 3aco0M Ta
CEeMaHTHKY KOJIPHHMX 3HAKiB y MOSTHYHHUX TBOpax. AHali3 mepekiaaiB
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30ipku Twenty-five years of Ukrainian poetry (1985-2010): new
voices with the freedom to create’ BUsBII€ MOXKIMBICTH aJE€KBATHOI'O
BIATBOPEHHSI CEMaHTHKH XYIOXHBOTO 00pasy, LLTICHOI CTPYKTYpH
TEKCTY MOETUYHOIO TBOPY B €IHOCTI BCiX HOTO €lIEMEHTIB. XyHIOXKHIH
nepekiag € He JMIIEe 3aco00M 30aradeHHsi JIEKCHMKO-CTHIIICTHUYHUX
Ta O00pa3HHX pecypciB MOBH, a H 3acO00M ICHXOMEHTAJIBHOTO
CIPUHHATTS CBITY.
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AHAJIN3 NEPEBOJYECKOM PELENINA
CEMAHTHKHU IBETOBBIX 3HAKOB
COBPEMEHHOM YKPAMHCKOM ITOD3UU

Tarbsina 3ado0oTHAs

KaHAWAAT negarorMyeckux Hayk,
AOUEHT Kadeapbl MHOCTPAHHOW GUNONOTUM U METOAUKU 0ByueHus,
IBY3 «[Mepeacnas-XmenbHULKUI [0CYyaapCTBEHHDBIN Nefarormyecknini YyHMBepcuTeT
nmeHun Mpuropmna CKoBOPOAbI»,
yn. CyxomnunHckoro 30, r. Nepeacnas-XmenbHULKUN, YKkpanHa, 08401
taniazab@gmail.com

AHHOTALMA. Asmop cmamoeu ucciedyem MeXaHu3Mbl rnepesooyeckoli
peuenuuu yKpauHCcKol Mo33uu 8 aHas0f3blY4HOM mupe. [Toomeepxcdaemcs
MHeHue, 4Ymo  mexoyaumepampHeili  0bMeH — 3mMo  C/A0M#Hoe
rncuxomeHmasbHoe 06pPA308aHUSA, MOCPEOHUK MeXOY O08YMA Kysabmypamu.
PeuyenmuseHblli Mo0x00 K nepesod4YecKum npobaemam 3akawo4aemcs 8
8bIABAEHUU B83GUMHO20 MPOHUKHOBEHUA U CUHME3a 08YyX KysAbmypHbIX
cucmem. MWccnedosaHue nposoduUMCA HA OcHoge COOPHUKA YKPAUuHCKoU
noasuu. «/lgaduyame name sAem yKpauHckol nos3zuu (1985-2010): Hoeble
2os10ca c80b00bl, Komopyro ewe npedcmoum co3dame». OcHo8HAsA udes
peyenmueHo20 nepesodd CEMAHMUKU UBemosbix 3HAKO8 3aK/a4aemcs 8
PACKPbIMUU MUPOBOCTIPUAMUSA Yepe3 «usemosyro npusmy», eedb usemosas
2amMMa A3bIKoBOU cucmemMsl ompaxcaem rosy4eHHbll Yesnosedeckull oneim
8 A3bike. C smoli yenvldo 8 cmamee MPOBOOUMCA AHAAU3 CEMAHMUKU
usemosbix 3HAKOB, KOMoOpble UCMOAb3YIOM 8 C80UX [pou3sedeHusx
cospeMeHHble YKPAuHCKUe nosmel. 3HAHUE CeMAHMUKU Heobxodumeble
018 noHUMaHUA udeliHol opueHmMaAyuu npPou3BedeHUs, 4YMO OYeHb
B8AMCHO 017 NPABUbLHO20 BOCAPUAMUA M033UU U adeKeamHol peuyenyuu
yeema. Cniedyem ommemums, 4YMoO peuenuyusa ysema peanusyem uyendu,
rmomoaaem packpeime asmopckuli 3ameicesn. Cumeosnsl usema A8A7H0MCA
KY/AbMypHO-UCMOPUYECKUMU, KYaAbMYPHO-MCUX0A02UMECKUMU U KY/AbMYpPHO-
acmemuyeckuMu Hocumenamu A3bika. Lieem moxem o0603Ha4ame He
MosIbKO KOHKpemHble 06bekmel, HO U abCmMpPakmHble MOHAMUS.

Knroueesowie cnoea: nossus, nepesod, xyoorecmeeHHbIl nepesod, peuenyus,
ceMaHmuka ysema, 8epbasnbHAs KAPMUHA MUpPa, CPABHUMENbHOE U3yYeHue
Aumepamypel.

47



IHcuxoninzeicmuka. Ilcuxonunzeucmurka. Psycholinguistics

THE ANALYSIS OF TRANSLATION RECEPTION
OF COLOUR SIGNS’ SEMANTICS
IN MODERN UKRAINIAN POETRY

TetyanaV. Zabolotna

Ph.D. in Pedagogy, Assistant professor of the Department of Foreign Philology
and Applied Linguistics,
SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi State Pedagogica University
named after Hryhorii Skovoroda»,
30 Suhomlynskyi Str., PereiaslavKkhmelnytskyi, Ukraine, 08401
taniazab@gmail.com

ABSTRACT. The author of the article studies the mechanisms of Ukrainian
poetry reception in the English-speaking world. The idea of international
exchange as a complex psychological and mental formation, mediator
between two cultures is confirmed. The receptive approach to translation
problems consist in identifying of mutual penetration and synthesis of two
cultural systems. The study is based on the collection of Ukrainian poetry:
‘Twenty-five years of Ukrainian poetry (1985-2010): new voices of freedom
which is necessary to create’. The main idea of the receptive translation of
color signs semantics is to discover the perception of the world through the
‘prism of color’ because a color palette reflects the linguistic system received
from human experience in the language. For this purpose, the article
analyzes the semantics of color signs used in the works of modern Ukrainian
poets. The knowledge of semantics is necessary to understand the message
of the work, which is very important for the correct perception of poetry
and adequate color reception. It should be noted that the reception of color
realizes the goals which help to reveal the author’s intent. Color symbols
are cultural-historical, cultural-psychological and cultural-aesthetic native
speakers. Color can mean not only concrete objects, but abstract concepts.

Key words: poetry, translation, literary translation, reception, color semantics,
verbal picture of the world, comparative studies of literature.
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SPEECH RATE AND FILLED PAUSES AS VARIABLES
INVOLVED IN EFL STUDENTS’ IDENTIFICATION
OF AUSTRALIAN ENGLISH

Oleksandr Kapranov

Ph.D. in Philology, Assistant Professor,
The University of Bergen, Norway, P.O.BOX 7805, Bergen 5020, Norway
Oleksandr.Kapranov@uib.no

ABSTRACT. This article involves a psycholinguistic experimental study of how
speech rate and filled pauses affect the identification of Australian English
by the advanced students of English as a foreign language (EFL). 30 EFL
students in total (further referred to as participants) were recruited for
the study at Stockholm University (15 participants) and at Lund University
(15 participants) respectively. All the participants were university students
enrolled at English Il university programmes. All the participants indicated
that their first language (L1) was Swedish. Bilingual participants were
excluded from the experiment. The participants were asked to listen to four
audio files in English and to identify the variety of the English language the
audio files were presented in. Two of the audio files were read-alouds and
two were free recalls. Free recalls contained filled pauses, whist no filled
pauses were present in the read-alouds. The manipulated variables in this
study involved filled pauses and speech rate. The aim of the study was
to examine whether those variables would impact upon the participants’
identification of Australian English. The results of the study suggest that
filled pauses and the difference in the speech rate map onto a high degree
of variability in Australian English identification. Data analysis indicated that
only 10% of the participants identified the speakers’ variety as Australian
English. The results indicate that those participants who have experienced
stays abroad in the English-speaking countries identify Australian English
consistently. These findings are further presented and discussed in the article.

Key words: Australian English, EFL, accent identification, filled pauses,
speech rate

Introduction
The present article involves an empirical experiment which aims
at determining whether or not filled pauses and speech rate would
impact upon the EFL participants’ identification of Australian
English. The study is based upon an assumption that filled pauses
and speech rate contribute to creating a ‘noisy’ environment for the
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EFL students’ (further in the article — participants) accent perception,
thus exacerbating the participants’ perceptions and judgements. To
elucidate this assumption, two identical experimental sessions have
been conducted with the participants, one at Lund University and
another at Stockholm University. All the participants are advanced
EFL students, enrolled at English II programmes at their respective
universities at the time of the experiment. The participants have been
asked to identify a variety of the English language in a series of the
audiofiles, stored on a laptop and presented to them via loud speakers.
Whilst all the audio files are in Australian English, two audio files out
of four involve filled paused and a faster speech rate compared to
the rest of the files. Hence, the manipulated variables involve filled
pauses and speech rate.

Further in this article, it will be elucidated how these
variables impact upon the participants’ perception and identification
of Australian English. The article is structured as follows: First,
the notions of Australian English perceptions by EFL students will
be provided. Second, an outline of filled pauses and speech rate in
accent perceptions will be given. Third, there will be presented a
psycholinguistic experiment aimed at establishing the impact of filled
pauses and speech rate upon the identification of Australian English
by EFL participants.

Australian English Perceptions by EFL Students
Research interest in Australian English as a variety of
the English language has practical and, quite often, pedagogical
implications (Pouriran et al., 2016; Yanagi & Baker, 2015). As
indicated by Yang (2016:119),
In light of growing intercultural exchange, it is no longer
appropriate to present Standard English (SE), which is often
associated with General American English (GAE) and Standard
British English (SBE...), as the only variety of English needed
for international and intra-national interaction, because such
an agenda does not respond to the fact that English is used
more frequently as a lingua franca between nonnative speakers
than for communication with native speakers.
The role of Australian English as a means of intercultural
exchange has been growing, especially within the context of
Asian students attending Australian universities. As posited by
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Yanagi & Baker (2015), oral comprehension of Australian English
by EFL students studying in Australia poses significant challenges.
Specifically, 36% of EFL students from Japan enrolled at Australian
universities report oral comprehension of Australian English as a
problem (Yanagi & Baker, 2015:626). This figure is higher when
applied to specific EFL classroom situations. In particular, 76% of the
participants in the study by Yanagiand Baker (2015) have indicated
their problems with understanding Australian English in whole-class
discussion, and 70% have reported problems with understanding
dialogues among peer study groups (ibid.).

It should be noted that oral comprehension of Australian English
poses problems not only for Asian EFL students. In an experiment
conducted by Ladegaard (1998a), it has been found that EFL students
with Danish L1 background have experienced difficulties with the
identification of Australian English. To illustrate, Ladegaard (1998b)
indicates that eight per cent of the whole total number of the EFL
participants have correctly identified Australian variety of the English
language in a series of experimental tasks. The participants in
Ladegaard’s study (1998b) are able to identify American and British
English with much more ease. Similar findings are reported by Jarvella
et al. (2001), who have conducted an experiment with advanced EFL
students in Copenhagen (Denmark). Ladegaard (1998b)assumes that
the low number of EFL Danish participants being able to identify
Australian English stems from an insignificant presence of Australian
media products (films, TV series, music, etc.) in Denmark. It can be
generalised from Ladegaard’s findings (1998a; 1998b) that insufficient
language exposure to Australian English maps onto the low number
of participants, who can correctly identify Australian English. In more
general terms, these findings are in concert with previous research
(Kapranov, 2009), which emphasises the role of language exposure in
successful oral comprehension of a foreign language.

An Outline of Filled Pauses and Speech Rate
in Accents Perceptions
Previous research (Huang et al., 2016; Munro & Derwing, 1998)
indicates that listeners’ perceptions involving an accented speech,
such as, for instance, Australian English, are influenced by multiple
variables. Amidst these variables Munro and Derwing (1998: 160)
distinguish the age of EFL learners, segmental duration, prosodic
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chunking, as well as stereotyping and evaluative reactions. However,
it is suggested that a possible negative impact of these variables is
counterbalanced by the length of residence in the target language
environment (Derwing & Munro, 1997). Extending this argument
further, it seems plausible that an EFL learner with an extensive
sojourn to an English-speaking country will exhibit robust perception
and identification of the variety of the English language even in the
‘noisy’ environment exacerbated, for instance, by filled pauses and
high speech rate.

Filled pauses in spontaneous speech are considered a typical
variable involved in spontaneous discourse (Hird & Kirsner, 2002;
Poyatos, 1997). Filled pauses are thought to distinguish spontaneous
speech from planned or read speech (Krivnova, 1991).Previous
research by Fox Tree and Schrock (1999) indicate that spontaneous
and semi-spontaneous speech is characterized by filled pauses, which
are associated with unstructuredness of thought as it happens online.

Filled pauses contain a voiced fragment in the speech
signal (Fox Tree, 2002). This voice fragment may correspond to
vocal hesitations, repetitions, false starts, syllabic and/or vocalic
prolongations of various kinds (Fox Tree, 2003). It is suggested that
filled pauses are automatic and subconscious (Levelt, 1989). The
automatic use of filled pauses is reported in clinical descriptions of
impaired speech in aphasia and in brain tumour patients with removed
left hemisphere (Van Lancker et al., 2006:412).

Filled pauses are frequently used as discourse markers in
hedges, parataxis and vague language (Wennerstrom & Siegel, 2003).
Filled pauses are thought to be used for holding the floor in a
conversation by providing audible cues that the speaker is engaged
in speech production (Maclay & Osgood, 1959). It is theorised that
filled pauses involving various types of non-lexical fillers, such as
hesitations of the sound or lengthening of certain words, are used by
the speaker to plan the continuation of the utterance. Clark and Fox
Tree (2002) indicate that filled pauses tend to heighten the listeners’
attention to the upcoming speech chunk. It appears that human raters
identify lexical items faster, when they arepresented with speech
segments containing filled pauses (Clark & Fox Tree, 2002).

Speech rate is considered to be related to speech fluency
(Kormos & Denes, 2004:148). Typically, speech rate is calculated
as the number of syllables articulated per minute. Other approaches
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to calculating speech rate involve the number of words per minute,
and the total number of syllables produced in a given speech sample
divided by the amount of total time required to produce the sample
in seconds (Riggenbach, 1991). In a study of fluency and speech
production in the second language, Kormos and Denes (2004) report
that mean speech rate by advanced students of English is 181, whilst
low-intermediate students’ speech rate is 115 in the experimental
speech production task. In speech comprehension, however, optimal
speech rate preferred by the listeners is approximately 200 words per
minute (Munro & Derwing, 1998:162). Previous research suggests
that speech rates higher that 250 words per minute significantly
compromises oral comprehension (Anderson-Hsieh & Koehler, 1988;
Foulke, 1968).

Based upon these findings, it can be assumed that speech rate
in speech production tasks in a foreign language is a measure of the
students’ mastery of the language. Whilst there are numerous previous
studies of the effects of speech rate and pauses on the perception of
speech by non-nativelisterens (e.g., Blau, 1990; Flege, 1988), little,
however, is known about the impact of speech rate on the advanced
students’ oral perception of the foreign language, e.g. EFL. There is
insufficient research which elucidates how a high speech rate taken in
conjunction with filled pauses influences EFL students’ identification
of an accent of the English language. A psycholinguistic study further
presented in this article seeks to address this issue.

The Present Psycholinguistic Experiment

Following Munro (1998:159), the present study is based upon an
assumption that accented speech delivered at reduced rate sounds more
comprehensible than speech produced at a normal rate. Additionally,
the study factors in findings by Fox Tree (2003) who suggest that
filled pauses impact upon the participants’ speech comprehension.
In concert with these assumption, the present hypothesis has been
formulated as follows: It is assumed in the present study that a speech
rate higher than normal taken in conjunction with filled pauses will
negatively impact upon the participants’ identification of Australian
English. However, it is not precluded that those participants who have
enjoyed a stay abroad in an English-speaking country will successfully
identify the Australian variety of the English language in the audio
texts marked by the presence of high speech rate and filled pauses.
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Participants

30 participants (12 males and 18 females, M age 22.4 y.0.) in
total were recruited for the experiment, i.e. 15 participants at Lund
University (Sweden) and 15 at Stockholm University (Sweden). All
the participants were enrolled at advance EFL programmes at their
respective universities in Sweden. All the participants indicated
that Swedish was their first language (L1) and English was their
foreign language (EFL). Bilingual participants were excluded at the
preliminary stage of the experiment.

Materials

Materials involved four audio texts. All the texts were similar in
duration (M = 1.2 min). Two stories were read-alouds (see Appendix
3 for a sample), while the other two were free recalls (see Appendix
4 for a sample). There were two speakers in all four audiotexts (one
speaker had to read a read-aloud and provide a free recall of another
story, another speaker was asked to do the same). All the speakers
in all four audio files were female certified speech pathologists from
Perth, Western Australia. The speakers in read-aloud audio files were
instructed to read the stories in a neutral formal manner (speech rate
in read-aloud #1 was calculated at 120 words per minute, and in read-
aloud #2 it was 118 words per minute). The speakers in free recalls
were given a story to read and then they were asked to retell it with
a higher speech rate than in the read-alouds, inserting the following
filled pauses: oh, uhm, you know, and well where they though tit was
appropriate. Speech rate in free recall #1 was calculated at 179 words
per minute, and in free recall #2 it was 183 words per minute.

Procedure
All the participants were tested in a one-off experimental session
as a group, one group in Lund University (Sweden) and another
group at Stockholm University (Sweden). The participation in the
experiment was voluntary and no conflict of interest was reported.
The participants were provided with the Information Sheet containing
an outline of the experimental procedure. Then, the participants were
asked to fill out the Consent Form which gave the experimenter the
participants’ permission to use their data for research purposes. The
participants’ real names and other identifying information were coded
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to ensure confidentiality. Following that, the participants were given
a questionnaire with the questions involving the participants’ socio-
linguistic background (see Appendix 1). Then, the participants were
asked to listen to four audio texts in English. They were instructed
to identify the variety of the English language in those audio texts
after they have listened to them. The participants were provided with
a post-listening questionnaire (see Appendix 2). The experimental
sessions both at Lund University and at Stockholm University took
approximately one hour.

Speech rate was calculated as a measure of words per minute.
The results were calculated in statistical package SPSS.

Results and Discussion
The results of the data analysis have been summarised in Table 1 (the
participants from Lund University) and Table 2 (the participants from
Stockholm University) respectively.

Table 1.
Descriptive statistics with the participants from Lund University
Percentage of | Storyl. RA | Story 2. FR | Story 3. RA | Story 4 FR
the
Participants in
Accent
Identified/Story
American 20 0 7.5 5
English
Australian 18 24 40 40
English
British English | 62 60 45 50
Irish English 0 0 0 0
New  Zealand | 0 16 7.5 5
English
Scottish English | 0 0 0 0
South  African | 0 0 0 0
English

Explanation of the abbreviations: RA = read-aloud story; FR = free recall
story.

The results from experimental session # 2 involving the
participants from Stockholm University are presented in Table 2
below:
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Table 2.
Descriptive statistics with the participants from Stockholm University

Percentage of | Story 1. RA | Story 2. FR | Story 3. RA | Story 4 FR
the

Participants in

Accent

Identified/Story

American 0 0 20 10
English

Australian 10 10 10 20
English

British English | 70 50 30 50
Irish English 0 30 0 10
New  Zealand | 20 0 0 0
English

Scottish English | 0 10 10 10
South  Affican | 0 0 30

English

Explanation of the abbreviations: RA = read-aloud story; FR = free recall
story

As evident from the data, the identification of Australian English
by the participants in both the groups of the participants is marked by
a high degree of variability. However, there is a tendency in both the
groups to associateread-alouds with British English, e.g. the group of
participants from Lund University identified British English in read-
alouds as 62% and 45% respectively and in free recalls as 60% and
50% respectively. As evident from Table 1, the data garnered from
the participants at Lund University are inconclusive in respect to the
impact of filled pauses and a higher speech rate upon the successful
identification of the variety of the English language. Similar findings
are observed in the group of participants tested at Stockholm
University. Analogous to the participants at Lund University, their data
are characterised by a high degree of variability. It is not possible to
ascertain whether or not the variability is associated with the presence
of filled pauses and a high speech rate.

However, the examination of the pre- and post-listening
questionnaires has reveal the following findings: those 10% of all
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the participants who successfully identified Australian variety of the
English language in all four audio files have stayed at least three
months abroad, either in Australia or in France having Australian
roommates. The present findings seem to concur with Huang et el.
(2016:25), who suggest that there is a facilitative effect of accent
familiarity on accent identification.

Conclusions

The present article involves a psycholinguistic experiment aimed at
elucidating the impact of filled pauses and a difference in speech
rate upon the identification of Australian English. 30 participants
in total have been tested in the study. Only 10% of the participants
consistently identified the variety of the English language as
Australian English in all experimental tasks. Data from the pre-
and post-listening questionnaires reveal that those 10% of the
participants who identified Australian English in all the stories have
stayed in Australia (two participants) and one in Paris, living there
with Australian roommates. The mean length of the sojourn abroad
by those participants is estimated to be three months in duration.
Arguably, these findings have the following pedagogical implications:
The EFL students’ awareness of the varieties of the English language
via classroom exposure does not map onto the successful identification
of the variety of the English language in the listening comprehension
task. The data in the present study are suggestive of the facilitative
effect of the EFL students’ sojourn abroad in the English-speaking
country, which allows to override a ‘noisy’ environment (represented
by filled pauses and a high speech rate) of the identification of the
variety of English.
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Appendix 1. Pre-listening questionnaire

What is your current age?

Please, identify your gender.

What is your first language?

What is your second language?

How old were you when you started learning English?
Have you previously been to an English-speaking country?
If yes, could you tell me what country it was and how long did you
stay there?

7. Would you describe yourself as fluent in English? If yes,
could you tell me how fluent do you think your speech is? If no,
could tell me what do you think your problems are in relation to
speech fluency in English?

8. Do you use English daily? If yes, please specify how often.

9. Do you watch TV programmes in English? If yes, which ones?

10. Do you watch the English-speaking TV programmes and
pay attention to what people are saying in English, or do you watch
the programmes only paying attention to the subtitles in Swedish?

11. Are you aware that the English language has different
varieties?

12. Which of the varieties of the English language is easier
for you to understand? American English? British English? Scottish
English? Irish English? Australian English?

13. Which of the varieties of the English language is easier for
you to speak? American English? British English? Scottish English?
Irish English? Australian English?

14. Which of the varieties of the English language do you use
at work and/or place of study? American English? British English?
Scottish English? Irish English? Australian English?

U R L
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Appendix 2. Post-listening questionnaire

1. You have now listened to four stories. Could you please try
to identify which dialect/s of the English language these four stories
are told in?

2. Have you heard the/these dialect/s of the English language
before? If yes, tell me when and under what circumstances.

3. Were the stories easy to understand? If yes, were there any
stories which were much more easier to understand? Why?

4. Were the stories difficult to understand? If yes, which of the
stories was the most difficult one to understand? Why?

5. Was the speaker in Story | a fast speaker, or a slow one?
How would you rate her tempo of speech? Cross one answer only. O
Very fast o Fast o Normal o Slow o Very slow?

6. Was the speaker in Story 2 a fast speaker, or a slow one?
How would you rate her tempo of speech? o Very fast o Fast o
Normal o Slow o Very slow?

7. Was the speaker in Story 3 a fast speaker, or a slow one?
How would you rate her tempo of speech? Cross one answer only. O
Very fast o Fast o Normal o Slow o Very slow?

8. Was the speaker in Story 4 a fast speaker, or a slow one?
How would you rate her tempo of speech? Cross one answer only. O
Very fast o Fast o Normal o Slow o Very slow?

9. Could you say that all the speakers in all the stories were
fast talkers? Why?

10. Could you say that all the speakers in all the stories were
slow talkers? Why?

11. Speaker in which story paused more? In Story 1? In Story
2? In Story 3? In Story 4? Could you explain why?

12. Speaker in which story paused less? In Story 1? In Story 2?
In Story 3? In Story 4? Could you explain why?

Appendix 3. A sample of a free recall story

Well, the story is about the guy called Don Moore. He was waiting
at the airport flying.... You know, ...waiting to fly to Cairns... The
flight.. ..He’s going to visit his brother who he hadn’t seen for a
number of years. The flight was supposed to leave at 7:30 but it had
been delayed. Uhm..and ... the woman, the announcer person said that
the plane was delayed and then she said that people were allowed to
board, but, uhm, the passengers had to be restricted in numbers. Oh,
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and she read out the list of the passengers, um...who could not board
the plane and Don Moore was one those people. Well, every one
came up and complained to the woman, and then, finally, he...Don
waited up until everyone disappeared and he came up to the woman
and said that he had to be on that plane because he had to perform an
emergency surgery in Cairns. And she said ‘How bizarre, how funny,
you are the seventh person who told me the same today’.

Appendix 4. A sample of a read-aloud story

Billy Smith closed his umbrella and walked slowly into the library. He
went over to the desk where a strict-looking grey-haired woman sat
sorting papers. He waited quietly for the woman to finish her work.
Eventually, the woman looked up at him with an irritated expression
and asked Billy what she could do for him. Billy explained that he
had had a book checked out for over a month. The woman frowned
and told Billy that he would have to return the book right away and
pay the fine. Then Billy had to admit to the woman that he had lost
the book. That upset the librarian even more. She told Billy that he
had better find the book or he would have to pay the library for it.
Finally, Billy told her that he had forgotten the book at a resort in
New Zealand. The woman picked up a pencil and said that she would
have to fill out a report. Then she asked Billy what was the name of
the book he lost. Billy blushed and said: ‘The name of the book was
‘How To Improve Your Memory”.

CKOPOCTH PEYM U 3ANOJIHEHHBIE IMAY3bI
KAK IIEPEMEHHBIE YYACTHUKH, BJUSIIOIIIUE
HA WIEHTUO®UKALIMIO CTYAEHTAMHU
ABCTPAJIMACKOI'O BAPUAHTA AHIVDIMMUCKOT'O
SI3BIKA KAK HHOCTPAHHOT' O (EFL)

Auexkcanap Kanpanos

KaHAMAAT GUNONOITNMYECKMX HayK, AOLEHT,
YHusepcutet bepreHa, P.O.BOX 7805, r. bepren 5020, Hopserus
Oleksandr.Kapranov@uib.no

AHHOTALMA. B cmamee ocseweHo 3KCrnepumeHmasabHoe Uccied0o8aHue
mo20, KOK CKOpoCmb peyu U BOCIMOMHEHHbIE MaAy3bl 8AUAIOM  HA
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udeHmMuUGUKayu aecmpanulickoeo 8apuaHmMa aHeAulicKo2o A3bIKA KAK
uHocmpaHHoeo (EFL). Beinu omobpaHsl 30 cmydeHmos 014 Ucc/i1ed08aHUSA
8 CmoKzoneMckoM yHusepcumeme (15 yyacmHukos) u e YHusepcumeme
JlyHoa (Lllseyusi)) coomeemcmeeHHO. Bce y4yacmHuku 6blau cmydeHmel,
Komopbele o0byyaromcsa no yHusepcumemckum npozpammam Areaulickul |l.
Bce yvyacmHukKu om memunu, 4mo ux nepsbili A3blKk (L1) Aensemcsa
weedcKuM. [lgyA3blYHble y4aCMHUKU bblau UCKAOYEHbI U3 3KCriepuMeHmda.
CmydeHmam b6b110 NPedsnoHeHO 8bICAYWAMb Yemolpe 38yKosbix ¢alina Ha
QHenulickom A3blKe U udeHmuguyuposams 8apUAHMbI AH2AUUCKO20 A3bIKA.
Jea u3 ayduo ¢alinos bbiau umeHuem 8cayx u 08a 6blau MPOU380AbHLIMU
nepeckasamu.  [lpoussosbHble  Nepeckasbl  CO0epIanu  3arnosaHeHHble
rnaysel, 8 Mo e 8pemMsa OHU Omcymcmeosanu npu 4YmeHuu ecayx. Llens
uccnedosaHua cocmosna 8 mom, Ymobel usyyums, 6ydem au memn pevu
U 3arosHeHHble 1ay3sl 81UAMb HA UOeHMU@UKAUUK ascmpasaulickoeo
aHenulickoeo A3bIKa. Pe3ysbmamel nokaseisarom, ymo 10% y4acmHUKo8
udeHmughuyuposanu ascmpanulickuli  aHeaulickuli  fA3bIK.  Pe3yabmamsi
M0KA3asU, YmMo MosbKO me Y4aCmHUKU, Komopble Haxoduauce 3a epaHuuyeli
8 QAH2/10A3bIYHLIX CMPAHAX, yCrnewHo udeHmuguyuposanu ascmpanulickuli
8apPUAHM aH2NUUICKO20 A3bIKA.

Knwueswvle cnoea: ascmpanulickuli aHenulickul, EFL, udeHmuguKkayus
aKyeHma, 3anosHeHHble nay3bl, CKOPOCMb peyu.

IIBUJIKICTb MOBJIEHHS I 3AITIOBHEHI MTAY3HU
SIK IEPEMIHHI YYACHUKH, IO BILIMBAIOTH
HA IJEHTU®IKALIIO CTYIEHTAMHA
ABCTPAJIIMCBKOI'O BAPIAHTY AHIUIIMCBKOI
MOBH SIK THO3EMHOI (EFL)

Ounexcanap Kanpanos

KaHAuAaT GinonoriyHnx HayK, AOLEHT,
YHisepcuteT bepreHy, Hopserisa, P.O.BOX 7805, m. bepren 5020,
Oleksandr.Kapranov@uib.no

AHOTALIA. s cmammsa micmume ekcriepumeHmasnbHe 00CAi0MeHHA mMoeao,
AK WeUOKicmb MOB/eHHS | 3arnosHeHi nay3u enausarme Ha ideHmugikayito
ascmpanilickkozo sapiaHmMy aHenilickkoi mosu cmydeHmamu aHaniliceKoi
Mo8U AK iHozemHoi (EFL). 30 cmydeHmie EFL 6ynau HabpaHi 017 00CniOHeHHs
8 CmokzonbmcbKoMy yHigepcumemi (15 yuacHukie) ma e YHisepcumemi
JlyHOa (LUseyis) 8idnogioHo. Bci yyacHuUKu byanu cmydeHmu, SKi HAB4AOMbCA
30 yHisepcumemcbKuMU npozpamamu  AHeniliceka Il.  Bci  yvyacHUKu
8i03HayYunu, wo ix nepwa moea (L1) € weedcbka. [JeOMOBHI y4yacHUKU 6ynau
BUK/IOYEHi 3 eKcriepuMmeHmy. YyacHukam 6ys10 3arnponoHOBAHO sucayxamu
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yomupu 38yKosux ¢palinie aHenilicbkorw Mo80H ma ideHmudgikysamu
sapiaHmMu aHenilicekoi mosu. [lgoe 3 aydio ¢alinie 6ynu YyumaHHa 82010C i
0sa bynu dosinbHUMU nepekazamu. [JoginbHi nepekazu micmuau 3arMo8HeHi
naysu, 8 moli 4ac AK 80HU bynau eidcymHi 8 4YumaxHi ezonoc. Mema
0ocnionceHHa noaseana 8 momy, wob eusyumu, 4u 6ydyme wWeudKicme
MOB/eHHSA | 3arnosHeHi nay3u enaueamu Ha ideHmudgpikayito ascmpaniliceKoi
aHenilicbKoi mosu. Pe3ynemamu 0ocnidxceHHA nokasanau, wo 10% y4acHuKis
ioeHmuairysanu ascmpaniliceKy aHeniliceky. Pe3ysnemamu noKasyrome, wo
aAuwe mi y4acHUKU, AKi nepebysanu 3a KOPOOHOM 8 OQH2/10MOBHUX KpaiHaX,
ycniwHo ideHmudgbikysanu ascmpanilicokuli eapiaHm aHanilicbKoi mosu.

Knrwuoei cnoea: ascmpaniliceka aHeniliceka, EFL, ideHmudpikauisa akyeHma,
3aMoeHeHi naysu, weudKicmes Mo8seHHA.

ModaHo do pedakyii 03.09.2016;
PeyeH308aHo 07.09.2016;
MpuiiHamo 0o pyky 08.09.2016

——

VIK 316.77

MACOBI KOMYHIKALI{
B MIKIVCIIATIITHAPHIN TIAPAIUTMI:
JNEPKABHA BE3MEKA, COLIIAJIbHI KOMYHIKAILLIT,
MCUXOJITHIBICTUKA

Jlapuca Komnanuena
[OKTOp dinonoriuHnx Hayk, npodecop, 3aBigyBau Kadpeagpu,
HauioHanbHa akagemia Cnyxbu 6e3nekun YkpaiHu,
Byn. OHydpia TpyTeHKa, 22, m. Kuis, YkpaiHa, 03022
larafkom@gmail.com

AHOTALIA. Konboposi pesontouii 21 cmonimms, nodii 2013-2016 pokie &
YKpaiHi cmumynosanu rnepeocmucaeHHa meopil macosux KomyHikauil, ujo,
nepw 3a ece, nepedbayae BU3HAYEHHA MCUXONIH2BICMUYHUX YUHHUKI8 iX
30ilicHeHHA ma enausy Ha mMacosy cgidomicms. AKmyaneHocmi Habysarome
mMakKi MUMAaHHA: AKUM YUHOM Hamosrn, 3ibpaHa nybnika i He3ibpaHa
nybnika 30amHi 00 MPAHCHopMy8aHHA 00He 8 O00He? AKUM YUuHOM Uui
8udu MmMacu enauearmes Ha cmaH 6e3reku Oepxasu? SAKi KOMyHIKaMUuBHiI
enausu 30ilicHIOOMbCA HA KOMHUU i3 3a3HayeHux eudie mac? Axum
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YUHOM MOMCHA 3amobiemu yumM 6MaAU8aM? HACKiNbKU Macosumu 6ydyme
2nobanbHi KOMyHIKayii? AK gaxisyi cunosux gidomcmas MoXyms yrnpasaamu
coyianbHUMU KOMYyHIKayiamu mac 30077 3abe3nevyeHHA OepicasHoi be3snexku?
Y cmammi nponoHyemosca MixcoucyunaiHapHuli nioxio 0o gpeHomeHy
Macoei KoMyHiKauii ma eupiwyromeca mMaKi 30800HHA: QHANI3YHOMbCA
nioxodu coyianbHUXx KoMyHiKauili 0o meopii mac ma macosux KomyHiKayil;
BU3HAYAOMbCA  KAKYOB8I MNUMAHHA MACOBUX KOMYHIKayili 'y cucmemi
306e3nevyeHHs Oep#asHOi 6e3rneKu, MPONoOHYMbCA [CUXOsiH28ICMUYHI
mexHos102ii nonepedxeHHA 0ecmpyKmuUB8HUX MACco8UX KOMYHIKayil.

Knwuoei cnoea: 3abe3neyeHHA OepyasHoi 6e3neku, macu, Macosi
KOMyHiKauii, «po3ymHul Hamoen», npomuois decmpyKkmusHUM
MAHInyAayitHUM enausam.

Bctyn
[IpoGnemMun  MacoBUX  KOMYHIKAalifi ~ aKTHBHO  PO3POOJISIOTHCS
ykpaiHncbkumu  (®. IBanos, C. Kgit, B. Pizyn, [I. IlouenmoB) i
3akopnonHumu BueHumu (1. Jlacceemn, I. MaxJlrvoen, 1O. Xabepmac,
B. lllpam  Tomro). JochmigHWKM BW3HAYajdW CYTHICTH MAacOBHX
KOMYHIKAI[ii 3 MO3MIIH pI3HUX HAyK — COIOJIOrii, IOJIITOJIOrII,
¢inocodii, ncuxomnorii, JIHIBICTHKHA TOLIO.

Komsoposi pesomromii 21 cromitrs, momii 2013-2016 pokiB B
VYKkpaiHi CTUMYITIOBaIId TIEPEOCMUCIIEHHS TE€Opii MacOBMX KOMYHIKaIlil,
oo, Tepml 3a Bce, Mependadae BHU3HAUCHHS IICHXOJIIHTBICTHYHHX
YMHHUKIB 1X 37A1MCHEHHs Ta BIUIMBYy Ha MacoBy CBIJIOMICTb.
AxTyasnpHOCTI HaOyBalOTh TaKi MUTAHHS:

* SJKMM YHHOM HAaTOBII, 3i0paHa myOmika i He3iOpaHa myOiika
3[aTHI 10 TpaHC(OpPMYBaHHS OJHE B OHE?

* KM YMHOM LI BHIM MacH BIUIMBAIOTh Ha CTaH Oe3NeKu
JepKaBU?

* SKi KOMYHIKaTHBHI BIUIMBU 3JIHCHIOIOTHCS Ha KOKHHH 13
3a3HAYECHNUX BHUIIB Mac? SIKMM YMHOM MO’KHA 3aIl00ITTH ITUM BILIMBaM?
*  HACKUIbKM MacoBUMH OyayTh I110OANbHI KOMYHIKaIii?

* gk (¢axiBui CHJIOBMX BIZOMCTB MOXYTb  YIIPaBJsTH
COIIAIbHAMHM KOMYHIKAIlisIMH Mac 3aiisl 3a0e3IedeHHs JIepKaBHOT
oe3nexu?

Mera crarTti — chopMyIIOBATH MUKIUCUUIUTIHAPHUN MiAXiA 10
(dbenomeny macogi komymuixayii. 3aBpaHHs crarti: 1) mpoaHamizyBaru
IMIXOOW COMAJIbHUX KOMYHIKaIlif 10 Teopii Mac Ta MacOBHX
KOMYHIKaIliif; 2) BU3HAUYMUTH KIIOYOBI NMUTAHHS MAacCOBHX KOMYHIKaIliit
y cuctemi 3a0e3NledeHHs Jep:KaBHOI Oe3meKk; 3) 3amporoHyBaTH
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[CUXOJIIHIBICTUYHI ~ TEXHOJOTl  IOMEpeKEHHA  ACCTPYKTHBHUX
MacOBUX KOMYHIKaIliil.

MeToau i meToaUKKU [OCNiaXKeHHA

Cepen 3arpo3, Ha TMONEPEIKEHHS SKUX TMepeayciM Mae Oytu
CIpSIMOBaHa isJIbHICTh IHCTHUTYTIB CEKTOpY Oe3mekn Ta O0OpOHH,
JOCIITHUKA BUOKPEMJTIOIOTh ~ TPaHCHAI[IOHAIbHUH TEpPOPU3M,
OpraHi3oBaHy 3JOYHMHHICTH, 30KpeMa KiOep-, akTHBI3allisl M0 YChOMY
CBITY «pO3yMHOTro HaroBIy» (¢]iem-Mo0, KpUMiHaIbHHI KapHaBal,
MUpHUI OyHT), SKUH QOpPMYyeTbcI B MEPEKEBHX pecypcax Ta
3aco0ax MacoBOi KOMYHiKallii, 110 3a0e3nedye Moro opraHi3oBaHICTh i
TUTAHOMIPHICTD JTiH

Crenuika 3a3Ha4SHUX 3arpo3 MOJSTAE€ B TOMY, 10 BOHH:

* HE3BMYAliHi, Ha HAIly JyMKY;

° HE BIAMOBIJAIOThL 3aKOHAM BIMHM, 3 TMO3HUIIKA 3aco0iB 1
MOKJIUBOCTEH;

* HE BIANOBIJAIOTH HASIBHOMY apceHasly BiCHKOBHX 3aco0iB i
IJIaHIB;

*  YITKO CHPSIMOBaHI MPOTH KOHKPETHUX aKTUBIB ACPIKABH;

* MPUITYCKAIOTh BHUKOPHCTAHHS, HEHUTpamizamilo 1 3BEJCHHS
HaHIBeLb TOTO, IO B iHIIIK CUTYyalii CTAHOBHUTH CHITy JIEPXKABH;

e CKJaAHl IS BIANOBIAHUX [OI Ta OCOONHMBO CKJIAmHI s
4iTKO{ 1 MpOoNOpLiiHOi MPOTHIIT.

VYei  3a3HadyeHi 3arpo3d  IPYHTYIOTBCSL Ha  ACHMETPUYHHUX
KOMYHIKaI[isIX 1 HECTaHJapTHUX MiJXOAaX: acUMeTpis O3Hauae
BIJICYTHICTh 3arajbHOi 0a3W Ui TOPIBHSHHS, 3 TODIALY SKOCTI;
HECTaHJAPTHICTh — HAsBHICTh XapaKTepHOi a00 HE3BMYAaWHOI MOAETI.

«Rand-koprioparnisy ta IHcturyr cwiagHocti B Cadra-
®e (SFI) mnporHo3yrTh HaWOMMKYL ACCITHIITTS SK JACCSITHIITTS
OyHriB. [lpyumHaMu JOCHITHUKM  BBaKalOTh TOJOMA, 3arajbHe
BIQUyTTSl 3arpo3u, MapriHainbHicTh (cTateBi aesiamii, Pussy Riot)
i MOJIONKHMI HallloHaMi3M, SKUH Oyle amneioBaTd 10 TpodieM
niacriopu. OTke, mepea AOCHITHUKAMHU TOCTAIOTh 3aBIAHHS MOLIYKY
HOBHMX KOMYHIKaliiHUX TEXHOJOTiH, CIPSMOBAaHHMX Ha IMOMEPEHKEHHS
Ta 3HIKEHHS Halpy)XEHHs 3aBOPYLICHb, BU3HAYCHHS aJICKBAaTHUX
TEXHOJIOTIH JOCHIPKEHHS MacoBHX KomyHikamid. Cepen HaiOuibII
aKTyaJbHUX BU3HAYMMO TaKi:

KouBepcanuiiinuii anajiz — asami3, CcOpsSIMOBaHUM Ha
BU3HAuCHHs mep(oMaTHBHOI TPHUPOAM COLIAIbHOI peaJbHOCTI W
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MOBH; JIOCIIIJDKEHHSI 3MIHM KOMYHIKaTHBHUX pOJIEH Ta CceMioTH3aiii
COL[IJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Juckype-ananiz — BceOluHM omuc 1 XapakTepUCTUKA
MOBJICHHEBOTO ~CHUIKYBaHHSI JIIOACH Yy KOHKPETHHX, 30Kpema, 1
CTaHJAPTHUX KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYalisX 3 YpaxyBaHHSIM COLIaNbHUX,
KyJABTYPHUX, KOTHITUBHHMX, IICUXOJOIIYHHMX, €THIYHHUX 1 T. iH.

JerepMiHaHTIB.
Meton comiaJbHUX B3aeMoAiil a00 MeTox CIOCTepeKeHHs!
rpyn — METOH, 3a JONOMOIOI0 SKOI0 MOXYTh OyTH JOCHiIKeHi

nporecu (GopMyBaHHS TPYHNOBUX KYJIBTYpPHHX LIHHOCTEH; BepOasbHi
BUCIJIOBH (IIO3UTHBHI/HEraTHBHI, JPY>KHI/BOPOXKHEU] TOIO); BepOaIbHA
il HeBepOanbHa MOBEINiHKA B peepeHTHUX TIpynax i cyOKyiIbTypax;
CTaTWKa W JUHaMiKa BiJHOIICHb OCOOUCTICTH/Tpyma.

Pe3synbtatn pgocnigKeHb
[Migxim comiaJbHUX KOMYHIKAaI(ii 70 Teopii Mac Ta MacOBUX
KOMYHIKaliif chopmyBaBcs OCTaHHIMH pokamu. Bin 0a3yerbcsi Ha
TaKdX TOJIOKEHHSIX:

1. 3rimno B. Pizyna, macoBi komyHnikaumii 3a XxapakrepoMm i
(hopMOIO € BHJIOM COIaIbHOI B3a€EMOJIIl — BIUIMBOM KOMYHIKaHTa Ha
KOMYyHIKaTa y BUDISII Macd. MacoBi KOMYHIKallii — CepeioBHUIIE IS
JijiepiB, BOXAaKiB, KEPIBHHUKIB, SIKi KOMYHIKYIOTh i3 TPOMaJISTHCHKUM
cycninbcTBoM. Yepe3 1e mMacoBi KOMyHiKallii BUCTYIalOTh OCOOIMBOIO
(hOpMOIO COIIIATBHOTO PEryJIFOBaHHS 1 € OKPEeMUM BHJIOM COIiaJIbHUX
komyHikaniit (Pizyn, 2008).

2. B yKpalHCBKIM Tpajguiii TOHATTS MACO8d KOMYHIKAYis
BxkuBaeThcss B omHuHi. [Ipore C. KBitom Oyno o0OrpyHTOBaHO
MHOYKHHHE BU3HAYEHHS 1IbOr0 (DEHOMEHY, OCKIIBKH MACO8I KOMYHIKAYLT
€ «IEBHOI PI3HOCHPSMOBAHOI I1HQOPMAIIMHOIO B3aEMOJIIEI0, IO
MpeJcTaBlisgse co00K 0arato pi3HOPITHUX aKTIB KOMYHIKAIll BCEPEIUHI
cycnimecrBay. C. KBiTOM 3ayBakuB, 10 B cydacHiii VYkpaiHi
MacoBl KOMYHIKaIllii TpOMAJSHCHKOTO CYCHUIBCTBA IMOYHMHAIOTHCS
3 UYopuHoOwibcpkoi karactpopu. «lle Oyma Tta iHdopmaris, sKy
HEMOYJIMBO OyJI0 MPUXOBATH BiJ MacoBoi aBauTopii. Binrak BimOymacs
3arajbHOCYCIIIbHA pedIeKcis Haa HEero, 10 3yMOBHJIA ITEBHI HACIIIKY.
Jlo Toro B VYkpaiui 37iificCHIOBaJiacsi OJHOCIPSIMOBaHA TOTaliTapHa
KOMYHIKaIlisi BiJi KomyHicTuuHoro kepiBHunrBa CPCP 1o mmpokunx
Mac HaceJeHHs». BHBYEGHHS MacoBMX KOMYHIKaIlii MOYHMHAETHCS 3
BIJIXOJIOM BiJl TOTAJITApHOI CHCTEMH, sIKa «HE MOTPeOye HOCIIKEHb
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MacoBUX KOMYHiKalliif, OCKUJIbKM BOHA4 HE 3alliKaBjIeHAa B >KOJAHOMY
3BOPOTHOMY 3B’s3KY i3 cycminbetBoM» (KBiT, 2008).

3. CepenoBulllec MacOBUX KOMYHIKallii aHTAaroHICTHYHE, BOHO
MOPOXKY€E TMPOTUCTOSIHHS €JIT 1 Mac.

4. MacoBi KOMyHiKamii BHKOHYIOTb CyCHiJIbHI  (yHKIII
coujaJibHOrO  perymoBaHHS. «MacoBi  KomyHikamii — BigOMBaroTh
CTOCYHKH BCEpEJIMHI CYCIIIbCTBA 1 320€3MEUYOTh HOro e(heKTUBHICTh
(Kgit, 2008).

5. Huzka BueHHMX MOB’SI3ye MacoBi KOMYHiKalii 3 BIUIMBOM
memia (C. Keit, Y. Paiit, JI. ne dnep, E. Jlenic), «ocCKinbku
BUUTUUIGHHST MacMeflia BiJl MacoBOI KOMYHIKallii € HENnpUpOIHUM)
(Kgit, 2008). 3rigno inmoro miaxony (B. PizyH) y po3BuTKy MacoBux
KOMYHIKaI[if BH3HAYalOThCA TPH MEPioAM — JIOIHAYCTpialbHUiA,
iHaycTpianpHuid, iHdopManiiiHMK, a MacoBl KOMyHikauii  He
000B’A3KOBO CHIBBIAHOCATHCA 3 MeAla, BOHHU 3 SIBIIIETHCS BOIHOYAC
i3 BUHHMKHEHHSIM JIIOZICBKOTO CYCHUIBCTBAa 1 HaBiTh 1O TMOSIBU MOBHU
ICHYIOTb SIK JKUBE CIILJIKYBaHHSI Yepe3 KECTH, MIMIKY, 3BYKH.

6. Macosi KOMYHiKaIii MOXYTb BHUKOPHUCTOBYBaTHCSA
B pi3HMX QopMarax — BENUKUX 1HQOpMALIHHUX KaMIaHifX,
BUOOpYMX KaMIaHisx, iHGopMmauidiHuX BiiHax Tomo. Tak, mig dyac
iHpopMaliiiHOi arpecii 3AiHCHIOETHCSI MaHIIyTIOBaHHS MacaMu, BIUIUB
Ha eNiTy MeBHUX JiepkaB abo BiacHoi kpainu. 3a B. PizyHom, mera
TaKol MaHIMyJsii HaivacTille Toysirae y TakhxX MAisX: BHECEHHI Y
CYCHUIbHY Ta I1HOWBiZyaJbHY CBIIOMICTb BOPOXKHX, IIKIJJIMBUX imel
Ta MOMIAAIB; JAe30opieHTalii Ta ne3iHdopmanii mac; mnociaaOleHHs
MEBHUX IEPEKOHAHb, YCTOIB; 3aJIIKyBaHHS Hapoay oOpa3oM BOpoOra
tomo. I'eHepanbHa MeTa iHQoOpMamiiiHOi BilHM — MOPYHMIMTH OOMIH
iHpopmariero B Tabopi NPOTUBHHMKA, TOOTO apeHOI0 OOpOTHOM CcTae
MacoBa cBinomicth (Pizyn, 2008).

7. Jns comianbHUX KOMYHIKalliii aKkTyajdbHUM € PO3YMIHHS
MacH SIK CUTYaTUBHO BHUHHKJIOI, HMOBIPHICHOIO 32 CBO€IO HPUPOJIOIO,
FeTEpPOreHHO] 3a CKJIQJOM, HECTPYKTYpPOBAHOI, HEOpraHizoBaHOi Ta
ippauionanbHoi 3a GpopMamMu (QYHKLIOHYBaHHS MICHXOJIOTIYHOI €IHOCTI
JOAeH, sika (OpPMY€EThCSl MIOpa3y SIK HOBHW COLIAJbHUN CyO’€KT mix
BIUIMBOM MacOBOTO HACTpPOIO, IO BHHUKAE B PE3yJbTaTi KOHMIIKTY
MK [parHeHHSMH W JOCSTHEHHSMH JIIONEH, Ta TEBHUM YHHOM
MOBOAMTE ceOe B paMKax CBO€i, MacoBoi cBimomocTi (Pi3yn, 2008).

8. Icnyrots pi3ni kinacudikauii macu. Tak, I. Tapa nmpononyBaB
pPO3pI3HATH Hamoen 1 nyOniky, 1O BIAPI3HSIIOTBCS 33 TaKUMHU
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XapaKTepUCTUKAMU: y HATOBMi Jitonu (i3MYHO mMoe€qHaHi, y mmyOmini
MEPEeBaKHO PO3CisiHI, HATOBI OUIBII aKTUBHHUW 1 HETEPIUMUH, MyOmika
Olnpin sostibHa 1 macuBHA. IlyOrnika € MOTEHUIWHMM HATOBIOM, ii
MOXHa KBaJiiKyBaTH sK mouyarkoBui ctaH 3pinoi macu (Tapa, 1902).
B Mexax comianbHUX KOMYHIKAIiid JOUIIBHOKW € Kiacu(ikaiis Macw,
mo 3anpornioHoBana J[. OnmbIIaHCBKUM: Hamoen, 3ibpana nyoOnika
(Bix migpmadiB y Tearpi OO YYAaCHHMKIB MITHHTIB, IO MAlOTh CIiIbHI
YCTaHOBKHM, Opi€HTAlil MiJ BIUVIMBOM OJHOTO i TOr0 Camoro mpeaMmera
CHpuiiMaHHs B OJMH i TOW CaMUMl MOMEHT, IOTOBI 10 [ii), Hezibpaua
nyonika (enexktopaibHi Macu, ayauropis 3MI, momspusoBaHa Maca,
TOOTO OLNBLIICTH JIIOAEH, IIO MalOTh CIIBHE Y MHCIICHHI, iHTepecH
SIKUX BHKJIMKaHI OlHAKOBUMHU ctumynamu) (Omnbirancekuid, 2002 ).

9. Icnye nBi ¢Qopmum Macu — TOPUPOAHA,  CIMUXIUHA,
HeopraHizoBaHa, sika  BuHuKae cama coboro (I Jle bon,
b. llopwnes, 1. Curene, 1. Tapm), 1 wmyuna, opranizoBaHa,
kepoBana (Y. Maknayromn, /. Onpmancekuii, B. Pisyn, 3. @peiin).
«Y cruxidHiil Maci Jrofel 00’eaHye He SKUHACH KEPIBHUK; BOHH caMi
3HAXOISTh CBOIO JKEPTBY — YOCOOJNIOIOTH MEPCOHAJIBHO B KOMYCh CBIii
HEraTUBI3M, OCKUIbKHM iX €JHa€ MBHAIIEC ifess OOpOThOM 3 KHUMOCH
IIPOTH YOTOCh, HIXK iies OOpOThOM 3a KOroch i mochk. [ cTUXiHHUX
Mac O0O0OB’A3KOBE BHYTpIIIHE, MIDKIEPCOHAJIbHE CIIJIKYBaHHS, B
CEpEe/IOBUILI KOO BOHM W (HOPMYIOTbCS; MacoB€ CIIIKyBaHHS
BiOYBa€TbCS y BUIVIAAI KOMYHIKaliiHOI MOBEAIHKH BHCYHYTHUX CaMOIO
K MAacolo JigepiB a00 30BHIMIHIX «BOXIIB», SKI XOYYTh BILIMBATH
Ha cruxiiiai Macu. UlTydna maca — 1e NPOAYKT OpraHizoBaHOi
mpaii KUIbKOX JIIONEH 4Yu OfHi€i 0COOM, COLialbHUX IHCTHUTYTIB, SKi
KEpYyIOTh JIIO[bMH, «3araHsioum» iX y Macy 1 BHKOPHUCTOBYIOYH JUIS
LBOTO 3HAHHS MPO ICUXOJIOTiI0 MPUPOAHUX, CTUXiMHUX Mac. KepiBHuK
Macu — L€ JiAep, BOXKaK, aBTOPUTET, «TimHOTH3ep». UJeHW MTydHOI
MacH TOBCSKYAC CaMOHABIIOIOTH €001 YSIBICHHS MPO  3pPa3KOBY
JIOAUHY, MPUITUCYIOUM T TE€, 10 BOHM XOUYTh Oa4uTH B JIiZAECPOBI»
(Pizyn, 2008).

10. Mogenr MacoBUX KOMYHiKaliii Oyra  3amporoHOBaHa
I Jlacemnom, sIKMH BBaKaB, WLIO aKT KOMYHIKalii Mae OyTH
ONMCAHMK 32 JOMOMOIOI0 II'SITH 3alUTaHb: XTO € KOMYHIKaTopom?
oI0 BiH HOBIZOMIISE? 3a JIOMIOMOTOIO SIKOTO KaHaly? KoMy? 3 SIKUM
epexTtoM? «Y XOAi HAayKOBOTO BHMBYCHHS TNpOLECY KOMYHiKamii
aKIEHT pPOOMTHCS HA ONHOMY 3 MEpeTiueHMX NHUTaHb. JlOCHigHHKH,
SIKI BHUBYAIOTh CKIQJ0BY «XT0» (KOMYHIKaTOpa) MPHUIUIAIOTH OCHOBHY
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yBary QakropaM, MO IHILIIOIOTH 1 CIPSIMOBYIOTH aKT KOMYHiKaiii
(Jlaceemn, 1948). Mu Ha3uBaeMo IO Tally3b JOCHIDKCHb aHAJI30M
KoHTpos0. DaxiBIi, 110 BUBYAIOTH MUTAHHS MPO TE€, IO TOBOPUTHCS,
BKJIFOYCHI 0 KOHTeHT-aHamizy. Jlociimkenns cnenudikua pajio,
mpecd, KiHemartorpada Ta IHIIMX KaHaJiB KOMYHIKalii CTaHOBIISTH
npeaMeT Mefdia-aHanmizy. Y THX BHUNAJKaX, KOIM y (OKyci yBaru
JOCHITHUKIB ONUHAIOTHCS 1HAMBiAM, oxomuieHi 3MI, roBopumo mpo
anami3 aynutopii. [lpu oOroBopeHHi MUTaHHS BIUIMBY LEHTPAJILHOIO €
npobnema ananizy edexriBy (Jlacsemn, 1948).

11. MacoBi KOMyHiKaIlii — CKJIaJ0Ba COILIaJbHUX KOMYHIKAIIi.
3a BusHaueHHsM H. Koctenko, wmacoBi komyHikamii (GopMyroTh
MOBCSAKICHHICTb, COLIYM Ta alrOpUTMH HOro ICHYBaHHA uepes
OIOCEepENIKyBaHHS 3 CKOHOMIYHHMH, COLIaJbHUMHU Ta KYJIbTYpHHUMU
pumBamu  (Kocrenko, 1993). B. Imyx Haromomrye Ha comiajibHiH
¢GyHKIiT MacoBMX KOMYHIKallid, OCKUIbBKM BOHH 3a0e€3MeuyroTh
17ICOJIOTIYHUM, TONITUYHHI, SKOHOMIYHUH a00 opraHi3alliiHuil BIUIUB
Ha ayMmkd 1 moseminky rpomansH (lmyk, 2000). B. Bnagumupos
OOIpYHTOBYE  TpaHcOpMaLiI0  MACCO8020-PO3YMIHHA-AK-MACCOBO2O
oymms B coyianvbHe-po3yMIHHA-SK-COYiaibHe Oymms 3a PaxyHOK
BIUIMBY MeJia Ha cTuxiiiHe cminkyBanHs (Bmagumupos, 2000).
Crenudika MacoBUX KOMYHIKaIlid SIK  CKJIAZOBOI  COIalIbHUX
KOMYHIKaI[iil MOCTIHHO 3MiHIOIOTHCA.

L. ITpuroxuH, 3aCHOBHUK CHHEPIeTHYHOTO MiAXOy, BUBIB YMOBH
MEPEePOCTaHHsl XaoCy B OpraHi3oBaHy cepely, 3a3Ha4MBIIM, IO Xaoc
[P JICIKOMY 30BHIIIIHBOMY BILTUBI Ma€ 3JaTHICTh JIO CaMOOpraHi3aii
Ta cTBOpeHHS BHYTpiwHIX cTpykTyp (IIpuroxun, 1986). Y mpoekuii
Ha MAacOBHH PyX MPOLECH CTPYKTYpYBaHHsI XaoCy BUIVIAJAIOTH TakK:

1) y OinbwIOCTi iHAMBIAIB, IO CTAHOBIATH Macy, MOBUHHI OyTH
CHUIBHI MODIAIM, 1HTEPECH, SIKIi MalOTh BAXKJIMBE JUISI HUX 3HAUCHHS,
OpUYOMy Wi MOMISAM IOB’s3aHI 3 TOYYTTSAMH HE3aJ0BOJICHOCTI,
po3yapyBaHHS  icHyrouMM  crtaHoM  cmpaB.  CTBOpEHHs — rpyn
HE3aJ0BOJICHUX, 10 MAaroTh PI3HUI CTaryc y CYCHUIbCTBi, — OCHOBa
MacoBOTO PYXY;

2) ocHOBHMH (aKTop, SIKMH MIATPUMYE MAacoOBHH pyX, — Bipa
B HOro wuini, Hamis Ha MalHOyTHE, yCBIIOMJIGHHS KO)KHUM YYaCHUKOM
cBoel cunmu. «Macouii pyx y ¢asi Horo migiiomy mnpuBadioe i
MiATPUMYy€ TOCHIJOBHUKIB HE THM, IO 3aJIOBOJbHSIE OaKaHHS
CaMONPOCYBaHHS, @ TUM, II0 MOXE JaTH 33J0BOJEHHS MPUCTPACTi J0
camoBigaHocTi... He3agoBoneni 3HaXoAaTh y pyci MOXKJIMBICTH CTaTu
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IHIIMMH JIIOObMH ... Bipa B «CBflIEHHY CIpaBy» YacTKOBO 3aMiHsE
Bipy B camux cebe» (Xoddep, 2001);

3) pyx TMOBHHEH MaTH SICHY METy, IIO0 MiAKPIIUIIOETHCS
npuBabIMBOIO 1 OapBUCTOIO JNOKTPUHOIO Ta ifeoinoriero. «Jloguna 3
HA/i€I0 OTPUMYE CHIY 3 HaWHEHMOBIPHIIIMX JUOKEpes, HallpuKIal:
racia, ClIOBa, I'yI3UKd. Bcsika Bipa Oe3cuia, SIKIIO BOHA HE BKIIOYAE
B ceOe Bipu B MalOyTHE, SIKIIO HE MPOPOKye cBiTie MaiiOyTHe. Tax i
JOKTpHHA: 00 OyTH JI€BOIO BOHA MOBHHHA OyTH HE TUIBKHU JKEPEIOM
BIaJIM, a U KIIOYEeM 10 KHUTKM MailOyTHhOro» (Xoddep, 2001).

VY TenmepimwHii uyac akTyaqpHOCTI HaOyBa€ BUBYCHHS MAacOBUX
KOMYHIKAI[il y cucTemi 3a0e3neueHHs IepKaBHOT Oe3rmeku. AKTUBI3aIlis
B YKpaiHi AECTPYKTHMBHHUX MAacOBHX BIUIMBIB (TOTaJbHICTH POCIHCHKOI
Mporaranjy, akTUBI3allisl cernapaTHCTChbKUX akuiii Ha Cxomi YkpaiHw,
BUKOPDHCTaHHS PEJIriMHUX Ta HaLiOHAJIBHUX (HAKTOPIiB POCIHCHKUMHU
mpornaraHgucTaMu  3aas PO3’€JHAaHHS YKpPAiHCBKOIO CYCHIJIBCTBA
1 pO3NalIOBaHHS BOPOXKHEYI TOILIO) 3YMOBIIOIOTH HEOOXiTHICTH
TEXHOJIOT1 MaHIMyJsIIHHOTO BIUIMBY Ha MacOBY CBIIOMICTb, & came:

1. [Ilyoniuni 3ase6u, eucmynu, npomecmu, IUCMU, OeKIAPAYIL,
nIONUCAHI 8I0OMUMU THOObMU, BUEHUMU, SPOMAOCOKUMU MA PeNiiUHUMU
Oissyamu. MaHinysuidHui edekT nonsrae B NMEPEeHECEHHI MMOBAard Ta
JOBIpH 710 BIAOMHMX JIIOAEH Ha inei, mpeacTaBieHi B myOIivyHUX 3asBaXx.

2. BuxopucmaHus KOMYHIKAMUBHUX 3AC0018, CHPAMOBAHUX HA
genuKi epynu arooei:

a) izmei, ycTaHOBKHM, Hajii, MPOMIXKHI LIl — Bce Te, WO (opMye
KapTUHY MalOyTHBOrO, LIO BiAPI3HSETHCS BiJl TENEPIIHBOTO CTaHy
CTpaB, SIKUH YYaCHUKH PYXy KPUTHKYIOTb;

0) racna, KapTUHKH, KapuKaTypd, 3HauKd, Nparnopui, mapdu,
XyCTKH — 3aco0u, IO MaroTh CHMBOJIYHE HaBaHTaKCHHA, 1
MiAKPECIIOITh 00’ €AHAHHS JIIONEH Y «KOJIO CBOIX»;

B) BCUISIKI 3aCO0OM MOLIMPEHHS ifel, racesl i BUMOI: 3alucH JUIs
BIATBOPEHHs Ha IUIeEpax, MOOUIbHUX TenedoHax TOWIO; MyOsikauii B
3MI, komii crareii; Oykieru, TUCTIBKU Ta iH. L{i 3ac00M MOMMPIOIOTHCS
aKTHBiCTAMHM dYepe3 3HAOMHUX Ha MITHHrax Ta IHIIKX MyOJiuHUX
3axofax.

3. Cumeoniyni Oii: 3HUILEHHS 3HAMEH, 4Yy4eJ, HOPTPETiB;
HOCIHHS CHUMBOJIB, [0 BHU3HAYAIOTh CTaBJICHHA JO IIEBHOTO
MPOTECTHOrO  HANpPSMKY; BHBIIIYBaHHS  IIpamopiB; CHUMBOJIYHE
3anaJieHHsT CBi4OK, (akelniB, JiXTapiB; BHCTABJICHHS MOPTPETIB
KEpiBHUKIB 1 CUMBOIIIB CBOTO PYXy; TYAKH Ta iHIII CHMBOJIYHI 3BYKH;
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MPOBEJCHHS MOJIMTOB 1 OOrociayXiHb; MAaJIOBaHHS CHMBOJIIB Ha
cTiHax OyJMHKIB.

4. Pisnomauimui axyii Ha NIOMPUMKY ROWUPeHHS THDopmayil
npo yini pyxy: KOHUEpTH, Myinbrdimbmu, kiainu Ta iH. Lli 3acobwm
po3paxoBaHi Ha TMEBHY LUIbOBY ayauTopito. TyT 3acTOCOBYeThCS
3arajibHa CXeMa: IMOILIMPEHHs MOBard 10 BiIOMUX OCOOHMCTOCTEH Ha
KOPHCTBH TOTO, 32 KOTO IIi 0COOMCTOCTI BHCTYIAIOTh.

5. Biomosa 610 CoYianbHO20 cnigpobimHuymea,
3aCy/UKEHHS OKpPEMHUX [MpPEACTABHHUKIB BIIAAM, 30KpeMa 1 UJICHIB
ixuix cimedd. lLle cnoci0 edekTUBHOro BIJIMBY Ha NpPEACTaBHHKIB
MIPaBOOXOPOHHHUX OpPraHiB.

6. Hasguicmv Xxapusmamuunozo aioepa, AKOMY — YY4ACHUKU
Pyxy Oosipaiomys i 3 AKUM Nos’a3yioms coi Haoii. Yacto el migep
BUOY/ZIOBY€E COLiaIbHY TOJITHKY Ha KOMYHIKalii i3 CIHiBUyBalO4YUMH,
YMiHHI TIOBECTH 3a COOOI0 THX, XTO CYMHIBAa€eThCs, L€ HPUIYCKae
BUKODHCTaHHS TaKWX MOBJIICHHEBUX KOHCTPYKLi: mpocTtux i
3pO3YMIUIMX KOKHOMY YYacHUKY pyXy (QOpMYIIOBaHb; OapBHUCTHX
MepEeKOHaHb; HEJOTTYHOIO MEepexXoay BiJ CbOTOACHHS A0 MaiOyTHHOTO;
EMOLIHUX KOHCTPYKUil; MiAKPECIEHOro axIeHTYBaHHS PiBHOCTI
BCIX YYacCHHMKIB pyXy; TeaTrpajJbHOCTI pHUTyaliB, MacOBHUX CLEH,
CHMBOIJIIB, eMOIeM.

7. Buxopucmaumns mediamopié — «IifepiB  IyMOK», IO
nepeadadae CyreCTUBHUN BIUIMB Ha JIIOAMHY LUPKYIIOIOYMX MidiB,
YyTOK 1 IUTITOK, IIO TOXOMATh He Oesmocepenanbo i3 3MI, a uepes
3HAUYIUX JUIS JIIOAWHU aBTOPUTETHUX JIIoned («JIiIepiB AYMKH»).
Heodiuiiini ocobucticHi KomyHikamii s Jironedt Ounbln 3HAuyIi,
HiX «odimiitHi» moBigomienHs 3MI. Imei Ta curyamii 3martHi
TPAHCJIIOBATHCS HA HU30BHH piBeHb (piBEHb MAacOBHX KOMYHIKallill)
y Til wMipi, B SKIH BOHM JApaMaTypriiiHi, MarOTb LIKaBUH 1
JOCTYIHUN CIOXKET.

8. PosnanoeanHs He3a00801€eHOCMI U HEHABUCMI y  6CIX
6epcmeax HacellenHs — OCHOBAa CTBOPEHHS MAacOBHX DyXiB. «3arajbHa
HEHABUCTh IMOEIAHYE cami PI3HOPiIHI eneMeHTH. Po3minutu 3aranbHy
HEHABHUCTh HABITH 3 BOPOTOM — 3HAYHUTH 3apa3UTH HOTO IMOYYTTIM
CHOPIZHEHOCTI 1 TakUM YMHOM WiAIpBaTH CHJIM WOTO OMIPHOCTI»
(Xoddep, 2001).

9. Huckypc-cmpamezia  cycninbno2o  He3adosonenus. IcHye
0e3niu HIOAHCIB, 37aTHUX OOYypUTH T'POMAJCBHKICTb. MaHimymsauidiuui
BIUIMB B IIbOMY BUIAJKy IPYHTYETHCS Ha NPAaBHILHOMY BHWICHYBaHHI
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NpUBOLY, SKUH 37aTHUH BUKIMKATH HaiOinbme oOypenns. IloTim
MaHIMYJSITOPH  «PO3TATYIOTH» XBWIIO OOYypeHHS Ha MAaKCHMAJIbHO
MOXJIMBUM TepMiH. be3nocepeani BUKOHABLI Takoi akmii MOLIMPIOIOTH
HETraTHBHI TOBIJIOMJICHHSI B TpPaHCIOPTi, MarasuHax, HeoQiiiHuX
IHTEepHEeT-pecypcax Ta iH.

[lepen nminrBictramMu Ta TCHXOJOTaMH  IIOCTAa€  CIJIbHE
MUTaHHS BHUPOOJCHHS NPHUKJIATHUX TEXHOJOTiH IomeperKeHHs
JeCTPYKTHBHHUX MACOBHX 3aBOpylleHb. HazBemo Kinbka 3 HUX:

1. BUHHMKHEHHsI MAaCOBOTO PyXy — 3aBKAM CBIIYCHHS HAasBHOCTI
couianbHoro koHuikty. Ilpore koHQuIKT — 1€ HEOOOB’SI3KOBO
HeratuBHa cutyauis. 3rizHo Logman Dictionary of Contemporary
English (1995), nekcema xoughnikm € MHOro3Ha4HOWO: 1) cTaH
He3roau; 2) cuTyalisi, B sKiii HeoOXigHO oOuparu Mix aBoma (abo
OLIBIIOK KiUbKiCTIO) TOTpeO; 3) Oilika, OutBa, BiitHa. OTxe, JuIlIe Y
TPETbOMY 3HAUCHHI KOH@IIKM TIYMAauuThCsS SIK JACCTPYKTHBHA IOMIis.
A TOMy pilIeHHS MIOAO BPETYJIIOBaHHS KOH(QIIKTHOI CHUTyawlii MaroTh
MpUIMaTUCSI CBOEYACHO.

2. HeoOxigHO y3romKyBaTH Jil MK THMH, XTO X04Y€ BHPIIIyBaTH
KOH(IIIKT, 1 TUMH, XTO 3HA€, K LIe¢ POOUTH, I THMH, KOMY BUPIIICHHS
koH(uiikty migBnagne. Ilapamoxc xondmikry, 3a aymxoro . Kamw,
MOJISira€ 'y MPOTHPIUYl TOBEMIHKM TPbOX HOIO YYaCHHUKIB, OCKIIBKH
OakaHHs1 BUPILIMTH KOHQIIKT — ne Tex KoH)mikr (Kamu, 2004):

* TUX, XTO XOY€ BHPIIINTH KOH(QIIKT, dYacTime 3a Bce HE
MOXYTb IIbOTO 3pOOUTH, TOMY IO HE 3HAIOThH SIK;

* TUX, XTO 3HAa€, K 3pOOMUTH, 4YacTille 3a BCE HE MOXKYTh
3aCTOCYBaTH CBOI 3HAHHS Ul BUPILICHHS TAKOr0 KOH(IIKTY, TOMY IIO
ue iM HemiABIaIHO;

* TUX, KOMY MiJIBIaJHO BHUpilICHHsS KOH(IIKTY, YacTille 3a Bce
HE MOXYTbh MOTO JOBIPUTH TOMY, XTO 3HA€, SIK 1€ 3pOOWUTH, TOMY LIO
HE XOYyTb BTPAaTHTH BIUIUB.

3. TlomepemkeHHs MacOBHX 3aBOPYILIEHb Ma€ 31MCHIOBATHUCS,
HacamIiepen, Ha iH(OPMAaLidHO-KOMYHIKATUBHOMY pIBHi: MOXJIMBI
mpodieMu MaroTh 00roBOpIOBAaTHCS y BCix BITMBOBUX 3MK.

4. 'V Bunagkax JAECTPYKTHBHOCTI MAacOBHX PyXiB (HampuKian,
CenapaTHCTChKOI CIPSIMOBAHOCTi) HEOOXIJHO IMO3HUIIIFOBATH aHTHijeT,
po3mmpioBaTd B [HTepHETI cUCTeMy MOCWIaHb, IO HEraTHBHO
OLIHIOIOTh MAiSJIBHICTh PYXY; CTBOPIOBATH 1HTEPHET-CIIBHOTH 3aJUIs
0OrOBOpEHHsI AiSTIBHOCTI PyXy; PO3IMOBCIOMXKYBaTu iH(OpMalito, M0
MOX€ BHUKJIIMKATH €MOLIMHUI PE30HAHC IPOMaSIHCHKOIO CYCIHiJIbCTBA.
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5. HeoOximHO KOMYHIKYBaTd 3 LIJIbOBUMH ayJUTOPISIMH, IO
MaloTh TIEBHI NMPOOJIEMHU; CTBOPIOBATU IHTEPHET-PECYPCH JOBIpH, IO
HA/Jal0Th MOMJIMBICTH Jialory 3 BiIOMHUMH JIiKapsMH, IOpHCTaMH,
CKOHOMICTaMH, IICUXOJIOTaMH; aKTUBI3yBaTH [ii IOpUAMYHHUX Ta
JTIKapChbKUX KIiHIK, IO HAaJAlOTh IOYAaTKOBI OE3KOIUTOBHI MOCIYTH
HaceJIeHHI0; (popMyBaTH albTepHATHUBHI PE30HAHCHI MO TOLIO.

6. HeoOxigHo BHABIATH 1iMi, 3 SAKUMH PO3POOJISIOTHCS
MeNiaBipyCHI  BIUIMBH; CTBOpIOBaTH iH(OpMAaLiidHI MOTOKH, IO
MEPEHIKOKAIOTh Me/liaBipyCHOMY 3apayKeHHIO CYCHIJIBCTBA;
(dopMyBaTH ipOHIYHI JUCKYypCH, SIKi 3HCIIHIOIOTHCS  1/I€0JIOTiI0
MeJliaBipyciB; BHUKOPHUCTOBYBaTM IVIOOAJbHUN Jiajior sIK CTpareriio
npoTuAii MeaiaBipycam.

7. B indopmauiiHoMy mTpoCTOpi HEOOXiJHO 3aKpIILUIIOBATH
KOHLENTH Ta 11ei, mpuTaMaHHi HalloOHaJbHIM KynbTypi; (QopMyBaTH
3HAUUMIi KOTHITHBHI 3MICTH Y CBiIOMOCTI HaLii.

8. Tlorpibno ympaBnsatu indopmauiero, mo mnepeadadae Taki
Oii: muanyBaHHS iHQOpMAaLii 00 PE30HAHCHHUX IOJiH, BUKOPHCTAHHS
OIHMX 1 THX CaMHUX KIIOUYOBHX CIIiB Ta ()pa3 y BCIX MOBIIOMIICHHSIX
3MK; mnocnizoBHe HemepeBaHTaXEHE MOJaHHS iH(OpMAaLii; xianor
3 ayaurtopieto uepe3 kaHaimu 3MI mpoctoro MoBolO, amessmis 10
3araJbHOMIOACHKUX LIHHOCTEH.

BucHoBKM
MacoBi KOMyHiKallii — CKJIaJoBa COIlaJIbHUX KOMYHIKaIliii, came 3
1 JOCHIJKeHHS [OYaJIOCs CTAHOBJCHHS COIaJIbHUX KOMYHIKaIlii
SIK HOBOI Taiy3l 3HaHb. MacoBi KOMyHIKaIlil 3a XapakTepoM i
(hopMOIO € BHJOM COLIaTbHOI B3a€EMOJIii, OCKUIBKH IependayaroTh
BIUTMB aJ[pecaHTa Ha ajpecara y BUDIAJI MacH; MacoOBi KOMYHiKalii
BHCTYIAIOTh OCOOJIIMBOIO (DOPMOIO COIIAIBHOTO PEryJIFOBAHHS.

B ykpaiHchkili  Tpagumii MOHSATTS Macosa  KOMYHIKayist
BXHUBAETHCA B OJHUHI. AJie mojii OCTAaHHBOTO YaCy 3YMOBHIIHU
MHO)KMHHE  TIyMau€HHss  MacOBMX  KOMYHIKalmid  sSK  IEBHOI
pizHOCTIpsiMOBaHOT iH(OpPMAaLiHHOT B3a€EMOMii, MO0 MICTUTH Oarato
PI3HOPIIHUX aKTiB KOMYHIKalii BcepeauHi cycminbeTBa. CepenoBuiie
MacoOBUX KOMYHIKalliii aHTaroHiICTUYHE, BOHO MOPOKYE MPOTHCTOSHHS
eJliT 1 Mac.

Jlis  comianbHUX KOMYHIKAIif  aKTyaJlbLHUM € PO3yMIHHS
MacH SK CUTYyaTHBHO BHMHHKIJIOI, HMOBIPHICHOI 3a CBO€IO MPUPOJIOIO,
TeTePOreHHOT 3a CKJIAJ0M, HECTPYKTYpOBaHOi, HEOPraHi30BaHOI Ta
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ippauionanbHoi 3a GpopMamMu (QYHKLIIOHYBaHHS MCHXOJIOTIYHOI €IHOCTI
Jonie, ska (opMyeThCs LIOpa3y SIK HOBUW COI[aJbHUN CYyO’€KT Iij
BIUTMBOM MacOBOTO HACTpPOO, IO BHHUKAE B pPE3yJbTarTi KOHMIIKTY
MDK TIparHEHHAMH W JIOCATHEHHSMM JIIOZCH, Ta TIEBHHM YHHOM
ITOBOJIUTEL ceOe B paMKaX CBO€i, MacOBOI CBiIOMOCTI.

JocmimkeHHs MacoBUX KOMYHIKallii mMae OyTH CHpSIMOBaHHM
Ha Pi3HI TUNM Macu — HATOBIL, 3i0paHy myOmiKy i He3iOpaHy myOIiKy.
lOpuani BiiHM 4K IepepBaHi CoLiaJbHI KOMYHIKalii CIpsMOBaHi
Ha CBITOINISAHI 3MiHU 3i0paHoi 1 He3iOpanoi myOmiku. HaroBm crae
e(heKTHBHUM MeXaHI3MOM TepedopMaTryBaHHS COIIaJTbHUX CHCTEM B
YCBOMY CBITI.

Orxe, mnepen ¢axiBUIMH JEpKaBHUX OpraHiB, 1HCTHTYTIB
CeKTOpy O€3MeKT, a TakoX JIHIBICTAMH, TIICHUXOJIOTaMH, IOCTa€e
aKTyaJlpHEe MpUKIanHEe 3aBIaHHA — (OpMYBaHHS KOHCTPYKTHBHUX
MacoOBUX KOMYHIKaIliil Jutisd 3a0e3neyeHHs AepPKaBHOI OC3MeKH.
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MACCOBBIE KOMMYHUKALIUU B
MEKIUCOUTIINHAPHO TTAPAJTUTME:
TOCYIAPCTBEHHASI BE3OIIACHOCTb,
COLMAJBHBIE KOMMYHHUKAILNH,
MCUXOJUHTBUCTKA

Jlapuca Komnanuesa

AOKTOp dunonornyecknx Hayk, npodeccop, 3aseayowas Kabeapoi,
HauuoHanbHaa akagemua Cnyxbbl 6esonacHocTv YKpawHbl,
yn. OHyobpua TpyTeHka, 22, r. Kues, YkpaunHa, 03022
larafkom@gmail.com

AHHOTALUMUA. LisemHbie pesontoyuu 21 eeka, cobbimusa 2013-2016 20008
8 YKpauHe cmumynupoeanu  rnepeocMviCAeHUA  Meopuu  Macco8bixX
KOMMyHUKayuli, umo, npexode e6cezo, npedycmampusaem onpedesneHue
MCUX0/IUH2BUCMUYECKUX (hAKMOpo8 UX ocyuwjecmeneHus u eo3delicmaus
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Ha maccosoe CcO3HaHUe. AKmyasneHocmos npuobpemarom craedyroujue
80rnpocskl: KaKum o6bpazom mosna, cobpaHHas nybauka u HecobpaHHasA
nybauka crnocobHbl K 83aGUMHOU  MpPaHCopmMayuu? Kakum obpazom
amu 8udbl MAccbl 8AUAOM HA cocmosAHue 6e3onacHocmu eocydapcmea?
KaKue KOMMYHUKAMUBHble e030elicmeusa HanpassaeHsl HA Kaxobil U3
YKQ30HHbLIX 8UO08 MACC? KAKUM 06pa3oM MOMCHO npedomepamums
amu  eo3delicmeusM?  HACKOMbLKO  MAccosbiMu  6yoym  2n06asbHble
KOMMYHUKQUUU? KaK Creyuasaucmel cusaossix se0omcme mMoaym ynpassaame
COYUANbHBIMU KOMMYHUKAQUUAMU macc 014 obecrieyeHus 2ocydapcmeeHHoll
6esonacHocmu?

B cmamee npedsaezaemca  MeMOUCUUNAUHAPHLIU  nooxod K
heHoMeHy maccosble KOMMYHUKAQUUU U pewaromcs caedyroujue 3adayu:
aHaNU3UPYyOMCcs MooxXo0bl COYUAbHbIX KOMMYHUKAQUUl K meopuu macc u
MACCoB8bIX KOMMYHUKQUUU,; onpeodensomcs Ksw4vesblie 80Mpocsl MACCO8biX
KOMMYHUKayuli 8 cucmeme obecrieyeHus 2ocyoapcmeeHHol 6e3onacHocmu;
npednazaromca  CUXOAUH2BUCMUYECKUX — MmexHosM02uU  MpedynperoeHus
0ecmpyKmMuBHbIX MACCoB8bIX KOMMYHUKAUUU.

Knwoueevie cnoea: obecrnieyeHue 2ocydapcmeeHHol  6e3onacHocmu,
MUCCbl, MACCo8ble KOMMYHUKQUUU, «YMHAs moana», npomusodelicmeue
0ecmpyKmusHbIM MAHUMYAAMUBHbLIM 8030elicmausm.

MASS COMMUNICATION
IN THE INTERDISCIPINARY PARADIGM:
STATE SECURITY, SOCIAL COMMUNICATION,
PSYCOLINGUISTICS

Larysa F. Kompantseva

Dr. in Philology, Professor, the Head of Department,
National Academy of Security Service of Ukraine,
22 Onufriya Trutenko Str., Kyiv, Ukraine, 03022
larafkom@gmail.com

ABSTRACT. Color revolutions of the 21 century, the events of 2013-2016
in Ukraine stimulated rethinking the theory of mass communications,
that primarily envisages the definition of psycholinguistic factors of their
implementation and impact on mass consciousness. The following questions
acquire the relevance: how the crowd, gathered audience and uncollected
audience are capable to mutual transformation? How these kinds of masses
can dffect on the condition of the state security? Which communication
effects are directed to each of these types of mass? How to prevent these
impacts? How massive will be global communications? How can experts
of law enforcement agencies manage social mass communications for
national security?
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The article offers a multidisciplinary approach to the phenomenon of
mass communications, and the following tasks are solved: the approaches of
social communications to the theory of the masses and mass communications
are analyzed; the key issues of mass communication in the system of
ensuring state security are identified; the psycholinguistic technologies of
preventing destructive mass communications are offered.

Key words: ensuring national security, mass, mass communications, «smart
crowd», countering manipulative destructive influences.
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MPOBJIEMA CIIPUMHATTA 1 PO3YMIHHSA
IHIMHOMOBHOI'O MOBJIEHHA CTYAEHTAMUAX
HE®LJIOJOTI'TYHUX ®PAKYJIBTETIB

€Brenis Koctuk

KaHAWAAT negaroriyHUx Hayk,
[OUeHT Kadeapu iHO3eMHOI ¢inonorii i MeToaguKM HaBYaHHA,
OBH3 «MNepesacnas-XmenobHuubkuin AMNY imeHi Mpuropis Ckosopoan»,
Byn. CyxomnnHcbkoro 30, m. Mepeacnas-XmenbHuupKui, YkpaiHa, 08401

kostyk30@meta.ua

AHOTALIA. Y cmammi npoaHanizogaHo npobaemy cnpuliHamms i
pPO3YMIHHA  IHWOMOBHO020  MOB/EHHA  CmyOeHmamu  HeginosnoaiyHux
hakynememie y suwiili wkoni. Ha ocHosi aHanizy nimepamypHux Oxepen
0emepMiHOBAHO MAKi MOHAMMA AK «IHWOMOBHE MOB/AEHHA», «PO3YMIHHA
MOBAEHHA» | «cnpuliHAMmMA MoeneHHa». 3’Aco8aHO, WO [HWOMosHe
MOB/eHHA 8idiepae samcaugy posb y opmMyBaHHI KOMYHIKAMUBHUX 8MiHb
i Hasu4ok ocobucmocmi, 30Kpema cmydeHMCbKOi Mos00i. Y hopmysaHHiI
MaKux 8MiHb i HABUYOK MOMPIbHO 8paxosysamu rcuxosno2iyHi ocobausocmi
cmydeHmis. [loka3zaHo, wo ayOdito8aHHA i 2080PIHHA 8idiepae s8amciugy posb
Yy hopMyBaHHI [HWOMOBHO20 MO87eHHA cmydeHmis. BusHayeHo ymosu ma
pakmopu, AKi 8nauearOMb HA CAPUUHAMMA Ma PO3yMiHHA MOo20 YU iHWo20
mexkcmy (nosidomsneHHs). Y HABYAHHI iHO3eMHUX MO8 cnid cmeoprosamu
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nideomosyy QidsnbHicme 00 cnpuliHAMmsA mexkcmy ma nidbupamu pi3Hi sudu
enpas 0414 Kpaujo2o (1020 pO3yMiHHA.

Knwuvoei cnoea: iHolemHa Mmo8a, CcripuliHAMMA MOBAEHHA, PO3YMIHHA
MO8/IeHHSAl,  ayOiloBAHHA |  2080piHHA, cmydeHmMu  HeginosnoaiyHux
haKynbmemis, iHWOMOBHA KOMYHIKAMUBHA Oif/AbHIiCM®b.

Bctyn

3a yMOB BCTymy YKpaiHH [0 €BpPONEHCHKOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY
0COONMMBOrO 3HAYCHHS HAOyBa€ MPAKTUYHE BOJIOAIHHS 1HO3EMHHMU
MOBaMH{, IO € HEBII €MHOIO CKJIQJOBOI0 CY4YacHOI ITiITOTOBKH
(baxiBIiB BHIIUX HaBYAIbHHX 3akiafiB. OCHOBHOIO METOIO HaBYAHHSI
iHO3eMHOI MOBH y TI€Iarori9yHOMY VHIBEPCHUTETI € JOCATHEHHS
CTYACHTAMH TMPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS III€I0 MOBOIO Ha PI3HHX eTamax
il BUBYCHHs, TOOTO MIJATOTOBKA CTYJEHTIB 0 CHUIKyBaHHS (YCHOTO Ta
nuceMoBoro) iHozemHoro moBoio (Koctmk, 2013: 148). Amxe Oyms-
SIKAK  (paxiBellb TIOBHHEH BOJIOMITH 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK PiJTHOIO.
Tomy, mpobnema cropuHHSATTS 1 PO3yMiHHS IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS
CTyACHTaMH HE]iNOJIOTiyHUX (DaKyIbTEeTIB € ChOTOJHI aKTyaJlbHOIO Y
cepi OCBITHIX MOCIYT.

AHai3 OCTaHHIX HKepes, Y KOTPUX 3all0UYaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS
JaHOi MPOOJIeMH 1 Ha KOTpI CHUPAETHCS aBTOp CTaTTi TOKa3aB, IO
YMMAaJI0 HayKOBLIB MIPUCBATHIIM CBOI Mpalli JOCIiIKEHHIO iHIIOMOBHOTO
momiienHst (L. bepman, I Borin,  H. bopucoBa, €. Koctuk,
10. Jlorman, C. Hikonaesa, O. TapHonosibchbkuii, B. @equuk Ta iH.),
IICUXOMHTBICTHYHUM acmektaM MoBU  (JI. Burorcekuit, 1. 3umms,
O. Jleontnes, C. Pybinmreitn, JI. Caxapumii, A. Cynpys, /1. Y3Ham3ze,
O. Yuxannosa Tta iH.). OnmHak, mpoOnema CHOPUUHATTS 1 PO3yMIHHS
1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS CTyAE€HTaMu HeQiIoNoriyHuX (akyiabTeTiB y
BHIIIH IIKOJI 3aJIMIIAETHCS BIAKPUTOKO Il OaraThbOxX JOCIHIIHHUKIB, sKi
MTOCTIHHO 3HAXOAATHCS Y TOMIYKY ii BUPIMICHHS.

Mema cmammi onsATae y AOCHIIHKEHHI NPOOIEMH CIIPUHHSATTS
1 PO3yMiHHS 1HIIOMOBHOTO MOBICHHS CTYIEHTaMH HEQIONOrYHUX
(baxynbTeTiB y BUIIMX HABYAJIHHUX 3aKJIAAaX.

MeToam Ta MeToauKa AOCAIAMKEHHS
[Ipn BuBUEHHI TTPOOIEMATHKH Ta IJIA JOCATHCHHS METH BUKOPHUCTaHI
Taki METOIU JOCIiPKEHHS: ICTOPHUYHUH, CHCTEMHO-CTPYKTYPHHH 1
31CTaBHO-TIOPIBHSUIBHUI aHaji3 HayKOBOI BITUM3HSIHOI Ta 3apyOiKHOI
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JiTepaTypu 3 METOI0 OOIPYHTYBaHHsS CYTHOCTI HOHSTH «iHIIOMOBHE
MOBJICHHSD), ~ «CIIPUMHSTTS  MOBJICHHS», «PO3YMIHHS MOBICHHS»,
HaBYQJIBHUX IJIAHIB Ta OPOrpaM 3 1HO3eMHOI MOBM Y BHIIIM MIKOJI,
SKHH JaB MOXJIMBICTh BHU3HAYUTH H OXapaKTepU3yBaTh Cy4acHHUH
CTaH TPOOJNEMH MAOCHIDKEHHS, Y3arajlbHEHHS Ta CHCTeMaTH3allis
KOHIICTITYaIbHUX  TIOJOKEHb  ICUXOJIHTBICTUYHOI 1 TMeJaroriyHoi
HayKd 3 METOIO0 OOIPYHTYBaHHS MPOOJEMH CHPUHHATTS 1 PO3yMiHHS
1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS CTyAEHTaMu He(iIonoridyHux (akyiabTeTiB y
[earoriYHoOMy YHIBEpCHTET.

Pe3synbtatn gocnigXeHHA Ta AUCKYCIT

[lepmr HiX pO3MISTHYTH 3a3HaueHy NpoOIeMy CIiJi JIeTepMiHyBaTH
TakKi TMOHSTTS SK «IHIIOMOBHE MOBJCHHS», «PO3YMIHHS MOBJICHHS» 1
«CTIPUAHSTTS MOBJICHHSI.

AHani3yrouu mpaimi  Takux ~HaykoBmiB sk A. Bomanesa,
I. bopeupkoi,  P. Minpyna.,  T. [mezepmana,  B. bankoncekoro.
i A. lllamue, mncuxomor O. YuxaHiioBa BH3HAYWIA I1HIIIOMOBHE
MOBJICHHSI SIK «IHTErpaTUBHE OCOOMCTICHO-TIpOodeciiiHe YTBOPEHHS, SIKE
peani3yeThcsl y ICUXOJIOTIYHIM Ta TEXHIYHO-ONEepalliifHiii TOTOBHOCTI
0COOMCTOCTI 70 BHKOHAHHS YCIHINIHOI, MPOAYKTHUBHOI Ta €(QEeKTUBHOI
npoeciiiHOT AisUTLHOCTI 3 BHUKOPUCTAHHSM 3acO0IB iHO3EMHOI MOBU
a00 B yMOBax IHIIOMOBHOI KyJNbTypuH Ta 3a0e3ledye MOXKIHMBICTh
edexTHBHOI B3aeMoii 3 HaBKOJMIIHIM cepenosuiiem» (Yuxanuosa,
2015: 4). A orxe, MOBJICHHEBA KOMIIETEHIIIS 0COOHCTOCTI
peani3yeThCcsi Y BUKOHAHHI PI3HUX BHJIIB MOBJIEHHEBOI JIsUILHOCTI, a
came: CIpuiAMaHHi, YCBIIOMJICHHI, BIATBOPEHHI (YCHO YH MUCHMOBO).

[ToHATTS «pO3yMiHHS MOBICHHS» PO3DILHAIOCs —OararbMma
HaykoBlsMHU. FO. JloTmMaH oxapakTepu3yBaB HOro sk TBOPUMI MpoIiecC
3BIPEHHSI CHPHUMHATOrO 3 iH(pOpMAIli€r, Mo 30epiraeThCs B maM’sTi
ajzpecara 3 ypaxyBaHHSM IpOLEAYp KaTeropusalii, a TakoK o0poOKu
i mnepepoOku iHdopmamii (Jlorman, 2000). I bBorin po3misinas
SIK  IIUPOKUHA Ta PO3YICHOBAHUN TpoIeC JAUQEpPEHIiIoYn HOoro
TUMH: PO3YMIHHS, SIKE CEMaHTU3ye (TPUMHCYE 3HAKOBI BiAMOBIIHUMA
pedepeHT); pO3yMiHHS KOTHITUBHE (JIO3BOJISIE TOOAYUTH 3B SI3KH U
BIJIHOIIIEHHS cepey; Oe3miui pehepeHTiB); pO3yMiHHS, 10 PO3IPEAMEUYE
(mae 3MOry BiJHOBUTH CHUCTEMHY MHCIMHHEBO-IISUILHICHY CHTYaIil0
Ta CBIT CMHUCIIB NpOoayleHTiB TekcTy) (borin, 1993).

Y JIHTBICTMYHIA  CHUUKIONEHIl «PO3YyMiHHS  MOBICHHS»
BHU3HAUEHO $K «KOTHITHBHA OTeEpalis OCMHUCICHHS | 3aCBOEHHS
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iHpOpMaLifHOrO MacuBy NOBIJOMJICHHS a00 TEKCTy Ha IMiAcTaBi
COPUMHATTS ~ CEMaHTHUYHOrO  3MICTy  BHCIJIOBIIOBaHb,  IXHBOI
MHUCITMHHEBOI OOpOOKHM 13 3ay4eHHSM IMIUTIIMTHOTO IUIAHY TEKCTY,
mpoueayp nam’sTi, ToOTO BIaCHOTO Te3aypyca ajpecara Ta 3HaHb HOPM
KOMYHIKallil, mpuTamMaHHii neBHid KynbTypi» (CeniBanosa, 2010: 627).

[TOHATTS «CHPUHHATTS MOBJICHHS» HAyKOBLI TiayMmMadarb IIO-
pizHoMy. OfHI BU3HAYAIOTh HOTO SIK «PiBEHb CMHCIIOBOTO CIIPHHHSTTS
(Bumus, 1976), iHmWI — «JK OPOLEC OCMHUCICHHSA, WO IPYHTYETHCS
Ha CHPUHHATTI 3HAYCHb CIiB 1 BCTAHOBJICHHI 3B’S3KiB MiXK CJIOBaMH
3 OAHOYACHOIO KOPEKLi€l 3 OOKy iX rpaMarndyHoro ogoOpMIICHHS i
posramryBanus» (bepman, 1976).

VYV JiHrBicTHYHIA eHUMKIONEAll 3HAXOAUMO TaKe BH3HAYEHHS:
«CUPUHHSATTS MOBJCHHS — CKJIagHMH ICHUXIYHMH Mponec npuiiomy
i mepeTBOpeHHs! ceHcopHoi iHQopmamii, MO nepeaaeTbes, 3BipEeHHS
il 3 HajgBHMMH Yy CBIZIOMOCTI 3pa3KkaMH, MoJajiblia oOpoOKa i
po3yminHs. ToOTO, y BYy3bKOMY PpO3YMIHHI CHPUHHATTS MOBIICHHS
CTOCYETbHCS JIMLIE MEPLIOr0 CEHCOMOTOPHOTO €Tally, Ha SKOMY MOBHHI
CUTHAJl MiAJSTrae CIyXoBOMY (Ta 30pOBOMY) aHaNi30Bi, BHUAIJICHHIO
aKyCTUYHHMX O3HaK 1 (QoHeTWuHid iHTeprperamii, ¥ po3MILAAETHCS
HacaMIlepes y TICUXoJorii, nepuentuBHii GoHeTuui i Helipodiszionorii
MoBienHs. Illupoke TiaymadeHHS MOE€IHYE MEPIIUi eTan i3 AajbIIolo
MHCIICHHEBOIO OOpOOKOI0 U pO3YMIHHSM 3MICTy MOBIJIOMJICHHS 1
€ TpegMETOM PO3DISAAY ICHXOJIHIBICTHKH, TEOpii MOBJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI,  TICHXOJOTiYHOI ¥ JIHTBICTUYHOI ~ T€PMCHEBTUKI
(CenianoBa, 2010: 685). Illogo oCTaHHBLOrO BH3HAYCHHS, TO
Ha Hamy JIyMKy BOHO HaWOUIbII BigNOBiae Hamid mnpoOieMHiH
TEMAaTHUIl JOCIIKCHHS, aJKe MOEAHY€E TaKi MCUXOJIOTIYHI MPOLECH K
COPUHHATTS 1 pO3YMIHHSI MOBJICHHSI.

AmHaniz JeTepMiHOBaHUX MOHATH («IHIIOMOBHE MOBJICHHS,
«pPO3yMIHHSI MOBJICHHS» 1 «CHOPUUHSATTS MOBJICHHS») IIOKa3aB, IO
BOHM HE JIMIIC MOB’s3aHI MK c00010, a W € MmpeaMeToM pO3IVISILY
MICUXOJIIHT BICTHKH.

BuBueHHs iHO3eMHOT MOBH y BHMIIMX HaBYaJbHHUX 3aKiajax Ha
HEMOBHHX (haKynbTeTax MOBHHHO (POpMYBaTHCS Ta BIOCKOHAJIIOBATHCS
Ha OCHOBHHMX MOBJICHHEBUX HAaBMYKaX Ta BMIHHSX, sIKI HEOOXimHI JUIs
JOCATHEHHSI METH HaBYaHHS, Ui MOHOJIOTIYHOTO Ta JiaJOTi4HOTO
MoBieHHsl. OcoOnMBOro 3HaueHHs MOTPIOHO HaaBaTH aydilOBaHHIO
i roeopinnto (Koctuk, 2013: 309), amke came BiIl 0OUX JABOX
BUIIB  KOMYHIKATHBHOi  JISJIBHOCTI  3ajeXaTuMe  e(eKTUBHICTb
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TAKMX IICUXOJOTIYHHMX MPOLECIB K COPUAHATTA 1 PO3YMiHHA
1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS.

loBopinHa mnependavyae BAOCKOHAJICGHHS YMiHb Ta HaBHYOK
BOJIOAIHHS PO3MOBHOIO MOBOIO SIK y ¢opmi Jiamory, Tak i
MOHOJIOTY 3a TeMaMH, IepegdaueHMMH mnporpamoro. [liamor — 1e
pizHOCIpsiMOBaHa (opMa MOBJECHHS 3 OIHAKOBUMH iH(QOpMaIiiHUMH
MOTCHI[ia)laMA MOBIISI Ta ciyxXada. BiH € 3acobom auHamiuHOL
perymauii Takux MOTEeHLIaNiB 4yepe3 NOCTIHHMKA OOMiH iH(pOpMALi€ro
MK CIIBPO3MOBHHKaMM, KOKEH 3 SKHX BHCTyHae i MOBLEM, 1
ciyxadeM. Y Aiano3i MocuiIeHi 3BOPOTHHH 3B’SI30K Ta CUTYaTHUBHICTb,
1 UIsI HBOTO HAMOINBII XapakKTepHI BCi Ti JIHIBICTUYHI OCOOJMBOCTI
YCHOTO MOBJICHHS, IO OOroBOproBasuCs panime. MoHoior — 1e
ofHOCHpsiMOBaHa ¢GopMa MOBJICHHS, MOpUYOMYy iH(pOpMaLidHUN
MOTEHIIa]d MOBLS BHUILMH, HDK mOTeHOian ciayxada. [ns MoHosory
XapakTepHuil He OOMiH, a mepenaBaHHs iH(opmauii Bix JIOAWHH 3
(ikcoBaHOIO (PYHKLI€I0 MOBIS A0 JIOAMHU 3 (PIKCOBAHOIO (PYHKII€IO
ciyxada. 3 1€l NPUYMHU 3BOPOTHHUH 3B’SI30K Ta CUTYaTUBHICThH
nociabneni (TapHomonbepkuii, 2006: 15). Takuit BUJ MOBJICHHEBOI
JISUIBHOCTI SIK TOBOPIHHSA BaXJIMBUM y mporeci GpopMyBaHHS BMIHB 1
HAaBUYOK CTY/IEHTIB LIO0 OBOJOMIHHS 1HIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
JOISUIBHICTIO, 1O W «03BOJISIE IMIJBUILMTH MOBJICHHEBY AaKTHUBHICTb
CTY[EHTIB, BMOTHBOBaHICTh 1 CaMOCTIHHICTh iX BHCIIOBJIIOBaHb,
MOCUJINTH PO3BUBAIOYMI XapakTep HaBuaHHs» (Bopucosa, 2016: 365).

AynitoBaHHs mepea0ayae  pO3BUTOK  HABMYOK Ta  BMiHb
CrpuiiMaHHss MOBM y (GOpPMI MOHOJIOTIYHOTO Ta  JiaJIOTi4HOTO
MOBJICHHS, CIPUHAMAaHHS MOBHM BHKJagaya i cTyaeHTiB. BoHo moxe
BapilOBaTHCs BiJi PO3YMIHHS IIMPOKOBKMBAHMUX 3HAWOMHUX CIiB 1
BHpPAa3iB CTYACHTAMH, KOJIU CIiBPO3MOBHUK TOBOPHUTH UiTKO, & TaKOX
JO TOBHOTO PO3YMIHHSI YCHOI MOBH Yy HpsAMOMY KOHTakTi abo i3
3aco0iB MacoBoi iH(popMaLii, IPpK IBUAKOMY TEMIIi MOBH 32 HasBHOCTI
yacy, 100 3BHKHYTH 10 ocobnuBocreld akmeHnty (Kocrtuk, 2013: 310).
Jiisi po3BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBUYOK, HEOOXIAHUX MAJsl TOrO, 100
3pO3yMITH JKHMBY MOBY, CTYIEHTH IIOBMHHI OyTH O3HallOMJICHHI 3
ayTEeHTUYHUMHU TEKCTaMH a00 3 TUMH, SKi 3By4aTb SIK ayTEHTHUYHI.

AyqnitoBaHHST €  KOMIUIGKCHOIO  MOBJICHHEBOIO  PO3YMOBOIO
JisUIbHICTIO, 10 0a3yeTbesi Ha NPUPOAHIM 3aaTtHOCTI. BaximBumu
¢dakTopamu  ¢opMmyBaHHS Takoi 3AAaTHOCTI €: MEpUENTHBHI Ta
MOBJICHHEBOMOTOPHI NepeayMOBH, 3arajipHi IHTEJIeKTyaJIbHi
nepeaymMoBH, (akTH4YHI 3HAHHS, 3HAHHSA Ta BMIHHS B PiIHIA MOBI,
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1HIIOMOBHI 3HaHHA Ta BMiHHS 1 MortuBauis (Hikxomaesa, 2002: 118).
Tomy Bume 3a3HaueHe  CHPUATUME  PO3BUTKY  crenudiuHux
MOBJICHHEBMX HaBUYOK 1 BMiHb Yy CTYAGHTIB Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH.

[{o crocyeThbCst CIIJIKYBaHHS CTYJCHTIB MK COOOK0 Ha 3aHSATTSIX
3 iHo3eMHOi MOBH, TO Ha IyMKy H. BopHcoBoi, BOHO NpOsBIS€THCS
i Yac JUCKYCii, e ayAifoBaHHS 1 TOBOPIHHS BUCTYMAIOTh Ha PiBHI.
Takum 4nHOM, yCi BUOM ayIilOBaHHS, BUCTYNAIOTh B SIKOCTI JDKEpena
iHpopmMarllii Ta € 3pa3KoM i BUCJIOBIIOBAHHS: CTHMYJIIOE Oeciny,
muckycito (bopucosa, 2016: 365).

Crnig TakoX BpaxoByBaTH 1 poOOTy mcHX0di3ionorigHuX
MEXaHi3MiB ay[iloBaHHS, SIKIi B peaybHIll KOMyHiKalii (QyHKLIIOHYIOTbH
Maibke CHHXPOHHO, TICHO TIOB’SI3aHI 3 OCOOJMBOCTSIMH  YCHOI
KOMYHIKallii, ki, Ha AyMKy B. ®equuk, MOXHA TOAIIMTH YMOBHO Ha:

1. ExKcTpamiHTBICTHYHI: KOHTaKTHICTb 31  CITIBOCCITHHUKOM;
CUTYaTHBHICTb; BEJIMKa YacTKa MapajiHrBicTHYHOI iH(opmamii (MiMika,
JKECTH, CIIOCTepeXKyBaHAa 30pOBa APTUKYMAIIS 1 T. 1.); TEMII, SKUH
3aJla€ MOBEIIb, BUCOKHI CTYIiHb aBTOMAaTH30BAHOCTI; HE3BOPOTHICTH
y dYaci (HEeMOXJIHMBICTh JOBITBHO TIOBEPHYTHCS JO SIKOTO-HEOYIb
BiJ[3By4aJIOTO BiZ[pi3Ka MOBJICHHS);

2. JlinrBictnyHi:  0araTtcTBO  IHTOHAIifHOTO  O(OPMIICHHS
(IHTOHAIIIF0 PO3yMIEMO B IIMPOKOMY 3HAYCHHI: TOBHI/HENOBHI CTHII
BHMOBH, PHUTM, IHTCHCUBHICTb, IMHaMiKa, JIOTIYHHHA HArojoc, TOH,
maysamiss 1 T. Z.); BeJIMYE3HA KUIBKICTh MapKOBAaHUX JICKCUIHHUX
OIIMHUIIb, HECKJIaIHl MOPIBHSIHO 3 MMCEMHHM MOBJICHHSM IpaMaTH4Hi
CTPYKTYpH; TIOIIUPEHI B Jiajorax eIINTHYHI KOHCTPYKIIii, 3yMOBJICHI
KOHTaKTHICTIO, CUTYaTHBHICTIO, KOMIICHCYBaJIbHOIO poTio
IHTOHAIMIMHAKX  3ac00iB; YacTO BHKOPUCTOBYBAHHWH  IHBEPCIHHMI
MOPSIIOK ~ CJIiB; 3MiHA 30BHIIIHBOTO O(GOPMJICHHS BHCIIOBICHHS;
HasBHICTH CIiB — 3amoBHIOBauei may3 (Pemunk, 2007).

Takum unmHOM, Ha aymky B. demuuk, ypaxyBanHs crenudiku
ycHOI (hopMH CHIJIKyBaHHS, B YMOBaX SIKOTO 3[IiHCHIOETbCS CIPUUHATTS
MOBJICHHSI Ha CIIyX, HaJ3BUYallHO BaXIMBE K JJIi BHUBUCHHS
IICUXOJIOTIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CHpPUHHATTS, TaK i JUIS PO3yMiHHS
YKHBOTO MOBJICHHSI.

EdexruBHicTh (popMyBaHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS, HA TYMKY
O. YuxanHmoBoi, 0OyMOBJICHa PSIOM IICHUXOJIOTIYHHUX Ta IEJaroTidHuX
¢daxropiB (Uuxanuosa, 2015: 132), ki MOXXHA BU3HAYUTU SIK CYTTEBI
00CTaBWHM, IO BIUIMBAIOTH Ha YCIIIIHICTH PO3BUTKY CIUIKYBAaHHS ¥y
MalOyTHIX CIICITiajIiCTiB.
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Ha ¢opMmyBanHS T1ICHXOJOTiYyHOI 1 NeEJaroriyHoi TOTOBHOCTI
CTYICHTCHKOI MOJIOMI O CITIIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BIUTHBAIOTH
SK YMOBU HaBYaHHS, TaK 1 1HIHMBITyalbHO-TICHXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI
ocobucrocti. ToOTO, Cimil CTBOpIOBAaTH Taki yMOBH, Jie¢ CTYIEHT OyB
OM aKTHBHUM Cy0’€KTOM HaBYajJbHOI [iSUIHOCTI, MNPOOYIKYyBaTu
BHYTPIIITHIO MOTHBAIIIFO CTYICHTIB /IO CITIJIKYBaHHS 1HO36MHOIO MOBOIO,
a 3aBJaHHS MiJ0MpaTH TAaKUM YUHOM, 100 BIH MIr OM CaMOCTiHHO
CIPUIMATH, PO3YMITH 1 BUCJIOBIIIOBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

OnmHuM 13 BaJIMBUX (PaKTOPIB MOBJICHHEBOT KOMIIETCHIIT €
HE JIMIIe MOBJCHHEBI HABUYKH, & ¥ YMOBU CHPUHHATTS MOBJICHHS.
Cepen HHUX MOXKHA 3a3HAYATH Taki: OOCAT TOBIJOMJICHHS, TEMII
MOBJICHHS, HasBHICTh INTAMIIIB, PO3MIp Ta KUIbKICTH May3, KUIbKICTb
MIPEAICTABIICHUX ayJio-MaTepialiB, iX THUMH Ta CKIATHICTB, DKEperna
MOBJICHHSI, HAOYHMW Marepian, aKyCTHYHICTb ayauTopii, LIyM Ta
BijicTanb npu aymitoBaHHI (TapHomonbebkuit, 2006: 141).

Bume Bu3HAauYeHI YMOBM CHPUHHATTS MOBJICHHS MOXYTb
BIUTMBATH TO-PI3HOMY Ha YITKICTh 1 AKICTh PO3YMIHHS TOBiIOMIICHHS
YH TEKCTy, TOMY Yy MpOIECi CMHUCIOBOTO CHPUHHATTS MOBIICHHS B
paMKax KOMYHIKQTHBHOIO IIPOLIECY IOCTA€ HEOOXiTHICTh BpaxXyBaHHS
Takux 00’ EKTHBHUX TCHXOIIHIBICTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH SIK:

1) 3B’s130K MSIBHOCTI MOBIIS 1 ayuropa (pm
OIOCEPENIKOBAHOCTI  JISUIBHOCTI  ayJuTopa  JUSUTBHICTIO  MOBIIS).
ToOTo, CHiNBHICTH MPOLECIB MOPOKEHHS 1 COPUUHATTS MOBJICHHS
BHSBIISIETHCS HA PiBHI PO3YMIHHS 1 TUTaHYBaHHS BHCJIOBJICHHS,

2) BIUIMB MOBJICHHEBOTO  MOBiIOMJICHHS, IIO  CTHUMYJIOE
aKTUBHICTh aymuTopa. OO0’€KT CHPUHHATTS CHpaBise Oe3mocepenHii
BIUIMB Ha PIBEHb CHOPUHHSATTS, HAa OMNEpPaTUBHI OAMHUII BHUPILICHHS,
0 NPUUMAIOTHCS ayIUTOPOM;

3) B3HauymlicTh IH(QOPMATUBHUX O3HAK, M0 BUIUIAIOTHCS
ayauTopoM i (OpMyBaHHS IUTICHOTO, HEpPO3WICHOBAHOTO 00pasy
MOBIIOMJICHHSI, $IKE 3BY4YHTh. T100TO, OOpOOJECHHS MOBJICHHEBOTO
CUTHAJly TPOBOAMTHCS OAHOYACHO 1 MapajeiabHO 3a BCiMa HoOro
napaMmerpamu. I[H(pOpPMATUBHI O3HAKW TIOBIJIOMJICHHS, $KE 3BYYHTh,
cilyXad 3HaXOAWTh SK B 1HTOHALIMHO-TPAMAaTHYHOMY 1 CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCHYHOMY AacIleKTaX, JIe¢ BCTAHOBJIOETHCS XapakTep BiIHOIICHb
MK CEMaHTHUYHHUMH OJWHUISMH, TaK 1 B TparMaTU4HOMY acleKTi, e
BiIOYBA€THCSA CIHIBBIIHECCHHS CHPHUHATOTO i3 CHUTYAIli€l0, IMHPOKUM
KOHTEKCTOM Ha OCHOBI MHHYJIOTO A0cBiny ayauropa (demguuk, 2007).

BaknmuBuM acTIeKTOM CIPUAHATTS 1 PO3YMIHHS 1HIIOMOBHOTO
MOBJICHHSI CTyA€HTaMM Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBM € IiJrOTOBKa
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10 CHOpPUHHATTS TekcTy abo moBigomyieHHA. HaBememo Jnexinbka
croco0iB 10 Takoi MiATOTOBKH: MOTPIOHO MPOIH(POPMYBATH, SIKUH THII
TEKCTy OyayTb CIlyXaTH CTyAEHTH (Al TOro, 100 aKTUBI3yBaTH iX M0
Takoi NisTILHOCTI 3 Ti€l 4K IHINOI TEMAaTWKH); HAJaTH BCKO HEOOXiJHY
iHpOpMaILil0o PO TEKCT, BUKOPUCTOBYBaTM HAOYHUM MaTepial
(CTBOpIOE TIEBHY YSIBY MPO TEKCT 1 € HAWOIIBII Ji€EBUM Bi3yalbHHM
3ac000M CHpPUHHATTS TEKCTY); 3alpOIOHYBAaTH KIIOYOBI CIIOBa Ta
BUpPAa3H, SIKI 3yCTPIUalOThCsl B TEKCTI.

[Ticast Takoi MiArOTOBYOI [iSUIBHOCTI Ta MPOCIYXaHOTO TEKCTY
MOXKHA 3alpOIOHYBaTW CTyAEHTaM TakKi BUAM poOIT: mimiOpaTu Ha3By
70 TEKCTY, CTBOPMUTH HOBI TEKCTHM Ha OCHOBI TOJAHHUX, HPUAYMAaTH
70 TEKCTY 3alMTaHHS 1 MOXJIMBI BIINOBIJl 10 HUX, BUCJIOBUTH CBOIO
OYMKY 3 KOHKPETHOI TeMH, 3TpyIyBaTd CJIOBa 3 TEKCTY A0 BiAMOBIIHOT
TEMaTUK{, 3HAUTH Ta BU3HAYMTH 4YacoBI rpamMartudHi Qopmuy,
OXapaKTepU3yBaTh CTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY, 3HAWTH CTai
¢pa3u Ta WTAMIM YCHOTO MOBJICHHS TOLIO.

CrpuiHATTS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS Oe3MepeyHo OB si3aHe
3 #oro posyminHaM. Tomy ciiil Big3HAYUTH, WIO PO3YMIHHA
TEKCTy BH3HAYa€ NPIOPUTETH YHTALBKOTO CHPUUHATTA, YMOBaMH
(dopMyBaHHSI SIKOTO € «CKaHyBaHHsS» (COPUHHATTS iHpOpMaii B
nam’siTi peUuIli€HTa), CHiBBiIHECeHHs iHpopMamii 31 3HAHHSIMU B
MOBI (MOBHI JKaHpH, CXEMH, METaTeKCTH, KIILIOBaHI CTPYKTYpH
TOINO), CIIBBIJIHECEHHS  CHPHUUHATOTO 13  BJIACHUM  JIOCBLJIOM
agpecara (curyanii, MOBHI KoM wi€i cutyauii, (GOHOBI 3HaHHI),
PEKOHCTPYKLsSl 3MICTY TEKCTY 3 ONOPIO Ha IHTepHpeTauiiHy TilnoTe3y
(oBeneHHSI 4M CHPOCTYBaHHs TriNoTe3 MOTpeOye MOBEPHEHHS 10 BKE
CIPUIHATOTO paHile).

BucHoBKM

HocmipkeHHst TpoOJieMH  COPUHHATTA 1 PO3YyMiHHS 1HIIOMOBHOTO
MOBJICHHSI ~CTYICHTaMH He(iIoNorivHnx (akynbTeTiB Yy BHIIUX
HaBUQJIBHUX 3aKjajax BiJirpac BaIMBy poib Yy (opMyBaHHI
KOMYHIKATUBHUX  BMiHb 1  HaBUYOK  OCOOHCTOCTI,  30Kpema
CTYACHTCHKOT Moyofi. Y QopMyBaHHI TakuX BMiHb 1 HaBUYOK
MOTPIOHO  BPaxOBYBaTH  ICHUXOJOTIYHI  OCOOJMBOCTI  CTY/CHTIB,
YMOBH Ta (aKTOpH, sIKi BIUIMBAIOTh Ha CHPUHHATTS Ta PO3YMIiHHS
TOTO 4YM IHIIOrO TeKcTy (moBimomieHHs). CTBOpIOBaTH MiATOTOBUY
JISUTBHICTD IO CHOPUAHSTTS TEKCTy Ta MiAOUparH pi3HI BUAM BIIpaB
JUISL KpaIoro Horo po3yMiHHSL.
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Tak sK ONHUM 13 HANPSIMKIB JIOCITIJKCHHS TICHUXOJIHIBICTUKU
€ MeXaHIi3M TOpPO/DKEHHS, CHPUHHATTS 1 PO3yMIHHS I1HIIOMOBHOTO
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AHHOTALUMUA. B cmamee npoaHAAU3upos8aHa npobsaema 8ocnpuamus
U MOHUMQHUSI ~ UHOA3bIYHOU  pevyu  cmydeHmMos  Hegusono2uyecKux
akynememos 8 ebicwell wkone. Ha ocHose aHanAU3a@ AUMEPAMYPHbLIX
UCMOYHUKO8 0emepMUHUPOBAHO MAKUE MOHAMUA KAK «UHOA3bIYHOA Peyby,
«MOHUMQHUe pe4vyu» U «gocrpusmue pevyu». BblACHEHO, YmO UHOA3bIYHAA
peyb uzpaem BAMHYIO pPoOsab 8 (POPMUPOBAHUU  KOMMYHUKAMUBHbIX
yMeHUll U HOBbIKO8 /AUYHOCMU, 8 4YaCMHOCMU cmydeHYecKol Mosa00exu.
B ¢opmuposaHUU MAKUX yMeHUli U HABbIKO8 HYHCHO y4yUumbli8aMb
ncuxonozuveckue ocobeHHocmu cmydeHmos. [loKa3aHo, Yymo ayouposaHue
U 2080peHUe Uzspaem BaXHY posb 8 (hopMUPOBAHUU UHOA3bIYHOU pevu
cmydeHmos. OnpedeneHbl yca08UA U hakmopesl, eausrouUe HA socnpuamue
U MOHUMAHUE mo20 UAU UHO20 meKkcma (coobujeHus). B obyyeHuu
UHOCMPAHHbLIM ~ A3bIKAM  cinedyem  c030a8amb  110020MO8UMESbHYHO
dessmesibHOCMb K B8OCMPUAMUIO meKcma U nodbupame pPasauyHele euodbl
ynpax}cHeHuli 011 aAy4uie2o €20 MNOoOHUMAHUS.

Kntouesble cn06a: UHOCMPAHHbIU A3bIK, 8OCIpUAMUE peyu, MOHUMAHUSA peyu,
ayouposaHue u 2080peHue, cmyodeHmbl He@ua0A02UYECKUX (AKYI6Memos,
UHOA3bIYHAA KOMMYHUKAMUBHAsA 0esmesnbHOCMb.
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ABSTRACT. The problem of students’ perception and understanding of
foreign speech on non-linguistic departments at the university is analysed
in the article. Based on the analysis of the literature were determined
such terms as «foreign speech», «speech understanding» and «speech
perception». It is cleared up that foreign speech plays an important role in
forming of the communicative skills and abilities of personality, especially in
University students. In formation of such skills and abilities should be taken
into consideration the students’ psychological characteristics. It is shown
that listening and speaking play an important role in formation of students’
foreign speech. Were determined the conditions and factors that affect on
the perception and understanding of a text (message). In foreign language
teaching should be created the preparatory work for perception of a text
and chosen different types of exercises for better its understanding.

Key words: foreign language, speech perception, speech understanding,
listening and speaking, students of non-linguistic departments, foreign
language communicative activity.
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ABSTRACT. The article analyzes the results of free associative experiment
which was held among first year students (specialty «Pharmacy») in 2015—
2016 academic year. The authors define morphological and semantical
groups of associations for the word-stimulus «Latin» which were received
during the experiment, analyze syntagmatic and paradigmatic reactions of
respondents, structure the given associative field. All associations can be
divided semantically into general culture ones, ones connected with study
process and ones which show emotional attitude towards the word-stimulus.
The special attention is paid to emotionally coloured positive reactions as
well as negative ones, because such type of connection is important while
planning future work with students. Having noticed considerable quantity of
reactions connected with hardships of study process and, besides, negative
reactions of different expressiveness level, the authors doubt appropriateness
of present distribution of study loading within Latin language learning for
pharmacy students.

Key words: psycholinguistics, associative experiment, word-stimulus, reaction,
«Latin», Latin language.

Introduction
This article continues the work with definition of associative field
of lexeme «Latiny» in language consciousness of students of medical
pharmaceutical specialties. According to the curriculum all students
of medical pharmaceutical high schools study Latin language at the
first year of study as a basis for formation of professional skills. The
academic year 2015 / 16is noted at National University of Pharmacy
by serious changes in curricula. In this connection, the traditional
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approach at which Latin language was studied throughout all first
year (2 semesters) is replaced by more compressed and sated course
for the one and only semester of studying. In the present state of
affairs crucial would be not only to trace reactions of students to the
offered word-stimulus «Latin», but also to give particular attention to
an emotional component of such reactions.

Methods
In order to achieve the specified purposes, it seems reasonable to
carry out free associative experiment and to create a corresponding
associative field built on its results.

The study

Such experiment was carried out in the group of respondents consisting
of students (National University of Pharmacy) of the first year of
study (specialty «Pharmacy») in the middle of the studied course when
students already could understand estimation and study demands. 264
examinees (20 student groups) took part in the research. There were
two refusals at the experiment (no associations are specified) that
makes less than one percent from number of examinees. The character
of sample: women — 224 (85%), men — 40 (15%), examinees’ age —
17-18 years (100%) that is according to the purpose of experiment.
The participants of psycholinguistic experiment were asked to keep
to the following instruction: «Write the first associations which have
come to your mind on the given concepty. The time for reaction was
limited to one minute (other restrictions were not supposed).

It is necessary to notice that in the first semester of 2015 / 16
very similar psycholinguistic experiment was already carried out with
the students of National University of Pharmacy of the first year of
study (specialty «Technology of perfumery-cosmetic means») and 30
examinees took part in it (Postolova, 178—182).

Discussion and results
Processing of associative experiment results (calculation of quantity
of various reactions to the word-stimulus «Latin») has shown that for
one stimulus examinees (264 persons) have given out 1025 reactions
(803 words and 222 word-combinations). Thus, 1002 associations
were in national languages (Russian, Ukrainian), and 23 ones were
in Latin language. In order to analyze paradigmatic and syntagmatic
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connections, were taken only individual words in national languages
(785 units, i.e. 77% from total number of reactions). During the
experiment, respondents received just one restriction — in time —
1 minute (for a wider associative representativeness), but were free
in choice of words-reactions concerning various parts of speech. The
respondents have chosen in overwhelming majority paradigmatic
reactions (words-reactions of the same grammatical class, as well as
a word-stimulus). Syntagmatic associations (words-reactions refer to
other grammatical class, rather than a word-stimulus) are individual.
This fact testifies to domination of language associations over speech
ones. The experiment results are visually represented with the
following diagrams (pic. 1-2):

mnoun Wadjective Nadverh mverb

181

total number of reactions number of unrepeatable reactions

Pic. 1. Grammar classes in numbers

Enoun »adjective Iladverb M verb

80,89

Pic. 2. Grammar classes in percent
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In total paradigmatic reactions make 80,89%, syntagmatic
ones — 19,11% that testifies to the high level of actualization of a
word-reaction in associative process.

According to the held experiment, the associative field
possesses accurate structure (nucleus, body, and periphery). Further
given are words-reactions of respondents to a word-stimulus «Latin»
in decreasing order of usage rate, which are met more than once:

e nucleus — words (78), language (46), prescription/s (34),

*  body — medicine (24), difficult adv. (24), dictation/s (21),
dead language (20), plant/s (19), subject (18), interesting adv. (17),
to learn (15), a lot of words (14), heavily (12), control test/s (11),
difficulty / ies (11), to learn a lot (10), Rome (10), pharmacy (9),
book (8), medicine/s (8), repeating an examination/s (8),
preparation/s (8), drugstore (7), knowledge (7), a lot of (7), new
words (7), study (7), Victoria Viktorovna (6), dead language (in
Ukrainian «mertva mova») (6), ending/s (6), fear (6), horror (6),
interest (5), science (5), not clearly (5), rules (5), profession (5),
table/s (5), terms (5), copy book (5), work (5),

e periphery — Bazarova (4), pain (4), time (4), verbs (4),
a lot of words to learn (4), language (in Ukrainian «mova») (4),
memory (4), teacher (4), stress (4), terminal elements (4), hard
adv. (4), lesson/s (4), pharmacist (4), botany (3), declensions (in
Ukrainian «vidminyy) (3), the Greek people (3), ancient language (3),
lexical minimum (3), doctor/s (in Ukrainian «likar/iy (3), a lot
of homework (3), university lesson («para») (3), to write (3),
cognition (3), Friday (3), pen (3), individual work/s (3), difficult
adj. (3), tablets (3), complication (3), language of a pharmacist (3),
antiquity (2), aphorisms (2), points (2), huge volume (2), pressure (2),
debts (2), homework (2), blackboard (2), endings (in Ukrainian
«zakinchennya») (2), classroom activity (2) to cram (2), foreign
language (2), interesting adj.(2), history (2), book («knizhka») (2),
nightmare (2), favorite subject (2), doctors’ language (in Ukrainian
«mova likarivy) (2), tension (2), Natalia Aleksandrovna (2), 1 do
not understand (2), nerves (2), new adv. (2), modern language (2),
basis (2), panic (2), grief (2), informative adv. (2), Monday (2),
presentation  (in  Ukrainian  «presentatsiay) (2), work (2),
development (2), gender (2), mind (in Ukrainian «rozumy) (2), difficult
subject (2), difficult language (2), test (2), complicated subject (2) dead
partil (2), university (in Ukrainian «universytety) (2), exercises (2),
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good teacher (2), good lecturer (2), flowers (2), interesting adv. (in
Ukrainian «tsikave») (2), to read (2), language of dead (2).

According to the constructed associative field (having analysed
a nucleus and a body) it is possible to assume that the most of tenmet
words-reactions are obviously connected with features of educational
process and do not bear emotional colouring. So, the nucleus
in cludes the following associations: words (78), language (46),
prescription/s (34), and the body opens with such reactions as:
medicine (24), difficult adv. (24), dictation/s (21), dead language (20),
plant/s (19), subject (18), from which only difficult adv. (24) is
emotionally coloured.

However, at more detailed analysis of all associations,
considering individual ones, the group of the reactions, which express
the emotional attitude of respondents, is the most significant. As
a whole, all received associations can be divided into three basic
semantic groups:

*  Perception of Latin as a study subject. (Here it is possible
to allocate intrasubject reactions):

aphorisms (2), botany (3), letters, declensions (in Ukrainian
«widminyy) (3), Errarehumanumest, extractum, endings (in Ukrainian
«zakinchennya») (2), noun (in Ukrainian «imennyky), Lingua Latina,
tincture, niger, ending/s (6), spelling, stem (2), Per aspera ad astra,
adjective (in Ukrainian «prykmetnyky), rules (5), preparation/s (8),
Plantago, pluralis, plant/s (19), prescription/s (30, gender (2),
words (78), word-combinations, Cum Deo (2), sternoclaidomastoideus,
terminal elements, terms (4);

The reactions connected with educational process:

points (2), Bazarova (4), a white coat, Valentina Ivanovna,
Victoria Viktorovna (6), Tuesday, the second floor, Gagarina,
dictation/s (21), debts (2), homework (2), blackboard (2), a filled in
sheet, copy-book (in Ukrainian «zoshyt»), book (8), control test/s (11),
conference, corridor, lexicon, lexical minimum (3), chalk, module,
Natalia Aleksandrovna (2), groupmates, window, Olena Leonidovna,
pencil (in Ukrainian «olivetsy), mistakes, paragraphs, school desk,
break, a repeating an examination/s (8), Monday (2), subject (18),
presentation (20, teacher (4), example, Friday (3), pen (3), individual
works (3), a lexical dictation,to copy off, Wednesday, table/s (5), the
table of declension endings (in Ukrainian «tablystya vidminkovyh
zanikchen’y), test (2), a copy-book (5), the third floor, study (7),
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Ukrainian language, university (in Ukrainian: universytety) (2),
exercises (2), lesson/s (4), a text-book, to learn (15) to learn words,
failed tests «tails», Thursday, cribs, language (46);

*  Generalculture associations:

anciency (2), archeologists, architecture, dying out language,
Harry Potter, Homer, the Greek people (3), something of Greek
origin, old, ancient Gods, ancient Rome, ancient language (3),
antiquity, ancient Greece, Europe, mysterious, a foreign language (2),
intelligence, history (2), pictures in Greek style (in Ukrainian
«kartynku v grestkomu styliy), linguistics, dead language(in Ukrainian
«mertvamovay) (6), dead language (20), language (in Ukrainian
«movay) (4), speculators, science (5), there is no such language,
excavation, Rome (10), intelligence (in Ukrainian «rozumy) (2), dead
part. Il (2), a clever person, universal language, philosophy, Finita la
comedia, French, black magic, exorcism , language which connects
the past with the present, medical language, the language of dead (2);

(including a subgroup of professional associations:

a drugstore (7), drugstore business (in Ukrainian «aptechna
spravay), doctor, medicinal herbs, medicine/s (8), doctor/s (in
Ukrainian «likar/ly) (3), medicine (in Ukrainian «liky»), composition
of medicines (preparations) (in Ukrainian «sklad likiv (preparativ)»),
medicine (24), pharmacist, work in drugstore (in Ukrainian «robota v
aptestiy), tablets (3), pharmacist (4), pharmacy branch (in Ukrainian
«farmacevtychna galuz’»), pharmacy (9);

*  FEmotional attitude to the subject:

positive/ neutral coloured reactions:

(Big willing, fun, basically it is interesting, but too much of
it, time here quickly passes by, for development, the good, kindness,
obtainment of new (in Ukrainian «zdobuttya novogoy), interest (35),
interesting adj. (17), interesting aphorisms, interesting adv. (2),
interesting subject, it sounds beautifully, beautiful language, easier
than English, better, than the English, a favourite subject (2), hope,
necessary for profession, unbelievable, unfamiliar, unusually, the
unexpectedness, the novelty, new adv. (2), the new knowledge (2),
new words (7), new language (2), pleasant, necessary for the future
profession, it is necessary in life for work, the general development,
it is necessary to kmow, it is necessary to learn, the necessary
language for a pharmacist, it’s ok, informative adv. (2), informative,
cognition (3), necessary for the profession (in Ukrainian «potribno
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dlya profesiiy), instructive adv., prestige, useful in work, cool,
pleasure, development (2), laughter, diligence, aspiration, hard, but
pleasant, a good subject, not so heavy, a good teacher (2), a good
lecturer (2), interesting adv. (in Ukrainian «zikavey) (2), interesting
adv. (in Ukrainian «zikavoy), interesting things (in Ukrainian
«zikavynky»), something new, something unknown (in Ukrainian
«schos’ nevidomey),

negatively coloured reactions:

(sleepless nights, a pain (4), the majority of studied is not
necessary, huge volume (2), difficult language (in Ukrainian «vazhka
movay), give me back a year of studying, basically it is interesting,
but it is a lot of it, everything is bad, everything to learn, the grief,
pressure (2), long lessons, long, a life is a pain, a blockage, many
words are given, it occupies a lot of time, tangled, to cram (2),
how to copy off, the nightmare, a heap of words, laziness to study,
dead language which it is necessary to learn for a long time, is a
lot of (7), is a lot of time, is a lot of time for studying, is a lot of
time to learn, is a lot of homework (3), is a lot of words (14), is
a lot of words to learn (4) much to learn (10), much that is not
clear, torture for students, it has bothered, it has bothered medamn!
to learn three hundred words a time, pressure (2), I do not prepare,
not quite inderstanding, I do not know, I do not love, I do not
understand (2), I do not understand the endings, is not clear (5),
unusually, nerves (2), I don't have a mood for it, I have not time to
learn, affliction, despair, very difficult, a panic (2), sadness (2), little
sadness, bad marks, bad attitude towards a student, subject, that is
difficult for me to study, but if it is necessary then it is obligatory (in
Ukrainian «predmet yakyj meni duzhe vazhko vchyty, ale yak treba,
to trebay), torture, disappointments, boredom, utter boredom, tears,
difficult adv. (24), complexity / ies (11), difficult adj. (3), a difficult
subject (2), a difficult language (2), death, a dream, strange words,
fear (6), scary, stress (4), labour (5), hard adv. (4), hard in little
time given, difficulty (3), a stupid audience, hard adj. (12), the hard
subject (2), the heavy subject, horror (6), awful evening, weariness, to
learn and learn).

The remained individual reactions which have entered none of
the groups, may be defined as «interpreted with difficulty»: spring,
air, city, Darina, action, tree, yellow, the Latvian person, spoon,
horse, melody (in Ukrainian «melodiyay»), walrus, five-pointed star,
force, dark blue, spices, statute, flowers (2), black.
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Semantic distribution of reactions is presented in the following
way (pic. 3):

%

W study subject
general culture
48%

= emotional attitude

Il interpreted with difficulty

Pic. 3. Semantic distribution of reactions

Conclusions

Thus, from available semantic groups the group «study subjecty» is
in the lead that is logical and predictable. The second by quantity
is totally unexpected group «emotional attitude» where negatively
coloured reactions dominate absolutely. The reactions connected with
the volume of learned material (a lot of, long, great volume and so
forth) overall make 51. Quantity of reactions to educational process
complexity (difficult adv., difficult adj., hard adv. and so forth) is 71.
As the result is has considerable number of reactions of extreme
expression (pain, nightmare, despair, panic, fear, stress, horror and so
forth) — 42.

The received results force to speculate over expediency to
state a course of sucha volume for just one educational semester.
Probably, it would be reasonable to reconsider the volume of lexical
material for studying or to divide given academic hours in several
practices in a week.
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AHOTALIA. Y cmammi  npoaHani3o8aHo  pe3ynbmamu  8islbHO20
acoyiamusHoz2o ekcriepumeHmy, fAKuli 6ysno0 nposedeHo ceped cmyoeHmis
nepwoz2o Kypcy cneuianeHocmi «®apmayia» y 2015-2016 HasyanbHOMY poui.
Asmopu 8udinarome MOpPEOoao2iYHi ma cemMaHmMuyHi epynu acoyuayili Ha
C/1080-CMUMYA «AAMUHA», OMPUMAHUX Mi0 Yac eKcrnepumeHmy, aHasizyomes
CUHMazmamuyHi ma napadueMmamuyHi peakuii pecnoHoeHmis, subydosyrome
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CMpyKmypy OompumMaHo20 acouyiamueHoz2o mnonasa. CemMaHmu4yHo acoyiayil
nodinAmeca HA 302076HOKY/IbMYPHI, M08°A3GHI 3 HABYA/BHUM POUECOM,
a MakoX mi, Wo eupaxaroms emoyiliHe cmagneHHA 00 C108a-CMUMYANY.
EmouyiliHo 3a6apeneHUM peakyism, AK MO3UMUBHUM, MAK i HeaamusHuUM, y
cmammi npudineHo ocobnusy ysazy, adice nodibHuli 3860pomHili 38>a30K €
8AMHCIUBUM MPU NAAHYBAHHI MalibymHboi pobomu 3i cmydeHmamu. Aemopu
giocmexcylomos 3HQYHY KinbKicmb peakyili, noe’s3aHux 3i CKaadHicmio
HABYA/ILHORO MPOUECY, 0 MAKOX He2amusHUX peakyili pizHo20 cmyneHto
ekcripecii. Lle dae nidcmasu cmasumu nid cymHie OouinbHicme icHyH4Y020
p0o3r100isly HABYAIbHO20 HABAHMAMCEHHA MPU B8UBYEHHI AAMUHCbKOI Mo8uU
cmyodeHmamu-gpapmayesmamul.

Knwuvoesi cnoea: ncuxosniHzgicmuka, acoyiamusHulli exkcriepumeHm, C/1080-
CMumMys, peakuyis, «aAamuHa», 1GMUHCbKA MO8d.

HEKOTOPBIE ACIIEKTBI
ICUXOJIMHTBUCTUUYECKUX ACCOIUAIIAI
Y CTYAEHTOB-®APMAILIEBTOB

Hpuna IlocrosioBa

KaHAMAaT GUNONOrMYECKUX HayK, AOLLEHT,
HaumoHanbHbIM hapmaLLeBTUYECKUI YHUBEPCUTET,
yn. MywKnHckan, 53, 1. XapbKos, YkpanHa, 61002

tomarevl7@gmail.com

Haraabsa TomapeBa

npenopasarenb,

HaumoHanbHbIM GapmMaLEeBTUYECKUI YHUBEPCUTET,

yn. NMywknHckaa 53, . XapbKos, YKkpanHa, 61002
tomarevl7@gmail.com

AHHOTALUMA. B cmambe npoaHaau3upoeaHsi pesynbmamsl c80600H020
accoyuamueHo20  3KCnepumeHma, nposedeHHo2o0 cpedu  cmydeHmos
nepsoeo Kypca cneyuaneHocmu «®apmayus» e 2015-2016 yyebHOM
200y. Asmopbl  8bifenalom  Mopgosnoz2udeckue U cemMaHmu4yeckue
epynnsl  accoyuayuli Ha C€A080-CMUMYs  «/1AMbIHLY, M0AYYEeHHbIX 8 Xxo0e
3KCnepumMeHmMa, aHAAU3UPyrm cuHmazmamu4veckue U rnapaduemamuyeckue
Peakyuu pecrioHOeHmos, CMpPyKmMypupyrom roay4eHHoe accoyuamusHoe
none. CemaHmMu4yecKu accoyuayuu 0enamcsa Ha  obWeKys1emypHsle,
CB8A3QHHbIE C Y4ebHbIM MPOUECCOM U 8bipaXarwue 3SMOUYUOHANbHOE
OMHOWeEHUE K C/108Y-CMUMysy. IMOYUOHA/IbHO OKPAWEHHbBIM PEAKYUAM, KOK
MO3UMUBHbLIM, MAK U He2amueHbIM, 8 cmamee yoeneHo ocoboe 8HUMAHUE,
8e0b M000b6HO20 poda 0bpamHas C8A3b 8AMCHA NPU MAAHUPOBAHUU byoywel
pabomeoi co cmydeHmamu. Ommemue 3Ha4umesbHoe Koaudecmeo peakyud,
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C8A3AHHbLIX € MPYyOHOCMAMU y4ebHO20 Mpouecca, a MAaKkme He2amueHbIX
peakyuli pasHol cmeneHU 3Kcnpeccuu, asmopsi cmasam oo COMHeHue
yenecoobpasHocme cywecmsyrowe2o pacrnpedesneHua y4yebHOU Hazpy3Ku
Mpu U3y4eHUU AAMUHCKO20 A3bIKa cmydeHmamu-gapmayesmamu.

Knrouesble cnoea: rcuxonuH28UCMUKAQ, GCCOL{UGmUSHbIU 3KcnepumeHm,
C/1080-CMuUMys, peakyud, «1amoiHb», AGMUHCKUU A3bIK.

ModaHo Ao pedakyii 06.09.2016;
PeyeH308aHO 12.09.2016;
MpuiiHamo 0o pyky 13.09.2016

——

YAK 007 : 304 : 001

COLIAJIBHI KOMYHIKAIIT SIK COLIIAJIBHA
KOMMETEHIISI B KOHIEMIIT TOCAIIHUKIB
BAIIMHI TOHCBKOI'O YHIBEPCUTETY (CILA)

Ogaexkcanap Xomaon

BOKTOp dinonoriuHnx Hayk, npodecop Kadegpwu 38’A3KiB i3 rpomagCbKicTio
Ta JKYPHaNICTUKK, aKagemik MixKHApoAHOI akagemii HayK neparoriyHoi ocBiTu.
KWiBCbKMI HALiOHANBbHUI YHIBEPCUTET KY/AbTYPU i MUCTELLTB,

Byn. KoHosanbua, 36, m. Kuis, YkpaiHa, 03022
akholod@ukr.net

AHOTALIA. ¥ cmammi asmop 00800umb OyMKYy fpo me, WO COouyianbHi
KOMYHIKaUii  MOXymo po3271a0amucA AK COuianbHa KoMremeHyia 8
KoHuenuii docnioHukie fl. Kemnb6enn, [x. CinepcmeliH, H. Kpalik, K. [ooxc
i3 BawuHemoHcbKo20 yHisepcumemy (CLLUA). 3acmocysaHHA aemopom
dianekmuyHo20 memody 00380/U70 AHAAI3Yy8AMU COUiaabHI KOMYyHIKayii 3
no3uyiti 0omiHaHmMu MmamepianeHo20 b6aszucy, AKuli nepedba4yae Hacni0y8aHHSA
OCHOBHUM MpUHYUNam oianekmuku. 3a2aabHOHAYKo8i memoodu aHanisy,
cuHmesy, abcmpazysaHHA U y3a2asnbHeHHA Oornomozau asmopy obpamu
MemooOuKy, AKa byna 3ocepedxeHa HA makux rnpouyedypax: 30iliCHeHHsA
aHanizy icmopii npobaemu; gopmynosaHHa ob6’ekmy U npedmemy, memu
docnioneHHs;, demasnvHUll onuc KoHuenuii couianbHOI KomnemeHuii, AKa
Hanexums 00CAIOHUKaM BawuH2MOHCbKO20 yHigepcumemy, 8UOKpPeMaeHHSA
ideHmudaikayiliHux 03HaK 32a0aHOI KOHUenuyii; hopmMya08aHHA BUCHOBKIg
wo0o pe3ynbmamig 32a00HO20 MOPIBHAHHA.
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3a pezynemamamu 00CAi0OHeHHA asmop 00Xx00UMb BUCHOBKY MpPo me,
Wo couyianbHa KOMYHIKauis 00CniOXye KOMyHIKauiliHy KommnemeHmHicms,
abo 30amHicme 0o coyiansbHux 0Oili dimell, ypaxeHUX AK BPOOHEHUMU,
makK i coyianbHO 3yMOBAEeHUMU MOPYWEHHAMU [CUXiKU, @ MAKOX me, Wo
coyianbHi KomyHiKauii pozenadaromeca i 6 couyianvHili 83aemodii dimeli
3 aymusmom. TaKou asmop ecmaHosus, WO 074 3py4HOCMi aHanizy
makux 63aemo0ili 00cniOHUKU BawuUH2MOHCLKOI WKOAU 3anpornoHysanu
mMooenb  coyianbHO-KOMYHIKOMUBHOI  KomMrnemeHmMHocmi. Taka  mooesns
cnyaye 0015 8UBYEHHA COYianbHO-KOMYHIKauiliHOI nosediHku U aHanizye Oii,
wo sidbusaroms 30i6HOoCmMi OuMuHU OO0 COYianbHO20 MI3HAHHA U MO8U.
Asmopu mooesni coyianbHO-KOMYHIKAMUBHOI KOMIMemeHmMHOCMi 88aXaoms,
wo piseHb couiasnbHOI KomnemeHmMHocmi OuMuHU Cni0 ouiHeamu 8
KOHMeKcmi couyianbHo 3Havywux ¢opm nosediHKU. BcmaHossneHo makomc
3071eHHICMb CMyneHo ONaHYy8aHHA HABUYKAMU COUidsabHOI KOMyHIKauii 8io
30ilicHeHHA B8UKOHABYUX (PYyHKUIl, AKUMU € npouecu npuliHaAmma piweHHA U
MAAQHYBAHHA, W0 BUHUKAIOMb HA MOYAMKY OMPUMAHHA 3080aHHA abo neped
HOBUM 3a80aHHAM 078 Oimeli 3 aymu3mom.

Knrouoei cnoea: couyianbHi KOMyHiKGyii, coyianeHa KomrnemeHuyis, aymusm,
BawuH2mMOHCbKaG WKOA COYianbHOi KOMYHIKayii.

Bctyn
Axmyanvnicms 00cniodicenHs NONATAE B IEKUIBKOX MOJOKEHHSX.

1. Cporomni B  VYkpaiHi €  HEBIJOMHMH  pe3ylbTaTH
NPaKTUYHUX 1 TEOPETHYHHX JIOCHI/KCHb, 3MIHCHEHUX TIPYIOIO
BueHNX Bammnarroncekoro yHiBepcurery (CILA) (BammHrToHCHKHIA
yHiBepcutet, 2016), sKi TpamioOTh HaJ BUBUYCHHSM 3IaTHOCTI [0
COLIANbHUX JIiH JITeH, YPOKEHUX SK BPOJDKCHHMHU, TaK 1 COILIAJIBHO
3yMOBIICHIMHU MOPYIICHHSIMHU MCHXIKH.

2. Ockinbkn B YKpaiHi TepMiH «coliajbHI KOMYHIKamii»
TIyMauuThCs HE B PyCil HalarofyKeHHs COLIalbHUX KOMYHIKaLid sIK
COLlaJIbHUX Ail AiTeH, SKi MalOTh MOPYLICHHS TCHUXIKH, aKTyaJbHHM,
Ha Ham M[OmsiA, OyayTh pe3ylbTaTH 3raJlaHuX AOCHIDKEHb JUIS
30araueHHs YSBJICHHS PO COLiajbHI KOMyHiKalii He OOMEXeHi juiie
TEOPETUYHUM ITi3HAHHSIM.

AHani3 nonepegHix gocnigreHb i nybaikauii
Mu 3MyIilieHi KOHCTaTyBaTH, 110, Ha YaJib, CbOTOJHI B YKpaiHi BiJICYyTHI,
3a HAIIUMH JAHUMH, OyIb-SKi JIOCII/DKCHHSI pPE3yJbTaTiB BHUBUCHHS
colllaIbHUX KOMYHIKaliii y BammHarroncekii mkomi. Haromicts cepen
AMEPUKAHCHKUX JIOCITIIHUKIB 3yCTPIUalOThCS MOOIUHOKI JIOCIIKSHHS
MPaKTUYHUX Pe3yNIbTaTiB BUBUCHHS COIIalbHOT KOMYHIKAIl AiTel, 1o
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MaloTh MOPYLIEHHs MCUXikd. Jlo Takux mpaub HEOOXiAHO BiAHECTH
nyonikauiro @. I'pemmama (Gresham, 1998).

Hocnigauk @. I'pemam (Gresham, 1998) mpomonye Bu3Ha4aTH
colLiaIbHy KOMYHIKalil0 SIK TaKy, L0 BIJIHOCHUTBCS A0 MOBH, fKa
BUKOPHCTOBYETBCS B COLIAJILHUX CHUTYAaIisIX.

Y gowkineHOMY Biui, Ha aymky . [pemam, comiansHa
KOMYHIKaI[isl ONHCY€TbCSI JOCHIAHUKAMU SIK JAMTSAYa BIECBHEHICTDH
1 YyHHICTB, K 3AaTHICTP JO BHKOPUCTAHHS MOBH U1 peamizawii
pI3HUX KOMYyHIKamiiHUX HaMipiB (HampuUKIaa, BiTaHHS, KOMEHTapi,
[IPOXaHHs, 3a3UBH, BiANOBiAI Tomo). JOCHiTHUK 3ayBaxKye, IO B Mipy
JIOPOCIIIIaHHS, COIliaibHA KOMYHIKallisl CTa€ BCE OULIbIIE CKIIATHOK I
3aJIeKUTh BiJl 0ararb0X KOHTEKCTHUX BHMOT.

AMEpHKAHCBKI  JOCHIJHUKY W  KITHIIUCTH  MOKJIaJaIuCs
Ha 1HCTPYMEHTH CTaHAApTHOI MOBH, W00 3a0e3MEeYUTH 3arajibHy
OLIHKY JUTA4Y0r0 (DYHKLIOHYBAaHHS MiJl Yac COLIaJbHOI KOMYHiKauii.
Taki m1o0anbHI AOCHITHMLBKI OPOLEAYpU, WO BigOyBarOTbCs B
KOHTPOJILOBAaHMX 1 3aJaHuX yMOBax, JO3BOJIWJIM JOCIiJIHUKAM
MOPIBHATH MPOAYKTUBHICTH OKPEMOi JUTHHH T4 HOPMATHBHI JaHi.

Hocmigauku 1. KoBapcku #  Jx. [lamiko (Kovarsky &
Damico, 1997) BmneBHeHi, L0 penpe3eHTAaTHBHI BUOIPKU COLiaJIbHOT
KOMYHIKaIlil JUTHHU IIBUAINIE 332 BCE CIiI 30Upatd B NPUPOIHUX
ymoBax. lloTpiOHe mpsiMe (TIOBENIHKOBE) CIIOCTEPEKEHHS, SIKE €
HaiOnpm couianbHO nieBuM. [loTpiGen mertox 300py HOCTOBIpHOT
iHpopManii ¥ BCTaHOBIECHHS (YHKLIOHAJIBHUX  XapaKTEPUCTUK
couiasibHOI KOMYHiKaulii, OCKiIbKM BOHa BOy#goBaHa Yy (aKkTHuHi
KOMYHIKaTHBHI KOHTeKCTH. Came mpsiMe CIIOCTEPEKEHHS, Ha TYMKY
JOCHITHUKIB, JO3BOJISIE BUBYATH MOBY BHKOHAHHSI B PEajbHOMY 4aci i
BCTaHOBUTH (DAaKT TOTO, SIK 3MiHHI CEpelOBHIIA MOXKYTh HiATPUMYBATH
a00 MEepelIKoKATH COIialIbHIN B3aeMOJIl.

CriocTepeXeHHsT 3a TIOBEIIHKOIO JITEH € KOPUCHUMHU st
Merogonorii  mudepeHuianii - gitedr i3 gedinmmToM  comianbHOL
komyHikaiii, BBaxarTh JI. OncBanr, T. Korrinc i [I. Taiimiep
(Olswang, Coggins & Timler, 2001). CnocrepexxeHHsl 3a IiThbMHU B
MPUPOIHUX YMOBAaX [O3BOJISIE BUSIBUTH HETPUBIaNbHI MpoOIEeMH i 110
300py HaHMX, 1 0 CKOPOYEHHs 00csATy OTpUMaHuX AaHux. Hampukman,
[OCTa€ MUTAHHS NPO T€, YW MOBUHEH JOCIIAHUK CIIiTyBaTd MOBCIOAH
3a JIUTHHOO, (IKCYIOuM BCl Jii B XypHali NOBEAIHKU, Y 3aIHCyBaTH
3a3/ajerilb BU3HAYCHI MOJENI TOBEIIHKH JUTHHH. 3 I1HIIOTO OOKY,
[OCTa€ NHUTAaHHS NP0 T€, SK JOCIiAHUKOBI THMYAcOBO €(EKTHBHO
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nincymysaru naHi. JI. Onceanr, T. Korrinc i I TaliMiep BiAmOBigaroTh
Ha Il NUTaHHS, MPOMOHYIOUM MOJEIh COI[iAIbHOT KOMYHIKAIll, sKa
3a0esriedye, Ha JIYyMKY JOCIHIAHHKIB, TIOYAaTKOBUW DPIBEHb BIIMOBIiJCH
Ha MOCTaBIJICHI METOMOJIOTIYHI TPOOIeMH.

Hocmimxennst, 3aificueni T. Yanrom # C. Amep (Chung &
Asher, 1996) mnoxazaiu, 1O JiTH MOXYThb pearyBaTH Ha CKJIaJHi
cuTyalii B pI3HUX HamnpsMKax. ABTOPU JCTAIbHO JOCHIIWIA W
OIMCAJIM TaKi Pi3HI peakxii:

— nmpocoyianrbHi Mauepu: BKIIOYAE B ceOe morpedu 000X/BCixX
YYaCHUKIB, SKi 3HaXOISAThCS IiJI 3arpo30i0, W OTPUMAaHHS JIOIATKOBOL
iHpopMalii Bi TOro, XTO 3BEPTAETHCS 13 BBIWIMBMM NpoXaHHIM (i3
BUKOPUCTAHHSIM CJIiB «OyJlb JIaCKa»), BU3HAIOYH NPU IOMY MpoOIeMy
1 ICMOHCTPYIOUU MPArHCHHS 3HAWTH PIlICHHS;

—  BOPOIUCI/NPUMYCOBI MaHepu, O MOXYTh BKJIKOYATH B cede
Taki HENPUBITHI NpPOTUAIl iHIIOI JIIOMMHM, SK 3aXOIUICHHS, YIapw,
MOIIITOBXH, KPUKH, BIAMOBII 3 HEHABUCTIO TOIIO;

—  Hanopucmi MaHepu, SIKIi MOXYTh BKJIFOYaTH 3asBH IPO Te,
IO XTOCh XO4e MpsiMo, 0€3 BKWUBAHHS CIIB «Oylb JIaCKa», 3alUTyBaTH
npo Ty a0o iHIIy coUianbHy HOPMY;

— nacusHuil cnocib, SKAW BKIOYAE JIO3BUT BUTparu 0e3
MiATBEPPKEHHS, BTpaTy 0COOMCTOrO iHTEpecy, BiIXif;

—  MaHepa nowyky 0opociux, abo 3BEPHEHHS 10 JOPOCIUX 3a
JIOTIOMOT'0F0, TIOIP03a TaKOK J[OTIOMOTOIO;

— Henompibna MmaHepa, sKa T1ependadae 3MiHy MpeaMera
BUKOHAHHS TaKUM YHHOM, 1100 HE OyJI0 HIKOTO 3B’S3KY i3 ITOYATKOBOIO
CHUTYaL€I0.

M. I'ypanbuuk  (Guralnick, 1999), nochimxyioun couianbHy
KOMYHIKaI[if0, BHBYaB BIUIMB CIM’T ¥ JWUTUHH Ha OJHOJITKIB,
IOB’sI3aHUM 13 COILIIAJILHOK KOMIICTEHTHICTIO JiT€H MOJIOAIIOTO BIKY,
y sKuX (hikcyBaiMcsi BiIXWIICHHS B PO3BUTKY. 0 MOHATTS «comiaibHa
KOMIICTCHIIIs» aBTOpP BIJHIC 1 TOHATTS «COILIaJIbHO-ITi3HABAIbHI
31i0HOCTI.

Meta pocnig)KeHHs
Buxonsiuu 3 BUKJIQJIEHOTO, MM BU3HAUWJIM METY HAIIOTO JIOCIIPKEHHS,
siKa TIOJISITa€ B JIOBEICHHI JYMKH TPO TE, IO COIIaJbHI KOMYHIKaIlil
MOXYTh pO3DISJATHCA SK COLliajJbHa KOMIICTCHIliI B KOHIICMIIil
nociigaukiB I1. KemnGemn, k. Cinepcreitn, H. Kpaiik, K. JJomk i3
Bammunrroncekoro yHiBepcutery (CHIA).
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3asoanunsimu 0ocniodxcenns MA BU3SHAYUIM TaKi:

1) 3pilicHuTH aHai3 TEOPETHYHUX i MIPAKTUYHUX
TOCITIKEHb YOTHPHOX aMepuKaHChkmX mociigaukiB (I1. KemmOer,
k. Cinepcreitn, H. Kpaiik, K. Jlomk), 1mo  npeacraBisioTh
Bammnrroncekuit yHiepcurer (CILIA);

2) migaTd aHaizy MOJEb COLIaJbHOI KOMIIETEHIIIT;

3) 3HaliTH KOpemnAIii MK TIOJOKEHHIMH TIPO  COIAIbHY
KOMYHIKAIIIO 1 MTOJIOKEHHSAMH PO COIaIbHY KOMIIETEHIIO;

4) chopmynaroBaTH BHCHOBKHU MO0 MPOBEICHOTO TEOPETHUYHOTO
JIOCITI IPKCHHS.

MeToau i meTogmuKa AOCNIOMKEHHA
[limx wac JOCHKEHHS MU  3BEpPHYJIUCS 10  3arajibHUX 1
3araJbHOHAYKOBUX METOJIIB.

Cepen 3aeanvhux memooie MU BIITATHN TIEPEBATY OiaA1eKMU4HOMY
Memody, SIKUH J03BOJMB HaM aHaNi3yBaTH COIliajbHI KOMYHIKAmii SK
COIliaJbHy KOMIIETCHINIF0 B KOHIIEMII JOCHiTHUKIB BalmHI TOHCEKOTO
yuiBepcutery (I1. Kemnbenn, /x. Cinepcreitn, H. Kpaiik, K. domx)
13 TIO3WIIA JMOMIHAHTH MAaTepialbHOTO Oasmcy, SKHA Tiepemdadae
HACJIiTyBaHHS OCHOBHHM TIPUHIIAIIAM J[IaIeKTHKH.

Hamre pmocmigokeHHS CTajd0  MOMKJIMBHM  3aBOSKH  TaKUM
3araJbHOHAYKOBUM METOJIaM:

— aHaji3, KW J03BOJIMB HaM pO3WICHYBATH Iijie (ColiaibHi
KOMYHIKaIlil) Ha CKJIagoBi 4YacTHHHW (JEKUTbKa KOHIICIIIIH, Ccepes
SIKHX ~MH  BHOKPEMWJIH KOHIICTIIO  COIMIallbHOI ~ KOMIICTEHIIii,
0 3alpollOHyBaja Trpyna JOCHIIHUKIB 13 BallMHITOHCHKOTO
YHIBEpCHUTETY);

— CHHTE3, 3aBISKH SKOMY MH 3’€THAIM paHille BHIIICHI
YaCTMHU TIpeJMeTa JOCTKeHHS (IHPOpMalil0o TMpo KOHIICMIIIF0
CoLiaIbHOI KOMIIETEHI1 Ta i BapiaHTH B MPaKTHYHOMY 3aCTOCYBaHHI)
B €IWHE TiIe (CoIlianbHI KOMYHIKAIIi1);

— aOcTparyBaHHS, MO JIO3BOJIMJIA HaM BIJIBONIKTHCS Bij
pSAAy BIACTUBOCTEH 1 BIJIHOCHMH KOHIICTIIi COIalibHOI KOMITETEHITiT
i 30CepeAMTUCS Ha BJIACTUBOCTIX 1 BIJIHOCWHAX, SIKI HAC I[IKABUJIH
BIIHOCHO COIliaJIbHIX KOMYHIKAITiif;

— y3araJibHEHHS, SK€ JOMOMOINI0 HaM BCTAaHOBHUTH 3araibHi
BJIACTUBOCTI M O3HAKW KOHIEMI[T cOIlaibHOI KOMIIETEHIT OCIIJHUKIB
BammHI TOHCHKOTO YHIBEPCUTETY.
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Metonuka (mponenypHa crnernudika TEOPETUKO-METOMOIOTIYHOT
30piEHTOBAHOCTI) HAIIOTO JIOCIHIHKEHHSI Oyllo 30CepeiKeHa Ha TaKHUX
MpOLIEAYypax:

1) 3pilicHeHHs aHami3y icTopii mpobiemMu;

2) dopmyaroBaHHSI 00’€KTY W IpEAMETY, METH IOCIIIKCHHS;

3) nmeTadbHUH OIKC KOHIEMIIi COIiaJIbHOI KOMITeTEHIIIi, sKa
HAJICKUTh JAOCTIIHUKaM BalluHITOHCHKOTO YHIBEPCUTETY;

4) BHUOKpeMJIeHHS ineHTU(DIKAIMHNX 03HAK 3raj[aHOl KOHIICIILIi;

5) nopiBHsHHS iAeHTHU(IKANIMHUX O03HAK KOHIICMIIT COLiaIbHOI
KOMITETEHIIIT 3 1IeHTU(IKAIHHIMH 03HAKAMH COIiaJIbHUX KOMYHIKaIliit
SIK CHCTEMH IIPOIIECiB;

6) ¢dopmyinrOBaHHS BHCHOBKIB IIOJ0 PE3YyJIBTaTiB 3raJaHoro
MOPiBHSHHS.

Pe3ynbTaTu gocnigiKeHHs

Y BammHTTOHCHEKOMY YHIBEpCHTETI Ha Kadeapi HayK MpO MOBICHHS
Ta CIIyX JOCHIJKYEThCS COIliajibHA KOMYHIKAI[sl, TIyMaueHHS SKOT
MoJIsiTa€ B TOMY, IO BHBYAETHCSA 3/ATHICTH JIO COINAIbHUX il
JITEeH, YpPaXKCHUX SK BPOPKCHUMH, TaK 1 COIIaIbHO 3YMOBJICHUMHU
MIOPYIICHHSIMH TICUXiKH. Taki IiTH HE MOXYTh CaMOCTiiHO, 03
JIOTIOMOTH JTIOPOC/IUX 1 (haxXiBI[iB, BUKOHYBATH COLIaIbHI Mii.

ComianbpHi  KOMYHIKalii  po3MISAalOTBCS 1 B COLIaNbHIN
B3aeMOJIIi JIiTeH 3 ayTH3MOM. Ixue JKyBaHHS, HAPUKIIAI, TOCIITHHKH
IT. Kemmbemr, k. Cimepcreitn, H. Kpaiik, K. Jlomk, 3mificHIOIOTE 3
OIOPOIO Ha 3alPOIOHOBAHY BUCHUMH TEOPETHUYHY MOJEIb COLIalbHOT
koMyHikarii. Taka Mo/ienb CTBOpEHA Uil KOHIENTYyali3amii mpooieMu
colliaTbHOI KOMYHIKamii 1 BH3HA4a€ KOMIIETEHIIII0  COIialbHOL
KOMYHIKArii, M0 CKJIAJa€ThCI 3 TaKUX UYOTHPHOX EJICMCHTIB
(muB. puc. 1 pam).

ConialbHO-KOMYHIKATHBHA KOMIIeTeHLisi

CorianbHO-KOMYHIKaliifHa MOBeiHKa

CouliajibHO-KOTHITHBHI JlinrBicTnuni 31i6H0CTI
3ai0HOCTI

3ni6HicTh 06pOOISITH
BHKOHaBUi (yHKIIT

Puc. 1 Mooenv coyianvho-KoMyHIKAMUEHO! KOMNEeMeHmHOCmI
(3a: II. Kemnoéenn, [Jc. Cinepcmeuin, H. Kpaiix, K. /[ooc)
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KepiBHi npuHIMNM Ui OIIHKK ¥ BTPYYaHHS CIUPAIOTHCS HA YOTHPHU
KOMIIOHEHTH, IO MepPEeTHHAIOThCA. IXHilf B3a€MO3B’S30K BH3HAYAE
B CyMapHOMY pe3yibTaTi Te, HACKUIBKM MPOJAYKTUBHA COlliajdbHa
xomyHikaris. ColliadbHO-KOMYHIKaIlifHa TIOBEIiHKA, pPO3MIIIeHa Yy
BEpXHIM YacTHHI CXEMH, LTIOCTPYE€ BHUKOHAHHS MOBEAIHKH KOMYHIiKaiii
B COIIaJIbHUX, IHTEPAKTUBHUX KOHTEKCTaX. Taka TIOBEIiHKa JIETKO
CIIOCTEPITAaEThCsl ¥ 4acTO (PIKCYyeThCSI B MPOOIEMAaTHYHUX BHXOBATEIiB
1 BUMTENIB, sKi, HANPHUKIAJ, IITOBXAIOTh NiTed, KpUYaTh HAa HUX TiJ
Yac po3B’si3aHHS KOHQIIKTY.

VY cxemi Ha puc. 1, HWKYE 3aMUCy «COIIAIbHO-KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHIIIST», TOJAHO 3alliCH  «COIiaJIbHO-KOTHITHBHI 34i0HOCTI»
W <«JTiHTBiCTHYHI 3710HOCTI». BOHM pO3MIANAlOThCS SK HABUYKH 1
3Mi0HOCTI, MO0 HEOOXimHI IS TUTHHHU, 00 OyTH 3MaTHUM BUKOHATH
COLIIaIbHO-KOMYHIKaTUBHY TIOBEIiHKY. BOHHM imocTpoBaHi Ha TOMY
CaMOMy piBHI, TOMY IO PO3IIANAIOTHCS SIK OKpEeMi KOMITOHCHTH, IO
OZIHAKOBO MiJTPUMYIOTh COL[iaIbHO-KOMYHIKalliiHy MOBEAIHKY.

YV HWKHIA YacTHHI MoOjeml, SK CBiAYarh JOCJIIHHKH,
MOJAaHO 3amuc «3A10HOCTI 0OpoONATH BHKOHaBYI (YHKIIT». BoHm €
HEOOXiTHUMH 0a30BHUMH OTEpaIlisiMd OOpOOKH, IIO JIO3BOJISE IUTHHI
BUKOPUCTOBYBaTH Ta MaHIIMY/JOBAaTH TUMHU 3HAHHSMH, SIKIi BOHA Ma€ Ha
(howni opranizarii, kepyBaHHS ¥ peamizarii iHQopMarlii, O MOCTyTAE.

Hocmimankn H. Kpaiik # K. Homx (Crick & Dodge, 1994)
3aHOTOBYIOTH, 110 iH(pOpPMaLis TIPo MPOoOIEeMHU COLialbHOI KOMYHIKaLii,
AK1 TIOB’s13aHi 13 3raJlaHUMHU MOPYIICHHAMH, 3MIHIOIOTHCA.

B ocHoBy cormianbHOI KOMYHIKalii BXOAWUTh TOHATTS, IO
BHCITOBITIOETHCSI TEPMIHOM «COIlIaTLHOKOMYHIKAIlifHA TTOBETIHKAY, ITiJT
SIKUM PO3YMIIOTH Ti Iii (3A1MCHIOBaHI B 13011 YK TOB’sI3aHi pa3om),
SIKi BiIOMBAIOTH 3MI0HOCTI AUTWHU IO COIIAaJbHOTO IMi3HAHHS W MOBH.
Taka moBeliHKa CHOCTEPIraeThCsl, KOJU JUTHHA B3AEMOJIE 3 1HIIUMH,
1 CKJIQA€ThHCA 3:

— BBCJICHHS B IpyIy;

— HaJaHHS JOTIOMOTH;

—  BHCJIOBJICHHS KOMIUTIMEHTY;

— 3aIMT Ha JI03BIJ;

— TIOSICHEHHS TTOBEJIIHKH,

— mependayYcHHS,

— ITHOpPYBaHHS HETapHHUX 3ayBa)KCHD;,

BHCJIOBJFOBAHHS TIPaBIH.

1994 poky II. Kemmbennm i JIxk. Cimepcreiin (Campbell &

Siperstein, 1994) Bumamm mpamo  «llominmmenas — coriaabHOL
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KOMIETEHTHOCT», Yy  AKid  JOCHIAHUKKA  CTBEPAXKYIOTb, IO
COLlIaJIbHOKOMYHIKaIliiiHa moBemiHKa (200 JIOCIIBHO  «IIOBEIiHKA
couiasibHOI KOMYHIKalii») € crnenudiyHoo. ABTOPH BHSBWIH PSII
BaYJIMBUX COI[ANBHUX JiH, SKI KOMYHIKATUBHO KOMIICTEHTHI JiTH
BHKOPUCTOBYIOTh y BepOalibHi B3aemofii 3 omHomiTkamu. Jleski
MPUHOUIIOB] coLiaybHi il BKJIIOYAIOTh BBEACHHS OOHOPIAHUX TPYI,
CHUIBHY poOOTYy 3 KOJeramu, IOSCHIOKYY TIOBEIIHKY, 3/IaTHICTb
BUpIIIYBaTH KOH(IIKTH, HASBHICTh HAaBUYOK BEICHHS IE€PErOBOPIB.
3parHiCTh BUKOHYBATH IepesiiueHi Aii B IeBHUX COLIaIbHUX CHUTYyaLisX
noBoauTh, Ha AyMKy I1. KemmnOenn 1 k. Cinepcreiin, TONOKEHHS PO
T€, HACKUIBKU €()EKTUBHO B JIUTUHM IHTETPOBaHI OCHOBHI KOMIIOHEHTH
nporneciB i 3pioHocTed. Jlocmimuuk M. I'ypanbnauk (Guralnick, 1999)
CTBEPIUKYE, IO 3a TiSIMH JUTHUHH, KA €(EKTUBHO W HAJECKHUM YHMHOM
BUKOPHCTOBYE TMEpeNideHi KOMYHIKaTHBHI Jii B coLiaJbHil B3aemomii
(abo B i3osswis, a6o B KomOiHawii), CyIUTUMYTh MPO TE€, HACKUIBKU
KOMYHIKaTOp € COLiaJbHO KOMIIETEHTHHUM.

[NosicHIOIOUM CyTh CBOEI MOJEINI COLiaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
ponb y Hill couianpHOi komyHikamii, [1. KemnOemn i Jx. Cinepcreiin
MOBIIOMJIAIOTE MPO Te, MO0 ICTOTHUM HAmpsSMKOM iXHBOI Mogjeni
COILIIaJbHOI KOMYHIKAIll € aKIEHT Ha JMHAMIiYHI B3a€EMO3B’S3KH MIiX
TakKUMH KOMIIOHEHTaMH: MOBA, COLIaJbHOKOTHITUBHA U BHKOHaBYa
¢ynkuii. Brache, cyTh colianbHOI KOMYHIKalii, Ha JyMKY JTOCIIiIHUKIB,
€ YCIIIHA IHTerpamis 1 BUKOHAHHS IIMX OCHOBHHMX KOMIIOHCHTIB
[0 BiJHONICHHIO JI0 BaXIJIMBUX CKOJOTIYHUX 3MIHHUX 1 BHMOL
CouianbHi 1HTEPAaKTUBHI KOHTEKCTH € OCHOBOIO MJISl iHTephpeTauii
1 e(eKTUBHOCTI Ta JOMUIBHOCTI JUTSAYOI COIiaIbHOKOMYHIKAaTUBHOL
IMOBEIIHKH.

KomyHikaTuBHI BiAMIHHOCTI, SIKi iCHYIOTH cepel OiTell HMOBHHHI
OyTH BimoOpakeHi y Ba)XJIMBI COIiaJIbHI B3a€MOJIil, TaKi SIK BBEICHHS
OIHOMITKIB a00 BUpILIEHHI KOH(QIIKTY, KOJM NPOAYKTHBHICTH U
OYiKyBaHHSI BapilOIOTHCS B 3JICKHOCTI BiJl €KOJOTTYHUX BUMOT.

I1. Kemn6enn 1 k. CinepcTeliH BBa)KaroTh, MO €(EKTHBHICTD
1 JOLIJIBHICTh, 3 SIKOIO JAiTH BUKOPUCTOBYIOTH MOBY, 1100 BHPIIIMTH
pi3HOMaHITHI TpPOOIEMH COLHAJILHOTO XapakTepy, € OCHOBOIO JUIS
BH3HAYCHHSI TOBAPHUCHKOI KOMIIETEHTHOCTI JUTHHH.

JocmimpkeHHss  collianbHOI ~ KOMYHIKamii  sIK  COLiajbHOI
KOMITCTEHIII] B KOHLICMIIIT JOCTiIHUKIB BallMHI TOHCHKOTO YHIBEPCUTETY
nigrpumytore H. Kpaiik i K. JJomx (Crick & Dodge, 1994). Yueni
3alpONOHYBAIM  COLaibHy KOTHITHBHY MOJENIb OOpOOKM  JUIs
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MOSICHEHHSI TOTO, SIK JiTH (OPMYIOTH BJIACHY KOHLEMLIIO CBITY W
SIK BOHM MIPKYIOTh NpPO BJACHHI COIalbHUK CBIT. 3arpornoHOBaHa
MOJIETTh Ma€ IICTh B3a€MOIIOB’SI3aHUX OCHOBHHX IIPOIICCIB yJacTi B
COLIaNbHIN AISNTBHOCTI. ABTOPH MOJENI CTBEpPKYIOTh, IO TPYTHOIII
mij 4Yac peaizamii B3aeMoiii B COIlialbHIA KOMYHIKaIlii, MOXYTh
CTHMYJIIOBaTH NPUHHATTS CTpaTeriii CHiKyBaHHsS, sKi He OynyTh
BI/IMTOBIIaTH ONTHMAJILHOMY PIiBHIO B3a€MO3B’SI3KY.

Cepen 1mectu 3rajJjaHuX B3a€EMOIOB’ S3aHHUX IPOLIECIB MO
H. Kpaiika i K. Jomxka (Crick & Dodge, 1994) Taxi:

— KOJIyBaHHS BIJIMOBIIHHMX COLIAJbHUX CHUTHAJIB;

— aKypaTHI KOHTEKCTHI IMiIKa3K{ 3a 3HAYCHHSIM IHTEpIpETallii;

— BUSBIICHHS ¥ BUOIp wijeif;

— BpaxyBaHHSl H BHUOIp MOXJIMBUX COLIaJbHUX CTpATeril;

— OIIiHKa HAcHiJKiB BUOOPY KOHKPETHUX CTpATEriii;

MOHITOPHHT ¥ OIliHKa €(DEeKTUBHOCTI COLIaJbHUX CTPATETIiH.

Ha nymxy H. Kpaiika 1 K. [lomka (Crick & Dodge, 1994)
3alpOIIOHOBAaHA HUMH MOJEIb COIIAIBHOTO IMi3HAHHS A€ 3aJ[0BUIbHE
MMOSICHEHHsT 0a30BMX 3HAHb, IO HEOOXIAHI SIS BUKOHAHHS COIaabHOI
KOMYHIKaTUBHOI TTOBEIIHKH.

Orxe, aHami3 cydacHOi MOJeNi ComiasbHOI KOMIETEeHIIil,
3arpoIIOHOBaHOL JIOCIT THUKAMU Bammarroncekoi ITKOJIN
COLIAJIbHMUX KOMYHIKaIlid, JO3BOJMB HaM BHOKPEMHMTH Taki il
imeHTUdIKAIMIITHI 03HAKHU:

1) iCTOTHMM HampsMKOM MOJIENi COIIallbHOI KOMYHIKAaIii €
AKLECHT Ha JMHAMIYHI B3a€MO3B’SI3KH MIDK TaKHMH KOMIIOHCHTAMH:
MOBa, COIiaJIbHOKOTHITUBHA 1 BukoHaBya Qyskmii (I1. Kemnbemn i
k. CimepcTeiin);

2) comialbHa KOTHITHBHA MOIENbh OOpOOKH  CIyrye Juis
MOSICHEHHSI TOTO, SIK JiTH (OPMYIOTH BJACHY KOHLEMLIIO CBITY W
SIK BOHH MIPKYIOTh PO BJIACHUN COILllaJIbHUN CBIT, a TPYIAHOIIl, II0
BHHUKAIOTh T 9ac peaiizamii B3aeMomii B comiajbHIM KOMYyHIKaIlii,
MOXYTh CTUMYIIOBATH TPUUHATTA CTpaTerid CHUIKyBaHHS, fAKi
He OyayThb BIANOBIaTH ONTHMAIBLHOMY PIBHIO  B33a€MO3B’SI3KY
(H. Kpaiik 1 K. Jomx);

3) nmith TOBWMHHI MaTtwm 0a30Bi W pPO3MMPEHI MOKIUBOCTI
B 3aCTOCYBaHHI CEMaHTHKH, a00 3HAYeHHsS CIiB; CHHTAKCHCY,
a0 cCTpykTypu MOBHM; B mparMarugi, abo y BHKOPUCTaHHI
MoBH (®. I'pemam);
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4) ycroimHi MIDKXOCOOHCTICHI CTOCYHKHM BHMAararoTh 34aTHOCTI
OLIHUTH CHHOHIMH, aHaJorii, imiomu H iHmn ¢opmu o0pazHOi MOBU
(®. I'pemam);

5) WKiNBHUK BIK COIIAJIbHOI KOMYHIKAaIlii TakoX BHUMAarae
BKHMBaHHsS aJEKBAaTHOTO CHHTAaKCHCy [uid (OPMYBaHHS CKJIQIHUX
pedeHb, PO3YMiHHA OO0 €KTy MiJ 4Yac MOPOMKEHHS CKJIAIHUX
KOHCTPYKIIii, OCOONMBO BOYJIOBAaHMX pEUYCHb, HEOOXIMHUX IS
pPO3pOOKH aOCTPaKTHUX iled, sIKi € MOXIMBHAMH IIiJl 4ac COI[iaJbHOT
B3aemonii (. ['pemam);

6) mparmatuka Moxe OyTH HaWBa)UIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM
MOBH, OCKUIBKM  BOHA  CTOCY€TbCS ~ COLUQJIBHOI  KOMYHiKawii
(®. I'pemam);

7) BHUKOHAaBYMMH (QYHKLISIMH € TPOLECH MPUUHATTS pPillleHHS
W MiaHyBaHHS, IO BUHUKAIOTh Ha MOYATKy OTPUMAaHHS 3aBHaHHs a0o
repesi HOBUM 3aBJaHHSM, TaKi MPOLECH OXOIUITIOIOTh IIMPOKUH CIIEKTP
MOXIIUBOCTEH, IO O3BOJIIE BPAxXOBYBaTH «BCI KOHTEKCTH W 3MicT
nomeHiB» (b. Cinmiep #t A. beiiuiip).

BuUcHOBKM

Ha mouarky IOCHIPKeHHSI MU BU3HAYMIIM METY: JIOBECTH JYMKY IIPO
Te, MO COIiaJbHI KOMYHIKAIii MOXYTh PO3MISJIATHCS SIK COIiaJibHA
KoMITteTeHIlist B koHuenii nocuigaukiB [1. Kemnoemn, [x. Cinepcreiiy,
H. Kpaiik, K. Jlomx i3 Bammurroncekoro yxiBepcutery (CILIA).
Merta Oyna moBefeHe MOBHOK Miporo. JlificHO, corianbHi KOMYHiKaIlii
MOXYTh pO3DISJATHCA SIK COILliajJbHa KOMIICTCHIliI B KOHIICTIIil
3rafJaHuX HOCHIIHUKIB.

Hamu Oyno BCTaHOBIIGHO, IO JIOCHITHUKH BaliMHITOHCHKOT
LIKOJIM COIIalIbHUX KOMYHIKAILlii 30CepeIusii CBOIO yBary Ha TaKuX
JEKIJIBKOX MOMEHTAX:

1) comiampHa KOMYyHiKalisi (TEpMiH BKWUBAE€THCS B OJHHWHI)
JOCII/DKYE  KOMYHIKAI[iiHy =~ KOMIIETEHTHICTh, a00 3JaTHICTh JI0
COLANPHUX JIi JITeH, YPaKEHUX SK BPOJKCHHMHU, TaK 1 COILIAJIBHO
3YMOBJICHUMH TOPYIICHHSIMH TICHXIKH;

2) comialibHi KOMYHIKaIlii pO3MIANAIOThCS 1 B COLabHIN
B3aeMOJIIi JiTEH 3 ayTU3MOM; JJIs 3PYyYHOCTI aHalli3y TaKUX B3aEMOii
JOCIHITHUKY  BallMHITOHCHKOI — IIKOJAM  3alpOINOHYBAJIA  MOJCIb
COLIIaJIbHO-KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI;

3) ciil BUBYATH COIL[IAJIbHOKOMYHIKAIIMHY MOBEIIHKY, SK Jii,
10 BIZOMBAIOTH 3410HOCTI OUTHHH OO COLIAILHOrO I3HAHHS M MOBHU;
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4) comianbHa KOMYHIKAIlisg JITEH 13 BIIXWJICHHSIMH, MOBHHHA
aKLCHTYBaTH YBary Ha JMHAMIYHMX B3a€MO3B’s3KaX MDK TaKHUMH
KOMIIOHCHTAMH: MOBA, COIIaIbHOKOTHITUBHA W BHKOHaBYa (DYyHKIIIT;

5) comiadpbHa KOMYHIKAaIlii TIOBHHHA BHBYATHCS  3aBISIKH
0e31ocepeIHbOMY CIIOCTEPEKECHHIO 32 TIOBEIHKOIO JiTel € KOPUCHUMH
Uit Mertojioniorii  audepenmianii - aiTed 13 gedinmMToM ComiaibHOT
KOMYHIKaIlii, OCKUIBKH CIIOCTePS)KCHHS 3a MOIThbMH B TPHUPOTHHUX
YMOBax JI03BOJISIE BUSIBUTH HETPHUBIaNbHI MPOOJIEMH 1 10 300py JaHHX,
1 10O CKOpOYCHHSI 00CITY OTPHUMAHUX JIaHUX;

6) coliajibHI i KOMYHIKATUBHI HABUUYKU € B3aEMHUMH, OCKUJIbKU
TIOJTIMIIICHHST OHI€] HABUYIKH MPOBOKYE PO3BUTOK IHIIIOT;

7) piBeHH COLIaIHHOI KOMIIETEHTHOCTI ITUTHHH CIIiJ| OI[IHFOBATH
B KOHTEKCTI COLIaNbHO 3HAYYILUX (POPM MOBEIIHKH;

8) s TTOKPAIICHHS COLIiaJIbHO-KOMYHIKaIiHHOT
KOMIICTCHTHOCTI IIiJT Yac HaBYaHHS MITEH BaXKJIWBY pOJIbL Bimirpae
MOBJICHHSI BUUTEIIS;

9) aitm 3 nedinuToM  comiasbHOI  KOMYHIKAamii  TOBHUHHI
HABYaTHCSI OCHOBaM CEMAHTHUKH, CHHTAKCHCY W MParMaTUK{A MOBJICHHS,

10) omanyBaHHS HAaBUIKAMHU COINIAJIbHOT KOMYHIKaIli HEMOXKIINBO
0e3 3IiliCHeHHS BUKOHABYMX (DYHKIIiH, SKUMH € TPOIECH NPUHHATTA
pillleHHs ¥ IUTaHyBaHHS, [I0 BHUHUKAIOTh HAa TIOYAaTKy OTPUMaHHS
3aBIaHHs ab0 Mepea HOBUM 3aBIAHHSM.

MepcneKTMBM NoganblinX AOCNIOKEHD
YV nomanbliux AOCHIPKEHHAX CIIJ JAETalbHO BHUBYUTH JOCBIX 1
pe3yibTaT TPAKTUYHMX KOPEKIM COIialbHOT KOMYHIKaIi JiTei
He nuime 5-6 pokiB, ame mited 1 mimmTkiB Bigm 7 mo 18-20 pokis
Bil HapomKeHHA. BapTo TOpIBHATH OTPUMaHI PE3yIbTATH KOPEKIIii
3MATHOCTEH 10 3/11MICHEHHS HAaBUYOK COIabHOI KOMYHIKAIlil ornmucaHoi
Bke BikoBOi rpymu 1 (Bim 1 poky nmo 5-6 pokiB Bil HapoDKEHHs) i
rpymu 2 (BikoM Bin 7 1o 18-20 poxiB Bix HapOMKEHHS).

Ilooaku

1lio  uwac wanucawns cmammi My 36epHYIUCS 00  OOKMOpPaA
@inonociunux nayk leopeis [louenyosa i 0okmopa QinonociuHux Hayx
Bonooumupa Pizyna, saxi Hadanu Ham iHopmayito npo ceoe OaueHHs
COYIANbHUX KOMYHIKAYI, WO OONOMO2I0 HAM YCEI0OMUMU 2IUOUHY
32a0anux npoyecis.
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Mu 60suni ce0iti Opyscuni — Kkanouoamy Hinor02iuHUxX HAyK
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COIMAJIBHBIE KOMMYHUKALINN
KAK COIIUAJIBHAA KOMIIETEHLIUA
B KOHIENIMA UCCJEIOBATEJEN
BAIIMHI'TOHCKOI'O YHUBEPCUTETA (CIIIA)

Anexkcanap Xouaon
BOKTOp dunonoruyeckux Hayk, npodeccop,
aKaZleMUK MeXKAYHapoA4HOW aKaAemMuu HayK neparormyeckoro obpasosaHus
KneBCKMIA HaUMOHaNbHbIN YHUBEPCUTET KYNbTYpPbl U UCKYCCTB,
yn. KoHosanbuga, 36, r. Knes, YkpaunHa, 03022
akholod@ukr.net

AHHOTALUMUA. B cmamee asmop OOKasbieaem MbIClb O  MOM,
Ymo  COYUasbHbIE  KOMMYHUKQUUU  MO2ym  paccmampusamoscs  KaK
couuanbHas KomrnemeHyus 6 KoHuenuuu uccnedosameneli [1. Kamnbenn,
L. CunepcmeliH, H. Kpalik, K. Jodx u3 BawuHemoHcKo20 yHusepcumema
(CLLUA). TMpumeHeHue asmopomM OuaAeKMUYEeCKo20 Memoodd [10380/1Us0
QHAAU3UPOBAMbL  COUUAbHbBIE KOMMYHUKQUUU € no3uyuli OoMUuHaHmMebl
mamepuaneHo2o  6asuca, Komopeolli npedycmampusaem  csiedosaHue
OCHOBHbIM MPUHYUNam ouanekmuku. ObuweHay4yHble Memoodbl aHAAU3a,
cuHmesa, abcmpazuposaHua u 0606weHUs MomMoaau asmopy 8blI6pame
MemoOuKy, Komopas Obina cocpedomoyeHa HA MAKUxX pouedypax:
ocywiecmesneHue aHanusa ucmopuu npobsaemel; ¢Gopmynuposka obvekma
u npedmema, uenu uccaedo8aHusA; 0OemasbHoe OonucaHue KOHUenyuu
coyuanbHoli KommemeHyuu, Komopas MpuHadaexum uccaedosamenim
BawuH2zmoOHCKo20  yHusepcumema;  8bloesieHue  UOEeHMUMUKAYUOHHbIX
Mpu3Hakoe  OaHHOU  KOHuenuuu;,  opmyauposaHue  8bl80008 110
pe3ynbmamam yrnomsHymozo CpasHeHUs.

Mo pe3ynemamam uccned0o8aHUs as8mMop npuxooum K 8b6i800y O
moM, 4mo CcoyuanbHAs KOMMYHUKAUUA ucciedyem KOMMYHUKAUUOHHYIO
KoMremeHmMHOCmMb, Uau crnocobHocmes K couyuanbHbim Oelicmeuli demed,
MOPAIEHHbIX KAK BPOMOEHHbIMU, MAK U COYUasabHO 06YycnoeneHHbIMU
HapyWeHUAMU TCUXUKU, d MAK#e mo, 4mo coyudsabHble KOMMYHUKAUUU
paccmampusaromca U 8  coyuanbHom  e3aumoodelicmsuu  Oemeli ¢
aymusmom. Takwe asmop ycmaHosus, 4ymo O0a4 yodobcmea aHAAU3A
makux  e3aumodelicmsuli  uccnedosamenu  BawuHe2mMOHCKOU  WKOAbI
npeodnoxunu mooenb CoyuanbHOKOMMYHUKaMuBHOU KomrnemeHmHocmu.
Takasa mooenb cayxum 044 U3YYEHUA COYUAIbHOKOMMYHUKAUUOHHO20
nosedeHus U aHaausupyem Oelicmeus, ompaxarouue crnocobHocmu
pebeHKa K  COYUAAbHOMY MO3HAHUK U  pe4u. Asmopbl  mModenu
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COUUAMbHOKOMMYHUKaMUBHOU ~ KomrnemeHmMHocmu  cyumarom, ymo
yposeHb coyuanbHol KomnemeHmHocmu pebeHKa cnedyem oyeHUsamo 8
KOHMeKcme CoyuasabHO 3HA4YUMbIX (hOpM 08edeHUs. YcmaHo81eHo makxie
308UCUMOCMb CMerneHU 08/1a0eHUs HABbIKAMU COUUAAbHOU KOMMYHUKAUUU
om ocywecmesneHus UCMOAHUMEsbHbIX (BYyHKUUl, KomopbeiMu A8190mcs
npoyeccbl MPUHAMUSA peweHUs U MAdHUPOBAHUS, MPU 3anycke noay4yeHus
300aHuUA unu neped Hosoli 3adayell 08 0emeli C aymu3mMom.

Knrouesowle cnosa: coyuasibHbie KOMMYHUKQUUU, COUUAAbHAA KOMNIEMEHYUS,
aymu3sm, BawuHemoHckasa wkona COHUGﬂbHOU KOMMYHUKayuu.

SOCIAL COMMUNICATIONS AS A SOCIAL
COMPETENCE IN THE CONCEPT OF WASHINGTON
UNIVERSITY RESEARCHERS (USA)

Oleksandr M. Kholod

Dr. in Philology, Professor of the Department of Master’s Department
of Public Relations and Journalism,
Kyiv National University of Culture and Arts (Kyiv), Academician
of the International Academy of Sciences of Pedagogical Education,
36 Konovaltsya Str., Kuiv, Ukraine, 03022
akholod@ukr.net

ABSTRACT. The author proves the idea that social communications may
be regarded as social competence in the concept of Washington University
researchers such as P. Campbell, J. Sipersteyn, H. Craik, K. Dodge (USA).
The use of dialectical method allowed the author to analyze social
communications from the position of the dominant material basis, which
includes adherence to the basic principles of dialectics. General scientific
methods of analysis, synthesis, abstraction and generalization helped the
author to choose the methodology that has been focused on the next
procedures: analysis of the history of problem; formulation of the object,
subject and purpose of study; a detailed description of the concept of social
competence, which belongs to the researchers of Washington University;
discrimination of identificative features of this concept; formulation of
conclusions based on the results of the mentioned comparison.

According to the study, the author concludes that social
communication explores communication competence or the ability for social
actions of children affected by both innate and socially determined mental
disorders, as well as the fact that social communications are considered in
social interaction of children with autism. The author also found that for the
convenience to analyze such interactions, the Washington School researchers
proposed a model of social communicative competence. This model is used
for studying the social communicative behavior and analyzes the actions,
reflecting the ability of the child to social cognition and speech. The authors
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of social communicative competence model believe that the level of child’s
social competence should be evaluated in the context of socially significant
behaviors. It was also established the dependence of the degree of mastery
the skills of social communication on executive functions, which mean the
process of decision-making and planning, that occur at the beginning of
getting the task or before the new challenge for children with autism.

Key words: social communication, social competence, autism, Washington
School of Social Communication.

lModaHo Ao pedakyii 29.09.2016;
PeyeH308aHo 05.09.2016;
MputiHamo do pyky 06.09.2016
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BILTAB HAIIIOHAJILHOT'O MEHTAJIITETY
HA MEPEKJIAJAIIBKY PELEILIIO

Hina Xpucruu

KaHAWAaT neparoriyHmMx Hayk,
poueHT Kadpeapu iHo3emHoi dinonorii i MeToaguKM HaBYaHHSA,
[OBH3 «MNepeacnaB-XmenbHULbKUI AeprKaBHUI NegaroriyHuii yHiBepcutet
imeHi puropia CkoBopogmn»,
Byn. CyxomanHcbkoro 30, m. MepeacnaB-XmenbHuUupKui, YkpaiHa, 08401

forkaf@ukr.net

AHOTALIA. Y cmammi euKknadeHo pe3ynomamu OO0CAIOHEHHA Cy4yacHol
YKpaiHcbKoi noesii ma ii nepeknadie aHenilicokoro mogoro. Cyme 00CAiOHEHHSA
nepedbayae He sauwe 3icmasneHHAs OpueiHaay | nepexknady, OCMUC/AEHHSA
npouyecy nepexknadaHHa, a U pAdy iHwux npobaem, No8’A3aHUX 3 8UBYEHHAM
MOBHOI KapmuHuU ceimy ma ocobausocmeli HAYiOHAAbLHO20 MeHmasnimemy.
Pobumscs cipoba Oosecmu, WO C€8IMO2AA0HA  KOMIMemeHMHicmo
nepeknaoa4ya Crnpuse MoO4YHOMYy 8i0obpaxceHH0 3micmy ma  Kpacu
Xy00oHHb020 meopy Ui OoHeceHHs (io2o ceoepiOHOocmi 0o peyunieHma —
Hocia iHWOMOBHOI Kynbmypu. Asmop 00800ume OYyMKYy npo me, Wo
nepeKknadaybKa peyenuyis cy4acHoi yKpaiHcbKoi noesii 8 aHanomosHomy caimi
3YMOB/1eHa 30a20/7bHOK MEHOEHUIE CyYacHUX MNepeKknacauybKux Mnowykis,
WO Ccrpusdioms BX00MEHHIO YKPaiHCbKOI roesii y ceimosy nimepamypy.
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OKpim cymo meopemu4yHo20 [HMepecy, Hawe O0O0CAIOHEeHHA 3YMOo8reHe
MAKOX MPAKMUYHUMU nompebamu cb0200eHHS, WO M08 A3aHI 3 8UBYEHHAM
peuenuii okpemozo asmopa ma 3acobie sepbasnbHo20 8i00b6PaAXIEHHA c8imy.
lMowupeHHA nepeknadie yKPaiHCbKUX aemopie crpuse 367UMEeHHIO MOBHUX
i KoHuenmyanbHUX KapmMuH c8imy, Wo ecmynarome y nepeknadaysKi
8iOHOCUHU, Mo2nubaeHH CcninbHUX (OHOBUX 3HAHb ix Hociie. LLupoke
830EMHe 03HalloMneHHA Hapodis yepes nepeknadu XyOoHHbOi nimepamypu,
830EM03602aYEHHA KOHMAKMYYUX Kynemyp € rnepedymMosoo 3pOCMAHHA
AKocmi camux nepeknadis, niosuweHHa ixHboi mosHoi Kynbmypu. [lpoyec
docnioneHHa peuenyii y cucmemax cy4acHUX YKpaiHCbKoi ma aHesniliceKoi
MO8 Crpus€e 00CA2HEHHIO binbWo2o cmyneHa 06’ekmusHocmMi y maymadveHHi
8i0M0BIOHUX MOBHUX KapPMUuH ceimy.

Knarwuoesi cnoea: nepeknad, ceimocnpuliHamms, peuenyis, MeHmanimem,
KOHUenm,  KOHUenmyasbHA  KApMUHG  €8imYy,  GMEPUKOHCbKO  MPpis,
VKPQiHCbKa Mpis.

Bctyn
OCBOEHHSI TBOPYOCTiI YKpPATHCHKHUX TOETIB 332 KOPJAOHOM — Ba)KJIMBHN
YHMHHUK CTAHOBIICHHS AHIVIO-YKPAiHCHKOI Ta YKpaiHCHhKO-aHIIIHCHKOT
nepexIagHoi AyMKH. [ONOBHHMH KpuTepid yKpalHChKO-aHITIMChKUX
NEPEeKIIaJIiB MOJIATa€ B aJEKBATHOCTI TNepeaavyi He TIIbKH 3MICTy
opuriHaiay, a # yciel Horo caMOOyTHOCTI, EKCIPECHUBHOCTI,
EMOILIIMHOCTI TaKMM 4YHHOM, 00 peaJbHUI aHIJIOMOBHMH YHTa4
CIpUIIMaB MOBHHH piBeHb NEPEKIAJACHOTO TBOPY SK PIMHUA Ha TIi
BJIACHE HAILIOHAIBHUX TMpoOieM. JlOCHi/PKEHHS MEHTANTETy IIe pas
JOBOJIMThH, IO TEPEKIaJ03HABCTBO — II€ AHTPOIOLEHTPUYHA HayKa,
sSKa JIOCHI/DKYE TIeBHE Oa4deHHs CBITY Kpi3b MNPU3MY HaIllOHAIBHOT
MOBH, KOJIM MOBa BUCTYIA€ BUPAa3HUKOM HAI[IOHAIBHOTO MEHTAJITETY.

MeTtoaun Ta MeToAUKU AOCNIAXKEHHA
TeopeTHKO-MeTONOIOTIYHA OCHOBA JOCIIDKCHHS — TpaIli BITIHM3HIHUX
1 3apyODKHUX BYCHHX 3 TEOPii MIalIOTigHOCTI XyJOXKHBOI JITepaTypu Ta
PELENTHBHOT €CTETHKH, OHTOJOTIYHOT TePMEHEBTHKH, MOPIBHSILHOTO
JIITepaTypoO3HABCTBA Ta TEOPii MepeKIIamy.

Pe3ynbTatu AocniaKeHHs
[loetnunuii mepekiaz MOXKHA BBaXKaTH HAYKOBOIO JHCLHUIUIIHOIO
CHHTE3yIOUOTO THITy, LI0 TMOEJHYE B3AEMO3B’SI30K Ta B3AEMOIIIO
KyJABTYpH ¥ MOBHM JBOX 1 Oijbllle HApO[iB, IIyKae HAaHONTHMAaNbHIMI
LUISIXW Tiepenadi AyXOBHOTO CBITY Hauii 3 ypaxyBaHHSIM i1 KydbTypH,
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mo BigOuwnuck Ta 3adikcyBanucs y MOBi. TakuM 4YHMHOM, 00’ €KTOM
[MOETUYHOTO MEPEKIIasy € B3a€EMO3B 30K Ta B3a€MOJis KYJIBTYP 1 MOBH.
[IpeameT MOETHYHOrO MepeKiany — MOSTHYHI TBOPH, LIO CKIANAIOTh
MOBHY KapTHUHY CBITYy, a TOYHIIIE€ — BHUBYCHHSI KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH
MOBHHUX 3HaKiB, 10 (OPMYIOTbCS NPH B3aEMOJIl ABOX Pi3HUX KOIB,
a caMe MOBH 1 KyJIBTYypH, 3 METOIO0 BHSBJICHHS clOCO0iB, SKMMH MOBa
BTLJIFOE, 30epirae Ta TPAHCIIOE KYIbTYDY.

VY CIIIA ykpaiHCbKy MO€3il0 IepeKagae aHIIiICbKOI0 MOBOIO
HeBeluKa KuUIbKicTh mepeknazadiB. lle Muxaiino Haiinan, Bipasna
Tkau, Banpma ®inc, Biraniii Yepnenpkuii, Ackonba MenbHUYYK,
H3Bins OproBchbKa Ta iH.

Muxaiino Haiinan 3a3Hadae, 1m0 «... caMe 4MTad HEPEKIAIiB
AHTIIIACHKOK MOBOIO — HAaWOUIBIINI aBTOPUTET, TOOTO JIFOIWHA, SIKA HE
3HA€ OpUIiHAIBHOI MOBHU. 31e0inbinoro ¢axiBUi Ta JiTepaTypo3HaBli,
SKI MUIIYTh peleHs3ii, craTTi ¥ auceprauii, HaMararoThCs MEPEAyCIM
3HAaUTH TOMMJIKM 1 HENOJIKM B Mepekianax, adu TUIbKM JOBECTH
CBill piBeHb KoMIeTeHIil. 3aMiCThb KpPUTHKYBaTd 1 IIMOPTaTUCS Y
MOAPOOMIAX, YacTO HENEepeKIaJHUX HIOAHCAX, BapTO OLIHIOBATH
nepekyajg 3arajoM — TOOTO, SIK TBIp CHpUHAMAETbCA B I1HIOIM MOBI»
(Haiinan, 2015).

Benukuii BIUIMB Ha mepekial] Mae KOHIENTyalbHa KapTUHA
CBITY aMEpUKaHILIiB, W0 BepOali3yeTbcs B KyJIBTYPHO-ICTOPHUHOMY
KOHLENTI «aMepHKaHCbKa Mpis»: ‘American dream is a staple of
American self-portrait’. AMepuKaHCbKa Mpisi — 1€ Mpis Ha Kpauie,
ycminiHe MaiOyTHeE, YSIBICHHS MPO Te, IO KOKHA JIIOAMHA, MAro4u
eHeprito, 3A10HOCTI, HAIOJIETIIUBICTh Ta MPALOBUTICTh, MOXKE JOCATTH
yCcmixXiB y JKUTTI ¥ cratm Oaratoro. OCHOBHMMH KOMIIOHEHTaMU
KOHLIENTY «aMEpUKaHCbKa Mpisi»: € OpieHTalis Ha YycHix (success
orientation) Ta MarepianbHe TpouBiTaHHs (material prosperity), siKi
0a3yroTbest Ha imei piBHMX MOXIMBOCTEH JUIsl BCIX IpoMajsH KpaiHu
(equal opportunities) (Kapmosa, 2006: 394).

«Ykpainceka  Mmpis»  1985-2010 pp. — wme wmpis Oyrm
HE3aJIeKHOI0  JIepXKaBolo, Mpist CBOOOAM Ta  CHPaBEIJIMBOCTI.
3BiCHO, HEMiArOTOBICHOMY JAO CHpUHMaHHS YKpaiHChKOi IiHCHOCTI
AMEPHKAHCBKOMY YHUTa4y BaKKO 3po3yMiTH «barpkiBuimHa Tebe
3ycTpiuae yHi()OPMOIO MHUTHHKA, COJOJKHM CIIOTAHOM 3aJJ0BOJICHOTO
nojiTuka rpadiri, B SKOMy MicleBa CO(QICTHKa AWMOM BITYM3HH 3
LUTapKy 3alXaHoi B PyKaB, 3allaXOM CAaMOTOHY — CTyAE€HTaMM y Baroi
KiJIbkOMa TOpOOISIMHU, IO HE JAKOTh JOICTH BOPOHI 3aIuTiCHSBUIUI
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CUp — IO Pajio 3HOBY TOHATH TYPTy — cMmepTio Pumapyka» (Bacwuib
Maxno, «Koerennp 2008). — ‘Your native land welcomes you with
the uniform of a customs official with a sweetly-sounding slogan of
a satisfied politician the graffiti reflecting local sophistry the smoke
of the homeland from a cigarette tucked into a sleeve the scent of
homebrew — students inside a railroad car the few sparrows who
won't let a crow finish its snack moldy cheese — the radio repeatedly
spreading lies — with the death of Rymaruk’ (mepexnag Opecta
[TormoBuya).

«YKpaiHChKa Mpis» BTUTIOETBCA y Taki psiiku «Take BpaKeHHs,
10 TYTEITHIN JIFON KUBE BHKIIOUYHO MOJIOBAHHIMH a00 MPIisIMH TIpO
nomroBanusy. (Ceprii XKapan “Werwolf sutra’) — ‘It’s as though
the people here live only for hunting or for dreams about hunting’
(nmepexnan Capu Jlyuaii).

[lin TOHATTAM «mepekiaganbka peUeniisy MH pO3yMieMO
3[IATHICTH IEpeKiiajada BiJ4yTH CaMOMY 1 JOHECTH JO IHIIOr0 YyuTadya
mIOOKUI cMHCT Toe3il, mo yBiOpana y cebe KOHIETTyalbHy KapTUHY
cBity. Pememiiis mnoe3ii 1HO3EMHHUMH 4YHUTa4YaMH Yy BEJHUKIA Mipi
3aJI€KUTh BIJl HAI[lOHAJBLHOI CaMOCBIZIOMOCTI, B SIKIH 3HAXOIATh CBOE
BiJJOOpakKeHHsI OCOOIMBOCTEH OCMHUCIICHHS PI3HOMAHITHUX TOHSTH THM
YW IHIIMM €THOCOM 3 XapaKTePHUM Ui HHOT'O MEHTAIITETOM. YCIIif
3a M.M. llonto)kuHUM, MH PO3YMIEMO MEHTAJIBHICTh K CHCTEMY
00pa3iB, fAKi JIe)KaTb B OCHOBI YSBJICHb JIIOAMHU IPO CBIT Ta MPO CBOE
MiCIle B IIbOMY CBiTi, 1[0 BH3HAYaIOTh BUYMHKU ¥ TOBEIIHKY JFOACH, a
MEHTAITET — 116 TIMOWHHUIA TUTACT CYCHUIBHOI CBiIOMOCTI, CyKYITHICTb
MEXaHI3MIB TICHXOJOTIYHUX Peakilii i 0a30BUX YSABICHB, XapaKTECPHHUX
JUist pisHUX HamioHanbHUX cribHOT ([Tomrokuu, 2011: 116).

Y TOHATTS «MEHTANITET» BKIIOYAIOTHCS HE YCBIJIOMIICHO
i aBTOMAaTUYHO CHPUUHATI CTaHW TOTOBHOCTI JIO AKTUBHOI Jii,
CHpPSMOBAHOI Ha JOCATHEHHS IE€BHOI METH YM 3a/I0BOJICHHS IOTpPEOH,
CHUIBHI B I[UIOMY JUIS €MOXHM K COLIaJbHOI TIPyHH KOJEKTHUBHI
ySIBIIEHHS, IMIUTIKOBaHI y CBIZOMOCTiI I[IHHOCTi, MOTHBH, MOJEi
MOBEIHKKA 1 CTEPEOTUIIM PEAKI[ii, 10 JIeKaTh B OCHOBI PalliOHAIBHO
chopMoBaHuX 1 BiapedaekroBaHux ¢(OPM CYCHIIBHOI CBI1IOMOCTI.
MoBHa CBIIOMICTh BH3HAYA€THCS SIK Taka Ii 1I0CTAch, sIKa IIOB’s3aHa 3
MOBJICHHEBOIO JTiSIBHICTIO.

Ilepexnang MOBHHX HamOaHb, TEPII 3a BCE, MOCTUYHHUX TBOPIB,
TPYHTYETbCSI HA 3MaTHOCTI Tepekiamada g0 KaTeropwsarlii, IImo
OB s13aHa 3 HOTO JOCBIIOM Ta YSIBOIO, OCOOMWUBOCTSIMH CIIPUUAHATTS,
KyJIBTYypOIO, @ TAKOXK MOHATTAM MEHTAIBHUX pPerpe3eHTaIlii.
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«Y KyIbTypOJIOTIYHOMY CIOBHHKY 3a peaakuieio B.l. Kononenko
3HaXOIUMO, IO «MEHTAJITeT (ar. mentalis) — 1e CIOCIO MUCIIEHHS,
CBITOCHIPUIHATTS, JyXOBHHH HACTpid, 110 NPUTaMaHHUN 1HAWBITY
gi rpyni. MeHTamiTeT KyIbTypH — TIHOWHHI CTPYKTYpH KYJBTYpH,
ICTOpMYHO Ta COLIaJTbHO YKOpPIHEHI Yy CBiZOMOCTI ¥ MOBEAiHLI
0ararboX MOKONIHB JIFONEH, M0 00 €QHYIOTh y €001 pi3HI iCTOpWYHI
erMoXH PO3BUTKY HamioHanbHOI KynbTypu» (KoHonenko, 2008: 171).

MeHTaniter MoB’s3aHUI 3 NMEBHUMM CTEPEOTHIIAMH pearyBaHHS
IHAMBIIB Ta CIUILHOT Ha COMIaJbHI MO, CTaHJAPTHI COIliaibHI
curyauii. Lli  cTepeoTwrim  BH3HAYAIOTHCS  COLIOKYJIBTYPHHUMHU
HOpMaMH, fKi, y CBOIO 4epry, MOB’si3aHi 3 MEBHUMH CBITOIVISTHUMHU
MOJICTISIMH, IO BHCTYNAIOTh B POJIi CBITOIVISIIHOTO OOIPYHTYBaHHS
HOpM, Ha OCHOBI KOTpHX Oe3mocepenHro (OpMYIOTHCS MEHTAIbHI Ta
EMOLiIfHI CTEpPEeOTUIIH pearyBaHHS Ha IOJil y cowiyMmi Ta 0COOMCTOMY
KuUTTi. 1li cTepeoTH 3aKpilTIOIOTHCS B TOMY YHCII H y MOBI Ipu
iX mepeKai.

BuBuarn MeHTANmITET BXIMBO HE JHUIIIE TOMY, IO BiH TIIHOOKO
MPUXOBAHUHN Yy JIOAMHI, @ W TOMY, HIO JOCHIJHUK 3HAXOJUTHCS Y
[IOJIOH] BJIACHOTO MEHTAJIITETY, SIKUH HEHNOMITHUM YMHOM MEPEIOMIIIOE
HWOro MODISIU Ha Marepiajl JpKepesia, 3 sSKOro OepeThCs MEHTAJITET
IHIIIOTO HApOJY.

Sk y KOHIeNTax, Tak 1 y CEMaHTHUI[l MOBH BiOOPaXaroThCs
3arajibHi, yHiBepcaJlbHi KOMIIOHEHTH 3arajibHOJIIONCHKOT KyJBTYpH 1
CBOEPIIHICTh MEHTANITETy KOHKPETHOTO Hapomy. SIKII0 TOpPIBHATH
KJIIOYOB1 KOHLENTH CJIOB’STHCHKOTO 1 aHIVIOCAKCOHCBKOTO XapakTepy,
TO BOHH CYTTEBO BiNPI3HSIOTHCSA. Tak, Ha OCHOBI aHaTI3y KOHIICTITIB
«ayma» 1 «cepue» K.B. I'o10BeHKO pOOHTH BHCHOBOK MpO T€, IO
y (pazeomnorii ykpaiHChKOi, POCICBKOI Ta aHIVIIICHKOI MOB iCHY€E
OMO3MIIsA TiJla SK MarepiajJbHOTO KOMIIOHEHTa Iylll B YKpalHCHKil
1 PpOCIHCBKIH MOAENAX eTHIYHOI O0COOHWCTOCTI Ha BiAMIHY Bij
AHITIOCAKCOHCBKOT MoJeNni, e MarepiaibHe (body) MPOTHCTaBISETHCS
MeHTanbHOMY (mind) (I'omoBenko, 2007: 189-192).

Bitum3nani Ta 3apyOiXKHI ydYeHi JOBENH, IO YHIKaJbHICThH
aMEpPHKAHChKOT Halii 3HAYHOIO Mipo0 0O0yMOBJIeHa crHeUu(iKoo
ICTOPUYHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta TOJITUYHOTO PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO
CYCHIJICTBa 3 MOMEHTY WOTO 3apO/UKEHHS 1 MPAaKTUYHO 10 HAILOro
gacy. [Iporsarom ycroro XIX CTOMTTS A0 TEpPBICHOI aMEpUKAHCHKOI
TEpUTOpIi MpHUEAHYBATHCA 3€MJi, SKI MajiM BiIMiHHI iCTOPHYHI Ta
KYJIBTYpHI Tpamuilii, mo, y CBOIO Yepry, BU3HAYWIO pPETiOHAIbHI
PO301KHOCTI MiXK MallOyTHIMH ILITaTaMH.
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Jdnsi  aMEepUKaHCBKOi  JIHIBOKYIBTYpU XX  —  IOYarky
XXI cronitrsi, Ha nymky K.C. Kapmnopoi, ocHOBHMMH HalioHaJbHO-
cneunpiuyHUMH KOHIICTITAMHM CYCHUJIBCTBA € aMEpHUKaHCbKa Mpis
(American dream), MynbTHKYAbTYpanisMm (multiculturalism), TonmiByn
(Hollywood), nemoxparisi (democracy), cynepuepxkasa (superpower),
Oiznec (business). HailOinpinl BaroMuMu i aMEPHUKAHCHKOI Harlii,
Beaxkae K.C. KaproBa, € wiHHICHI JOMiHaHTH, TpEICTaBICHI
akcionoremamu individualism, equality, freedom, patriotism, privacy
(Kaprmosa, 2006: 396).

Ili xoHIENTH HE € 130JIbOBAHUMH OJUH BiJ OJHOTO, OCKLIBKU
MPOHM3YIOTb  JKUTTS  Cy4YaCHOTO  aMEPHUKAaHCBKOTO  CYCIIiIbCTBA,
XapaKTepU3ylOTh  ICTOPUYHHUH,  KyJABTYpHUH, CKOHOMIYHMU  Ta
MOJITUYHUH PO3BHTOK, a TaKOXK 3MiHM, LIO BifOyBajducs B MOBHIH
KapTUHI CBITy aMEpUKaHIB MPOTSITOM IEBHOTO Yacy.

Came 3aBmsiku 1oe3ii MOXHAa OTpPUMArd YSIBICHHS IPO
HalioHaIBpHUKA MeHTaliTeT. JlocTyn 10 HalioHalBHOI moe3ii 3ade3mneuye
nepeKyian, SKUH Tepegae sIK OKpeMi CIIOBa, CIIOBOCIOIYYCHHS,
¢pazeonoriuHUMH  BUpaszamMH TNy ‘American dream’, Tak i
HU3KOI0 TBOPIB OKPEMOro aBTOpa YW 30IpKOI0 MOeTiB, 00’€IHaHUX
€IMHOIO 17ICEIO0.

[epexnananpka penenuis nepeadadae 30epeKeHHs] KOMIICKCHUX
3HAKiB, B SIKMX 3alisiHi SK EKCTpaJliHrBaibHi (depe3 Te, M0 MOe3is
4acTo BiJIOMBAaE KOHKPETHI SIBHINA MaTepiajbHOi JiHCHOCTI, TOOTO
BHM3HAYCHI peanii), Tak i JIHrBaJIbHI, & CaM€ CEMaHTU4YHI (CIIOCOOU
CTBOPEHHSI CITIBBIJHOIICHHS MK NPSMHUM 1 NEPEHOCHHM 3HAYCHHSAM
KOMIUIEKCHMX 3HAaKiB) UYWHHMKHM, HA OCHOBI SIKUX BiIOyBa€eThCs
a/ICKBaTHUHU TIEpEKIIa.

[Ipouecu cBITOCHPUAHATTS IHCHOCTI MPEACTABICHI B KOHIENTI,
IO € CKJIQJHOI0 KOMIUIEKCHOIO OJMHHUICIO, SIKa MOXE peasli3oByBaTHCS
B PI3HUX CTPYKTypax YSBJICHHS 3HaHb. Y  HIKYCHOAAHOMY
dparmenti kommentom € ITEPECTPOMKA. Crmix 3ayBakuTH, IO
CIIOBO «IIEPECTPOWKa» He MEePeKIaJeH0 3 POCIHCHKOI MOBH SIK
«repedynoBa», TaKUM YMHOM BKa3aHa JIEKCUYHA OJUHHULS BXKHMBAETHCS
SK 1HTEpHAL1OHAII3M.

Lle Oyno, komu imMnepii JorHUBaIA

i ocTaHHi yOWUTI majgand Ha OCTaHHI MYpH,

1 TH BIEpILIE TOTPANMB M0 TOH OiK Mypy

MepecTpoiKa, 3ycTpiu MailOyTHIX Jiaep

SK HaM oOyamtyBard €Bpormy Ta iHme 0i1a-0m1a
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Ha 3eJIeHil-3eIeHil TpaBi €BPONEHChKUX YHIBEPCHUTETIB

It happened at a time when empires were rotting

and the last of those killed fell onto the last walls,

and for the first time you get to the other side of the wall
perestroika,

a meeting of future leaders, how we can take advantage of
Europe and other

blah-blah on the pristine ultragreen grass of Euro universities
(Haranka binonepkiBens. «Kyptka Ttemstuoi mkipm». Ilepeknan
Muxaiina Hailinana).

Penenuisi niteparypuux T1BOpiB  1985-2010 pp. Tpamuuiino
MOB’SI3y€ThCSI 3  «IepeOyloBOIOY», MAJiHHAM 1MIEpii, YTBOPEHHIM
He3anexHol Ykpainu. Lli mpoGmemu BigoOpakeHi Takoxk y Bipmn
Cepris XKanana ‘Werwolf Sutra’, nepexnan Capu Jlyqaid.

A e 1i pyiHH, i KOJUIIHI BiCHKOBI MicTeuka!

3apocii XBOLIaMHU Ka3apMH, CTpUIbOuIIe, Iall, KaTere, Karere,

HACTiHHI PO3MHCU B MMHACTHYHHX 3aJIaX,

HACTiHHI HAIlUCH B YMHBAaJbHUKAX 1 CPaIbHUKAX.

Tak 1 Xo4eThbCs MIAHATA BKAa31BHUM IaJIELb

i moBigomutu: «[lomin iMmepiii».

Tum vacoMm ifeThCsi mPo pedi 3HAYHO MPOCTILi.

O mocTiii pasky (B MockBi Oyna BocbMa), iX BUTaHIM 3
KazapM.

[Totim yBech TOW 11i0TU3M 3 TICHAMH, (Pi33apsAKOIO

1 BMUBaHHSIM, JOBOaHHSI MO3riB, IPUOUPAHHS TEPUTOPIi,

po3Ji3ie Macio CHiaHKY, J€Hb 10 BEUOpa, CKOJIBKO JTHEH 10
mpikasa.

And those ruins, those former army towns!

Overgrown with field horsetail,

barracks, shooting ranges, squares, outbuildings, guard posts,

graffiti paintings on the walls of the gyms,

inscriptions on the washroom and shithouse walls.

It’s enough to make you want to raise your index finger

and announce «The Ashes of Empires.»

Meanwhile this is about much simpler things.

At six in the morning (in Moscow it was eight)

they were driven out of the barracks.

Then all that idiocy with songs, fitness training

and washing, messing with their heads, cleaning up
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the grounds, rancid breakfast butter, all day long till evening,

as many days till the end of service.

VY minomy TeKcTi Biplia KPHEThCS IMOMHHA CTPYKTYpa, B SKIH
MIPUXOBaHI €JIeMEHTH CMUCHIy (MiITeKCT, Oararo3Ha4HICTh, ipOHIYHE
3a0apBiicHHS Ta 1H.), PO3pPaxOBaHi Ha KMITIMBICTh, 3/0TaJJIUBICTh
peluITienTa.

Ilepexnmanampka pereniisi € BUPa3HUKOM OCOOWCTHX TIOTVISIIB
MoeTa Ta HOCIEM MLIJOr0 KOMIUIEKCY IICHUXOJIOTIYHHX PHUC Ta SKOCTEH,
HEpiIKo TpHTaMaHHUX 1 camoMmy aBropy. Came pememniis 3HAYHOL
YaCTHHU KOHIEeNTOC(ep 3a0e3NneuyroTh IMepeKias 3 OJHIET MOBH
Ha IHINy — TEepeKJajad ocsrae KOHIIENT MOBH OpHTiHANY, a IOTIM
HamaraeTbcsl migiOpatd MOBHI 3acoOu, SKi HaWOLIbII aJeKBaTHO
nepefaloTh el KoHUenT npu nepeknani. Penemumis — Texcry
TepeKIagadeM — I BHUSBIICHHS MiaJIeKTHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY 3MICTY
i (OpMH XyHTOKHBOTO TBODY.

BucHoBku

[lizcymoByroun po3mIsIT ocobiMBOCTEH JIHTBOKYJBTYPHOTO
MIPOCTOPY YKpaiHChKOi Tmoe3il 3 MOo3WIlid ii HalioHAIBHOI KYJIBTYpH
i MeHTaiTeTy, MU AIWIUIM BUCHOBKY, IIO KOHIENTyalbHa KapTHHA
CBITY € BimOOpaKeHHSIM JIiHCHOCTI, IO TPOXOAWTH UYEpe3 TMPU3MY
ABTOPCHKOT pelentii y XyAoKHbOMY TeKCTi. Mo)KHa CTBEpIKYyBarTH, 110
IHMBITyallbHOABTOPChKA PEIICTIlisi TEKCTy HEe OOMEKYe MOKIHUBOCTI
BKITIOUATHCS B HOBE TEKCTOBE OTOUEHHS IHIIOTrO 3MICTy, IO Beie [0
CBOEPIHOT cxemaTu3alii 3HaKa, BepOaTi30BaHOIO TEKCTOM.
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BJIMAAHHUE HAIIMOHAJIBHOI'O MEHTAJIMTETA
HA NEPEBOJYECKYIO PEHEIIIUIO

Huna Xpucruu

KaHAWAAT negarorMyeckux Hayk,
AOUEHT Kadeapbl UHOCTPAHHOW GUNONOTUM U METOAUKMU 0ByueHus,
IBY3 «[Mepeacnas-XmenbHULKUI [0CYyaapCTBEHHDBIN Nefarormiyecknini yHMBepcuTeT
nmeHu lpuropua CKoBOpPOAbI»,
yn. Cyxomnuuckoro 30, r. MNepeacnaB-XmenbHULKUN, YKkpanHa, 08401

forkaf@ukr.net

AHHOTAUMA. B cmamee  U310)eHbl  pe3ysnbmamesl  UCCAE008AHUA
cospemeHHOl YKPAuHCKOU Mo33uu U ee nepesooo8 HA aH2AUlCKull A3bIK.
Cymb uccnedosaHuUs npeodnoanazaem He mosibKO COnocmassneHue opueuHana
u nepesodd, oCMbICAEHUA npoyecca rnepesoda, HO U pada Opyaux rnpobaem,
CBA3AHHbLIX C U3YYeHUEeM A3bIKOBOU KapmuHbel mupda U ocobeHHocmell
HAYUOHAnNbHO20 MeHmanumema. [Jenaemca nonsimka 0OOKA3ame, 4mo
MUPOBO33PEHYECKAS  KOMIMIemeHMHOCMb  nepesod4uka  crocobcmeyem
MOYHOMY OMPAHEHUK COOEPIAHUA U Kpacomel XyO0omecmeeHHO20
npousgedeHua U OOHeceHUs e20 cgoeobpasus K peyunueHmy —
Hocumesns UHOA3bIYHOU Kynbmypbl. Aemop OOKa3bieaem MbiC/b O MOM,
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Uumo nepesodyeckas peuenyus cospemMeHHOU YKPAuHCKol nossuu 8
QHen10A3bIYHOM mupe obycnosneHa obwell meHOeHyuell cospemeHHbIX
nepesodyeckux MOUCKO8, criocobcmeyroujue  BXOHOEHUIO  YKPAUHCKOU
noasuu 8 Muposyrw aumepamypy. Kpome 4yucmo meopemuyeckoz2o
UHMepeca, Hawe uccnedosaHUe 006Yca08/1eHO MaKHe MPaKmMuYecKumu
nompebHOCMAMU Ce200HAWHE20 OHA, CBA3GHHbIE C U3y4eHUem peyenyuu
omoenbHo20 asmopa U cpedcme 8epbasbHO20 OMPAMXEHUA MUpd.
PacnpocmpaHeHue nepeso0o8  YKPAUHCKUX asmopos crocobcmayem
COUMEHUIO A3bIKOBLIX U KOHUernmyasbHbIX KAPMUH MUpd, 8Cmynarowux e
nepesodyeckue OMHOWEHUA, yanybneHUu coBMeCcCmHbIX hOHOBbIX 3HAHUU uX
Hocumenel. LLlupokoe 83aUMHOe O3HAKOMseHUe Hapooos8 4epes rnepesodsl
XyooxcecmeseHHoU nAumepamypel, 83auMo0bo2aujeHUs KOHMAKMUpYyuwux
makxkum obpasom Kysnemyp Aeaaemca npeodnocbinkol pocma Kayecmea camux
nepesodos, rnoseiweHue ux A3vikogol Kysnbmypel. [lpoyecc uccnedosaHus
peyenyuu 8 cUCmMemax CO8pPemMeHHbIX YKPAUHCKO20 U aHaaulickoeo A3bIKO8
cnocobcmeyem AdocmuxeHuro 8 6onbweli cmeneHu ob6bvekmusHocmu 8
MO/IKOBAHUU COOMBEMCMEBYOWUX A3bIKOBbIX KAPMUH MUpPQ.

Kniouesble cn08a: nepesod, MUpOBOCMPUAMUSA, Peuenyus, mMeHmasaumem,
KOHUEemnm, KOHUEenmyasbHas KAPpMUHA MUpd, aMepuKaHCKas MmMeyma,
YKPAUHCKas me4yma.

THE INFLUENCE OF NATIONAL MENTALITY
ON TRANSLATION RECEPTION

Nina S. Khrystych

Ph.D. in Pedagogy, Assistant professor of the Department of Foreign Philology
and Applied Linguistics,
SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical University
named after Hryhorii Skovoroda»,
30 Suhomlynskyi Str., Pereyaslav-Khmelnytskyi, Ukraine, 08401
forkaf@ukr.net

ABSTRACT. The article presents the results of study of modern Ukrainian
poetry and its translation in English. The essence of the research involves
not only comparing the original and the translation, understanding the
process of shifting, but also a number of other issues related to the study
of language picture of the world and features of national mentality. We
try to make an attempt to prove that worldview competence of interpreter
facilitates accurate reflection of the content and the beauty of the artwork
and deliver it to the recipient identity such as the foreign language culture
media. The author proves the idea that translation reception of modern
Ukrainian poetry in the English-speaking world is due to the general trend
of modern translational researches that promote entry of the modern
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Ukrainian poetry in the English world. Apart from the theoretical interest,
driven by our research and practical today’s needs which are connected with
the study of verbal reflection of the world by an author and the ways of
verbal reception of the world. The distribution of translations of Ukrainian
authors contributes to the convergence of language and conceptual pictures
of the world that come into translational relations, deepening of the
common background of native speakers. The wide mutual acquaintance of
peoples via translations of fiction provides the enrichment of cultures and
the growth of the quality of translations, improving their linguistic culture.
The research process of reception systems of the modern Ukrainian and
English languages contributes to a greater degree of objectivity within the
meaning of language world.

Key words: translation, worldview, reception, mentality, concept, conceptual
picture of the world, American dream, Ukrainian dream.
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CTPYKTYPHI TUIIA IXTIOHIMIB B AHIUIIMCBKIM,
®PAHIY3bKIH TA YKPATHCBKII MOBAX

Haraxia llIBenn

Buknapau kadeapm iHozemHoi ¢pinonorii i MeToaMKM HaBYaHHS,
[OBH3 «MNepeacnaB-XmenbHULbKUI AeprKaBHUI NeaaroriyHuii yHiBepcutet
imeHi lpuropia Ckosopogmn»,

Byn. CyxomanHcbkoro 30, m. Mepeacnas-XmenbHuupKui, YkpaiHa, 08401
nathalie.chvets@gmail.com

AHOTALIA. Cmammsa npucesvyeHa 3’ACYS8AHHIO CMPYKMYypHUX muriie
aHenilicbKux, — PaHyy3bKUX ma  YKPAiHCbKUX  iXmioHiMie Ha  OCHoO8I
CrinbHi cmpyKkmypHi munu HalimeHyeaHb pub e aHanilicokil, hpaHuy3bKili ma
YKpaiHCcbKili Mmosax — Oepusamu, KOMMNo3umu, O80KOMITOHEHMHI CrosayKu ma
6a2amOoKOMMOHEeHMHI crnoayku. BusHayeHo HalinpodykmueHiwi cygikcu npu
opmyeaHHi Oepusamis. Oxapakmepu3o8aHO acouyiamusHul, OUCMAHMHO-
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cuHmaamamuyHull, KOHMAKMHO-cUHMaamamuy4Huli ma cymapHuli munu
Kommno3zumig. 10eHmugikosaHO cmpPyKmypHi mooesi, 3a AKUMU ymeopeHo
0B0OKOMMOHeHMHi ma 6a2amoKOMMoHeHMHi  crnoayKu. BusaeneHo, wjo
CMPYKMypHi  8iOMIHHOCMI  aH2nilicbKuX, (PaHUy3bKUX ma YKPAiHCbKUX
ixmioHimie rnoe’azaHi 3 NPOOYKMUBHICMIO Pi3HUX murnie cmpykmyp
npu ymeopeHHi HalimeHysaHb pub y mpbox mosax (Kommnosumie — 8
aHenilicoKili, 6a2aMOKOMMOHEHMHUX CMOAYK — Y paHUy3bKil, depusamie —
8 YKpaiHCcbKili).

Knwuoei cnoea: kKozHimusHo-oHomacionoziyHUli memood, OHOMAcCiono2iYHa
cmpykmypa, ixmioHim, depusam, KOMMo3um.

Bctyn

CyuacHa korHiTUBHa oHoMaciojioris (A. baerk (Blank, 2001),
W. Tpxera (Grzega, 2002), II. Kox (Koch, 2004), O. Ky6psxosa
(KyOpsikoBa, 1997), O. CeniBanoBa (CenuBanosa, 2000), I1. Illrekayep
(Stekauer, 2005) XapakTepusyeThcs HOBHMH IIIXOJAMH [0 AaHANI3y
MeXaHi3MiB 1 cmoco0iB  BioOpaXKeHHSI  SBUI  HABKOJIUIIHBOI
IIMCHOCTI B MOBax, TOOTO [0 BHBYEHHS HOMIHATHUBHOI IisUILHOCTI
monuad. [lpeacTaBHUKH 3a3HAYCHOrO IMIAXOLY PpO3IISAAIOTH MOBY
SK MEHTaJbHO-PENPE3CHTAliHy CcHUCTeMy, siKka BimoOpaxae y ¢opmi
3HaKiB Te, IO NepedyBae mo3a ii MexxamH.

AKTyaJIbHiCTh Hamoi pO3BIIKKM 3yMOBJIEHA 1i CHpPSIMYBaHHIM
Ha JIOCIIPKEHHSI OJHOTO 3 €TaliB TBOPECHHS HOMIHATMBHUX OJUHULb —
(hopMyBaHHS OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH, IIO CIIPUATUME PO3KPHUTTIO
JIIHTBOMEHTAJILbHUX MEXAHI3MIB aKTIB HOMIHAIT.

AHani3 nonepegHix gocnigxeHb
TepMmiH «oHOMAciONOTiYHA CTPYKTypa» OyJ0 BBEACHO y HAyKOBUH 00ir
yecbkuM JiiHTBicToM M. [lokyminom y 1962 poui (Dokulil, 1962), sixuii
po3miaaB ii SIK MOETHAHHS JBOX KOMIIOHCHTIB — OHOMACIOJIOTIYHOT
03HaKu (MOTHMBaTropa, TBIpHOI OCHOBH) W OHOMacioioriuHoro 6asucy
(cmoBotBOpuoro ¢opmanta). Pociliceka mocmimnuns O. KyOpsikosa,
BHUXOJSIYM 3 KOHIEMIT CHHTAKCUYHOI NPUPOJIU JepUBAIlil, JOTIOBHUIA
OHOMACIOJIOTIYHY CTPYKTYpy KOMIIO3HMTIB MPEAMKAaTOM ado 3B’SI3KOIO,
SKi BCTAQHOBIIOIOTh MIDK O3HAaKaMH [E€BHHHM THI  BiJHOIICHb
(KyOpsikoBa, 1988). Takuii miaxin mo iHTepnpeTaiii OHOMacioaoriyHoi
CTPYKTYpH TependauaB PEKOHCTPYKIII MOTHBYIOYOTO  CYIKCHHS
(cunrarmu), AediHimii, MNPOMO3UIINHHOI CTPYKTYpH. 3 PO3BUTKOM
Teopii HOMIHAIi Ta KOTHITUBHOI OHOMAcCIONOrii  yKpaiHCHKUM
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naykoBiem  O. CeniBaHOBOIO  OyJ0  3alpONOHOBAHO  PO3ILIUPUTH
MOHSATTS OHOMACIONIOTIYHOI CTPYKTypH 3a JIOTIOMOTOI0 «3aJTyYeHHS
MOTHBY, METH HOMIHATOPiB, a TaKOXK MPOCKTYBAaHHSI OHOMACIOJOTIYHOI
O3HAKU YM 03HAK, OHOMACIOJIIOTIYHOTO 0a3ucy i IMILTIKOBaHOI YaCTHHH
MOTHBaLiiHOI 0a3u 3 ypaxyBaHHSM 3HA4CHHS HaHMEHYBaHHS Ha
NIEBHY CTPYKTYpy 3HaHb IPO IO3HaueHe (aKTyasi3oBaHi (parMeHTH
MPOTIO3WIII YK acomiaTuBHI MeTadopuuHi U oOpa3Hi EJICMEHTH)»
(CeniBanoBa, 2006: 154).

Mera crarTi — BUSBUTH CTPYKTYypHI THIM iXTIOHIMIB B
aHIIiChKIM, (QpaHIy3bKiii Ta yKpaiHCBbKii MoBax. 3aBIaHHS:
1) oxapakTepn3yBaTH CTPYKTYypHI THITH iXTIOHIMIB Ta CKOHCTpPYIOBAaTH
CTPYKTYpPHI MOjeNi, 3a SAKUMH IX YTBOPEHO; 2) BUSBHUTH CIIBHI
Ta BiAMIHHI O3HaKM CTPYKTYPHHUX THIIB IXTIOHIMIB B aHIIIHCBKIi,
(dpaHIy3bKiil Ta YKpaiHCBKiH MOBax.

MeToau Ta MeToAUKU OOCNIAXKEHHSA
OcHOBHMI METOJ, BHMKOPHCTAHMH JJIsi OMNpALIOBaHHA Marepialy —
KOTHITUBHO-OHOMACIONIOTIYHUNA  aHai3, o0 Ma€ Ha  MeTi
BCTaHOBJICHHSI THUIy MOTHBAIlii HOMIHATUBHUX OMUHHIb. KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTIYHUH aHai3 peami3yeThCsl y IBa eTamu: 1) MOJEeTIOBaHHS
CTPYKTYPH 3HaHb IPO TMO3HauYeHe ado ii ¢parMeHTa; 2) iHTepHpeTawis
onomacionoriynoi crpykrypu (Cemmusanosa 2000, c. 109).

Jna  nepuBariB iHTEpHpeTaris OHOMAciONOTIYHOI CTPYKTYpH
nependayae BCTAHOBJIECHHS OHOMACIONIOTIYHOTO 0Oa3ucy, (opMaHTiB
MOMEepeaHix cTadid aepuBamii. 3a yMOBH BIJICYTHOCTI Yy CIOBI
cIIoBOTBOpYOro (popmanTta, 0a3uc pEKOHCTPYIOETHCS Ha MiACTaBi
YaCTUHOMOBHOTO CTarycy Ta CIIOBOTBOPYOTO THITY HalMEHYBaHHS
(CeniBanona, 2000).

Hdns  KOMIO3WUTIB O  LBOTO  JOAAETHCA  XapakTep
KOHIICTITYaJIbHOTO ~ 3B’3Ky MIDK  OHOMACIOJIOTIYHMMH  O3HAKaMH.
Hanpuknaa, oHomacionoriuHa CTPyKTypa KOMIIO3UTHOTO IXTiOHIMa
hogsucker € IMEHHWKOM 3 IHBEPCOBAaHHUM TMOPSIKOM pO3TaITyBaHHS
KOMIIOHEHTIB, 3 TOJOBHHM 1 JOMOMI)XKHHM HAarojocoM, CJIOBOTBOPYHM
(hopMaHTOM -er, IO BUKOHYE areHTUBHY (yHKHi0. KoMno3ut mae nBi
O3HAaKH, IO BIANOBIAIOTH NPEAUKaTy H 00 €KTy y CTPYKTypi 3HaHb
Mpo TI03Ha4YeHe, OB’ s3aHi Oe3mocepeHIiM CHHTAKCHYHUM 3B’ SI3KOM.

OnomacionoriuHa  CTpyKTypa CIOJYKH  PEINpPE3eHTYE  THII
CHUHTAaKCHMYHOI MoOJleNli, 3a SKoo BoHa (opmyerbesi. Hampuknan,
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AHNIIACHKUN 1XTIOHIM gulper eel, GpaHuy3bkuil muréne ruban Tta
YKPaiHCBKHUH puda 8005H020 MAIOTh Y CBOEMY CKJIAl IBa IMEHHHKH,
T00TO yTBOpeHi 3a Mofemo N+N (1e N — iMEeHHHK).

3acTtocyBaHHS 31CTAaBHO-THUIIOJOTIYHOIO METOAY Jajlo 3MOTyY
MOSICHUTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y CTPYKTYpi
IXTIOHIMIB aHIIiCchKOi, ()paHIy3bKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Pe3ynbtatn pgocnigxeHHA
Y pesynprari aHamizy (akTMyHOro Matepiany OyJi0 BHU3HAYEHO
Taki CTPYKTYpHI THIHM IXTIOHIMIB B aHIIIHCHKIH, (paHIy3bKid Ta
YKpaiHChbKiil MoBax: 1) nepuBartH; 2) KOMIIO3HTH; 3) JBOKOMIIOHECHTHI
cnojiyku; 4) 0araTOKOMIIOHEHTHI CIIOIYKH.

3-OMDK ~ JOCHIDKEHMX  HAaMM  aHLIIMCBKHX __ ixTioHiMiB
NepeBaKaroTh 0eokomnonenmnui cnoayku (72,1%). basuc numx
IXTIOHIMIB OpPraHi30BaHUI 3a TAaKUMHU MOJICIISIMU:

1) N+N (32,5%): spinner shark, grass carp, algae eater,
Ackley's skate (IMCHHUKH B IIMX MOJENISX MOXYTb OyTH KOMIIO3UTaMH,
o 30UIbIIye KIJIBKICTh OHOMACIONOTIYHUX O3HAK: Natal fingerfin,
Sacramento blackfish, fivebar flagtail, gulf cuskeel);

2) Adj+N (31,1%): Indian mackerel, northern pike, least chub,
dusky shark, yellow bass (Taki CHIOJTyKH PO3IIMPIOIOTHCS SIK 32 PaXyHOK
MPUKMETHUKIB-KOMIIO3UTIB  (deepwater serrano, yellowfin surgeon,
longnose emperor) Tak 1 3a JONOMOIOK IMEHHHUKIB-KOMIIO3UTIB (pink
lanternshark, tropical sawshark, smooth hammerhead);

3) PII+N (5,6%): striped bass, collared eel, freckled skate;

4) NP+N (2,3%): Black Sea shad, Borneo river shark, New
Zealand smelt;

5) PI+N (0,6%): basking shark, kissing gourami, climbing
perch.

bmuszbko  20,3% aHMIIHCHKUX IXTIOHIMIB € KOMRO3UMAMU.
3rizno i3 3ampomnoHoBaHolo  O. CenmiBaHOBOIO  THUIOJOTIEI0
KOMIIO3HMIIii, IO BPaxOBY€ XapakTep 3B’S3Ky MIX MOTHBAIIHHUMH
(oHomacionoriunumu)  o3Hakamu  (CemiBanoBa, 1996:  67-94),
KOMIIO3UTHI 1XTIOHIMHM aHDIHCHKOT MOBH HOIUISIEMO HA TaKl THIIH:

1) acomiatuBHuii (16,9%), mpu sSKOMy OHOMACIOJNOTiUHI
O3HAKHM CKJIAJHOTO CJIOBAa HE 3HAXOMAAThCS y CHHTAKCHYHOMY 3B’SI3KY,
MPOTe BOHHM TIOB’s3aHiI AaCOI[IaTUBHUM 3B’S3KOM, M0 Tiepeadauae
Metadopu3zaito 000X ado OAHOTO 3 KOMIIOHEHTIB (TaMm camo, c. 84):
futemouth, flagtail, walleye, bonnethead,
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2) mucraHTHO-cuHTarmMaruyHwii  (2%), 1mo ©Oa3yerbcs Ha
MOTHUBYIOUIHl CHHTakCH4HId KOHCTPYKUii, aje 3B’A30K MK ii
KOMIIOHEHTaMH  OIOCEPEAKOBAHUI  IHIIMMH  €JIeMEHTaMH,  sIKi
PEAYKYIOTBCS y MpOILeci HOMIHALI: soupfin, cavebass, sandeel;

3) xoHraktHo-cuHTarmarnyumii  (0,8%), 1m0  mnependavae
HasBHICTH  Oe3MocepenHboro  3B’A3KYy MDK  OHOMAciolOTiYHUMH
o3HaKamu kommnosura: lookdown, sandburrower, tripletail,

4) cymapuuii (0,6%), [KMH XapaKTEPU3YETbCS CEMAHTUYHO
Ta CHHTAKCUYHO OIHOPIIHUMH KOMIIOHEHTaMH CKJIaJHOIO CJIOBa,
MOEAHAHUMHU CYPSIIHUM 3B’SI3KOM: trout-perch, eel-catfish.

Hactynny rpymy iXTioHIMIB B aHIVIIMCBKIH MOBI CKJIaJaloTh
bazamoxomnonenmni  cnoayku  (6,5%), 1m0 € PO3MLUPEHUMHU
aHaJloraMyd JBOKOMIIOHEHTHHX CIIONYK, SKI YTBOPHJIHCS 32 PaxyHOK
iMmennukiB (Seychelles gulper shark, Florida largemouth bass,
Galapagos bullhead shark), npuxmernukis (Pacific sleeper shark,
Great White Shark, Mexican golden trout) Ta TINOTaKCHYHHMX TPyl
(blue and yellow rockcod rough).

Jepusamu cranoBisate 1,1% Bijg JOCHIIPKEHUX aHIIIACHKUAX
ixTioHIMIB. BinbLIiCTh JepUBAaTiB YTBOPEHO BiJ Ji€CITIB 3a JOIOMOTOIO
nonaBaHHa cydikca -er (pouter, sweeper, sucker, darter), Taki
IXTIOHIMH MOTHBOBaHI OCOOJMBOCTSMHU TOBEIiHKK pub. Jpyrum 3a
MIPOAYKTUBHICTIO € cydike -y (piggy, pinky).

VY cyuacHiii ppaHuy3bKili MOBi cepel iXTiOHIMIB MEPEeBaXKalOTh
osoxkomnonenmui cnonyku (60,6%), OUIBIIICT, 3 SIKHX MAaloTh Yy
CBOEMY CKIaJi MNPUKMETHUK Ta iMmeHHUK (28,8%). Ilpote, skio
B AaHIIIKCBKIA MOBI BOHHM TpencTaBieHi Jjume wMoaeumo Adj+N,
(¢paHy3bKi IXTIOHIMH TaKOro THIy YTBOPEHI 3a JBOMa MOACISIMU
(Adj+N — petite sole, grande roussette, longue girelle, Ta N+Adj —
perche canadienne, raie arctique, muréne noire), 1O 3yMOBJICHO
0CcOONMBOCTAMHU TpaMaTH4yHOi OynoBu (Qpaniy3pkoi MoBu. Taki
CHIOJIYKM MOXXYTb MaTH y CBOEMY CKJaJi SK KOMIIO3UTHI IMEHHUKU
(squale-chagrin commun, requin-marteau cornu, poisson-coffre jaune)
TaK 1 nIpukMeTHUKU (requin longimane, requin grande-gueule).

[lommpeHuMu € TakoXK JBOKOMIIOHEHTHI CIOJIYKH MOJEi
N+(Prep)+N (23,4%): requin marcheur, mérou de Malabar, perche
d’Amérique, muréne a barres. KinbkicTh OHOMACIONOTIYHUX O3HAK
y TakuX MOJENSAX PO3IIMPIOETHCS 3aBISKA HAsBHOCTI KOMIIO3MTIB:
requin-marteau planeur, squale-chagrin de I’Atlantique, poisson-ange
géographe.
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MeHI NOUIMPEHi JBOKOMIIOHEHTHI cronyku wmoxened N+PII
(8,2% — labre décoré, murene tatouée, requin borde) ta N+PI (0,2% —
grondin volant).

Hactynny rpyiy CTaHOBIATh 0a2amoKOMROHEHMHI CROIYKU
(27,5%), sxi nmominsieMo Ha Taki MiATPYIH:

1) TPUKOMIIOHEHTHi, IO YTBOPHJIHUCS 32 PaXyHOK PO3IIUPEHHS
JBOKOMIIOHEHTHHUX CIOJIYK IIJSIXOM JOJaBaHHS IMCHHUKIB (requin gris
de récif, sar commun de Maroc, requin dormeur du Pacifique) Ta
NPUKMETHHKIB (grand requin blanc, ange de mer commun, ange de
mer argentin);

2) 4YOTHPUKOMIOHEHTHi: demoiselle a trois bandes noires,
poisson empereur a bande orange, chirurgien olive a tache orange.

Komnozumu cxnanarots 10,8% ¢pannyspkux ixtioHimis. Cepen
HHUX BHAUIIEMO CKJIaaHI cioBa acoriaruBHOro (9,5% — labre-oiseau,
serran-vachette, aiguille-crocodile), cymapuoro (1% — bar-perche,
morue-lingue, sole-limande) ta nucrantHo-cuHTarmMarnyaoro (0,3% —
poisson-suceur, requin-corail) TumiB. KOMIO3WTIB  KOHTaKTHO-
CHUHTarMaTU4HOrO THUIMY Yy (h)paHIy3bKiii MOBI He OyJI0 BHSBICHO.

Haiimenm posnoBciomkeHuMu cepea (hpaHly3bKHX 1XTIOHIMIB
€ odepusamu (1,1%), 1m0 yTBOPHIUCS 3a JOIOMOIOK Pi3HOMaHITHUX
cydikcis ( - eur — grogneur, -on — vairon, -in — grondin, -é — marbré,
-eau — barbeau).

[lepeBakna OLTBILICTD YKPATHCBKHUX iXTiOHIMiB €
080KOMHOHEHMHUMU cnonykamu (71,1%), OHOMACiOJIOTiuHa
CTPYKTypa SIKUX MICTHTh BiJi JBOX JIO YOTHPHOX OHOMACIOJOTIUHUX
03HaK (B pe3yJabraTi HAsBHOCTI KOMIIO3WUTIB y CKIaai CHONYK, SKi
MOXYTh OYTH SIK TOJOBHHUM €JIEMEHTOM, TaK 1 3aJlexHuM). Taki
CHOJNIyKH oOpranizoBani 3a moxemsimu: Adj+N ta N+Adj (65,3% -
AMepuKaHcoKull COMUK, Kam SHUll OKVHb, 0aeamocoixkosa KoMouKd,
naimKa cubipcoka, nyeonoeka KachniticbKd, wunaexka xpumcvka), N+N
(5,6% — sneyv Jlanunescvroco, 6oyis KiOyH, com 303yas) Ta N+PI
(0,2% — aygpap cmpubarowuil).

Hpyry tpyny craHoBuste xomnosumu (13,9%) acouiaTuBHOTO
(7,3% — buyox-pucv, pomanwv-conosewxka, niukyp-oiionep), KOHTaKTHO-
cuHTarMaru4Horo (4,5% — nickopuiixa, #co6mom ’scka, 3ipxocnao),
JucTaHTHO-cuHTarMarnynoro (1,6% — Ouvok-senenyax, mpybropom,
secnonic) Ta cymapaoro (0,5% — maxpenewyxa, cue-mapera) THIIIB.

Hocute mnomwupenumu € odepusamu (11,5%), yTBOpeHi 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX CY(QIKCiB, sIK -ux (ni6HUK, COMyesux, posux), -08
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(eonkosi, cobaukosi, macniokosi), -yu (RUCKYH, OPU3KYH, CMPUOYH),
-ask (cukaeka, wunaska), -iek (8invxiska, depesieka), -ywk (cipywxa,
3€NIeHYUIKA).

Haiimenre cepen YKpaiHCHKUX IXTIOHIMIB
oacamorkomnonenmuux cnoayk (3,5%), cepen SKUX BUAUIAEMO
TPUKOMIIOHEHTHI  (MOpCbKULl  8yeop  Ni6OeHHUUl, Komsaud axyid
KapubCoKa, COHAYHULU OKVHbL CUHbO3A0pO6Uli) Ta YOTHPUKOMIIOHEHTHI
(vopna Komsua axkyia aHMUILCOKA, O0B2OPUNUL  C8PONEUCHLKULL
MOPCbKULL KOHUK) CTIONYKH.

BucHoBKM

Y pesymbrari gochimkeHHS Oyio BCTaHOBIEHO CTPYKTYPHI THITH
aHTTINCHKHX, (DpaHITy3bKUX Ta YKPAiHCHKUX IXTIOHIMIB — JEpHWBATH,
KOMIIO3UTH, JIBOKOMIIOHEHTHI  CIIONYKM Ta  0araTOKOMITIOHEHTHI
cnonykd. CHiJIbHOIO /7Sl 3ICTaBIIOBAHMX MOB BHSIBHJIACS TIepeBara
JBOKOMIIOHEHTHUX  cHoOnyK. llosicHHTM 1e MOXHa THUM, IO
OpU  YTBOPEHHI HaiiMeHyBaHb pHO XapaKTepHHM € JIOJaBaHHS
YTOYHIOIOYOTO CJIOBA, IO MICTHTh MOTHBAIiHY O3HAKy, 10 BHJOBOi
Ha3BU. BiIMIHHOCTI y CTpyKTypax aHDTHCHKUX, (PaHIY3bKHX Ta
YKPaiHCHKMX IXTIOHIMIB IIOB’sI3aHi 3 TMPOMYKTUBHICTIO Pi3HUX THIIIB
CTPYKTYp Y KOXHiA MoOBi. [lns aHIiHChKOT MOBH, $Kii 3arajioMm
MpUTAMaHHE YTBOPEHHsS HOBUX CIIiB Y pe3ylbTaTi OCHOBOCKIIAJaHHS,
XapaKTEpPHOIO € YTBOPEHHS KOMIIO3UTHUX iXTiOHIMIB. Y (hpaHIy3bKii
MOBI, /ie KOMITO3UTHa HOMiHaIisi € cI1ab0pO3BUHEHO0, CITONYYarOThCs
Hal4acTIIlle CaMOCTIMHI CJIOBa, IO TMPU3BEIO 0 BHHUKHEHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX 1XTiOHIMIB. B ykpaiHCBKiii MOBiI HOBI clloBa
31e0LTBIIOr0  YTBOPIOIOTHCS 3@ JIOTIOMOTOIO CIIOBOTBOPYMX aiKCiB,
YUM MOXKHA [OSCHUTH 3HA4YHY KIJIbKICTh JEpHUBaTiB, YTBOPEHUX
cy(ikcaaTbHUM CIIOCOOOM.

IlepcnexkTHBY MOJAJIBIINX JOCTIKeHb BOAYaEMO y BHSBICHHI
Moznenel (hpazeonorizMiB 3 KOMIOHCHTAMH-1XTIOHIMaMH.
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CTPYKTYPHBIE TUIIbBI UXTUOHNUMOB
B AHITIMMACKOM, ®PAHIIY3CKOM
N YKPAUHCKOM S3BIKAX

Haraausa IlIsen

Mpenogasatenb Kadeapbl MHOCTPAHHOK GUNOAOTUN U METOAUKU 06yueHus,
IBY3 «lMepeacnaB-XmenbHULKUI [OCyaapCTBEHHDbIN Neaarormiyecknini yHMBepcuTeT
nmeHnu puropua Ckosopoabl»,
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AHHOTAUUA. Cmamoea n0CBAW,EHA BbIACHEHUKD CMPYKMYPHbIX mMuros
QHenulickux, PaHUY3CKUX U  YKPOUHCKUX UXMUOHUMO8 HO OCHOo8e
UHMeprnpemayuu Ux OHOMOCUOA02UYECKOU CmMpykmypel. YcmaHo8seHs!
Yyemeolipe obwue CmpyKkmypHble murbsl HQUMeHOB8aHUll pbl6 6 aHaaulickom,
(PPAHUY3CKOM U  YKPAQUHCKOM  A3bIKOX — Oepusamel,  KOMMO3UMbl,
0BYXKOMMOHEHMHblE COeOUHEHUSs U MHO20KOMIOHEHMHbIe COeOUHeHUS.
OnpedeneHbl Haubosnee npPodyKmusHbie CygguKcol 079 GHOpPMUPOBAHUS
depusamos. OxapaKmepu3oeaHsl accoyuamusHsoll, ducmaHmHo-
cuHmaamamu4eckull, KOHMAKMHO-CUHMa2mMamu4eckuli u cymmapHsil munsi
Kommnosumos. MoeHmupuyuposaHsl CMpPyKMypHble MOOesU, 0 KOMmMopbiM
C030aHO  O0BYXKOMIMOHEHMHbIE U  MHO20KOMMOHEHMHbIE  COEOUHEeHUS.
BoblsigneHbl  CMPYKMypHble — pasau4ua  aHenulicKuxX, — PpaHyy3ckux u
YKPAUHCKUX UXMUOHUMOB C8A3aHHbIE C MPpou3800UMENbLHOCMbIO PA3AUYHbIX
munos cmpykmyp npu obpa3osaHUU HaumMeHosaHuli pel6 8 mpex A3bIKAX
(Komno3umos — 8 aHaaAUlCKOM, MHO20KOMIMOHEeHMHbIX coeduHeHuli — 80
hpaHuy3CcKom, 0epusamos — 8 YKPAauHCKOM).

Knrouesole cnoea: KO2HUMUBHO-OHOMAcuos02u4ecKuli Memod,
OHOMaAcuos102U4YecKaa cmpykmypa, uxmuoHum, depueam, Komrozum.

STRUCTURAL TYPES OF ENGLISH, FRENCH
AND UKRAINIAN FISH NAMES

Nataliia V. Shvets

a Lecturer of Foreign Languages and Teaching Methods Department,
SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical University
named after Hryhorii Skovoroda»,

30 Suhomlynskyi Str., Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine, 08401
nathalie.chvets@gmail.com

ABSTRACT. The article is devoted to the identification of structural types
of English, French and Ukrainian ichthyonyms based on the interpretation
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of their onomasiological structure. The four structural types of fish names
in English, French and Ukrainian are established, they are derivatives,
compounds, two-component and multi-component nouns. The most
productive suffixes for forming derivatives are found out. The associative,
distant-syntagmatic, contact-syntagmatic and integrated compound types are
characterized. The structural models of two-component and multi-component
nouns are identified. It is found out that structural differences between
English, French and Ukrainian ichthyonyms are expressed by the productivity
of different structural types of fish names in three languages (compounds
prevail in English, multi-component nouns — in French, derivatives —
in Ukrainian).

Key words: cognitive onomasiological method, onomasiological structure,
ichthyonym, derivative, compound.

ModaHo do pedakyii 07.09.2016;
PeyeH3oeaHo 14.09.2016;
MpuiiHamo 0o pyky 15.09.2016

——
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IIlanoBHi KoJern!

3anpomyemo Bac omyOmikyBatm crarTi  y 30ipHMKY HAyKOBHX  IIpallb
«IIcuxoainrBictuka. IlcuxonuurBucruka. Psycholinguistics» (nuB.: Be6-caiiT
36ipamnka http:/psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua). 36ipHUK 3apeecTpoBaHo y 13
6iomiorpadgiunnx 1 pedeparnBHHX Oa3ax JaHMX Ta iHPOpPMAIWHHX CHCTEMax (IMB.:

http://psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/8-golovna/53-indeksuvannya).

Tepminu BUIycKy 4eproBux HomepiB 30ipHuKa:

Bumn. 21 / 2017 — ksitens 2017 poky (crarTi mpuitmMarotsest 1o 1 motoro 2017 p.).
Bumn. 22 / 2017 — aucronan 2017 poky (crarti npuiimMarotses 10 1 sxoBTHs 2017 p.).
Bum. 23 / 2018 — ksitens 2018 poky (crarti mpuiiMarotbest 1o 1 mororo 2018 p.)

YMoBM nofaHHA i onmy0JiKyBaHHS CTATTI

1. CraTts mMoOmaeThCsi MOBOI OpHTiHANY (200 YKpaiHChKOI, a0 POCIHCHKOIO,
a00 aHIIINCHKOI0O MOBOIO) B eJeKTpOHHOMY BapianTi Ha E-mail: psycholing.elab@)
gmail.com

2. SIKIIO CTaTTs HamHMcaHa YKPaiHChKOK ab0 POCIHCHKO0 MOBaMH, HEOOXITHO
00O0B’SI3KOBO TIOIATH 7Nepekaad cmammi Ha aueniticbky Mogy (BIIMOBIAHO JIO
Bumor MOH Vkpainm 1o 30ipHukiB HaykoBux mparnpb (Hakaz Ne 1111 Bix
17.10.2012 p.). AmnHmIOMOBHI Bepcii cTaTeil po3MillyBaTHMyThCs Ha BeO-caiiti
30ipauka http://psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua, TomMy ododamxoséa onnama He
30iliCHIO8AMUMEMbCA.

3. O6csr crarti — 10-15 cropiHOK.

4. PykomucH NpoOXoAsiTh He3aslexkHe peueH3yBaHHsi (1uB.: «I10JOXKEHHS PO
MOPSIIOK  perieH3yBanHs»  http://psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/retsenzenyvanny/
polozhennya).

TexHiuHi BUMOrH 10 0OpMIIEHHS CTATTI

1. Moas: HmwKkHE, BepxHE — 2 cM; mpase — 1,5 cm; miBe — 3 cm. PemakTop: MS Word.
I'apuitypa: Times New Roman, kerems (posmip) 14, imtepBan — 1,5. Tekct
HaOupaeThCst O3 IMepeHoCiB.

2. Crarra nogaerbes 3a Takow CTPYKTYPOIO:
YIK (mo niBomy Kparo)
HA3BA CTATTI (mo nenTpy)
Im’s1 Ta mpi3BUIIE aBTOpa (IO LEHTPY)
Buene 3BaHHSI, HAYKOBHIi CTyNiHb, OCaa
Micue po0oru, mnomToBa ajpeca YCTAHOBM Ta €JEGKTPOHHA IOLITA
aBTOpa (110 LEHTPY)
Awnoramnisi crarti (150-200 ciiB)
Kunrouosi ciioBa moBoio opurinany crarti (5-10 ciiB).
Tekcr crarri.
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TekcT cTaTTi BKJIKOYAE TaKi KOMIIOHEHTH:

Berynm  (pO3KpUBAETBCST  aKTYallbHICTB  JIOCII/DKCHHSI; 3/IHCHIOEThCS — I[MOCTAHOBKA
npobiemMu Ta aHali3 MONEePEHIX NOCHiKeHb 1 myOriKariii; (opMyITIOI0TbCS MeTa
i 3aBIaHHs).

Metoq Ta METOAMKH JOCTIKeHHsI (BHUCBITJIIOETBCS IPOLEIYpa TEOPETHKO-
METO/I0JIOTIYHOr0 Ta/ab0 eKCIePUMEHTAIBHOTO JIOCIIHKSHHS).

Pe3yabraTn (BHKIAJa€ThCs OCHOBHHMII Marepian Tak, 1100 Oyia 3po3yMilIoI0 CyTh
TEOPETHYHOr0 Ta/abo eMITIPUYHOrO MOCIHI/UKEHHS; JUCKYyCii II0A0 BHCBITICHOT
npo0OIeMaTHKy).

BucHoBKH (31iHCHIOETBCS y3arajbHEHHsI Pe3yNbTaTiB, Mepen0adaroThesi MepCHeKTHBU
MOAAJBIINX JTOCIIIKCHB ).

Jlirepatypa (supisuiosanns no yenmpy) OGOPMIIOETBCS BIINOBIIHO 10 BHUMOT
Ipesunii BAK Vkpainn (Bronerens BAK Vkpainu. — 2008. — Ne 3).

References (supisniosanns no yenmpy) (opopmienus 3rigno crangapty APA) http://
psychling.phdpu.edu.ua/images/recenzent/Oformlenya%?20literatyru.pdf

3. llutyBaHHsI Ta BHYTPIiIHBLOTEKCTOBe NOCHJAHHS Ha JDKepena 3IiCHIOIOTHCS
3a rapBapacbkuM crtwieM, Hanpukian: (Ilerpenko, 2008); skimo 3a3HA4a€eThCSA
CTOpiHKa JDKepelsia, TO BOHA IMOAAEThCS 4epe3 ABoKpanky, Harmpukinan (I[lerpenko,
2008: 125).

4. Jlo crarTi nonaeTbess okpeMuM daiisiom:
1) minnucana aBropom (Gopma npo ozHaiomiieHHs 3 [TonoKeHHSIM TPO KOHQIIIKT
inrepeciB http://psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/etika/konflikt-interesiv

5. ®aiiau MawTh 0yTH Ha3BaHi Npi3BUILEM aBTOpAa:
IpizBumie crarrs.doc
IpizBunie dopma npo xkoHIKT iHTEepeci.doc
[pizBuiie orara (BifCKaHOBaHUH JJOKYMEHT)

6. Baprictp 1 cropinku — 40 rph.

7. JlonaTKoBO CIUIAYyIOThCS KOLITH 3a MepecuJIKy 30ipHuka B po3mipi 30 rpH.

KonTtakTHi Tesedonn uieHiB peakoserii:

067-907-60-30; 093-756-60-90 —  Jlapuca Onexkcanopisna Kanmuxosa,
20106HUll pedakmop 30ipHuxa

097-525-21-42; 063-591-92-17 —  Hamanin Banenmuniena Xapuenxo,
gionosioanvhuil cekpemap 36ipnuka

095-460-94-48; 063-953-66-71 — Iuna Bonooumupisna Mucan,

unen peoxonecii 30ipnuka.

Jsikyemo 3a cniBmpaio!
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3PA30K O®OPMIIEHHA CTATTI

YIAK 81°23:811.111

MPOBJEMA CIIPUMAHATTA 1 PO3YMIHHSA
IHIHOMOBHOI'O MOBJIEHHA CTYAEHTAMUAX
HE®LJIOJOI'TYHUX PAKYJIBTETIB

IBan IBaneHko

KaHaMAaaT ¢inonorivHnx Hayk,
poueHT Kadeppu iHo3emHoi dinonorii i MeToguKM HaBYaHHSA,
[OBH3 «MNepesacnas-XmenbHuubkuin AMNY imeHi Mpuropis CkoBopoan»,
Byn. CyxomamHcbkoro 30, m. MepeacnaB-XmenbHUUbKMA, YkpaiHa, 08401
ivan.ivanenko@ukr.net

AHOTALIA. Y cmammi npoaHanizoeaHo npobsaemy crnpuliHAmMms i po3ymiHHSA
[HWOMOBHO20 Mo87IeHHA CcmydeHmMamu HeinonoziyHux ¢akynememis y
suwili wKoni ...

Knto4osi cnoea: iHo3eMHa Mo8d, CrpuliHAMMA MOB/EHHSA, PO3YMIHHA
MOB/IEHHS, ...

Texkct crarti... Tekcr crarrti... Tekcr crarti... TekcT crarti...
Texcr crarri... Texct crarrti... Tekcr crarti... Teker crarti... Tekct
crarri... Texcr crarri... Tekcr crarri... Tekct crarti... Tekcr
crarti... Tekcr crarri... Teker crarri...

Nitepartypa:

References:

IMPOBJIEMA BOCIIPUATUA U IOHUMAHUA
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HNBan UBanenko
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IBY3 «[MepeacnaB-XmenbHULKUI T0CynapCTBEHHDbIN Neaarormyeckmi
yHUBepcuTeT nmeHun Mpuropma CkoBopoabl»,
yn. CyxomnunHckoro 30, r. MNepeacnaB-XmenbHULKUNA, Knesckas o6.., YkpanHa, 08401
ivan.ivanenko@ukr.net

AHHOTALUMUA. B cmamee npoaHanu3uposaHa npobnema eocnpuamus
U MOHUMQOHUS  UHOA3bIYHOU  peyu  cmyodeHmos  Hepunono2u4ecKux
akynememoe 8 evicweli WKosne. ...

Knioueable cnoea: UHOCMPAHHLIU A3bIK, 8OCMpUAMUE peyu, MOHUMAHUSA
peyu, ...

THE PROBLEM OF STUDENTS’ PERCEPTION
AND UNDERSTANDING OF FOREIGN SPEECH
ON NON-LINGUISTIC DEPARTMENTS

Ivan N. Ivanenko

Ph.D. in Philology, Assistant professor of the Department of Foreign Philology
and Teaching Methods Department,
HSEE «Pereyaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical University
named after Hryhoriy Skovoroda»,
30 Sukhomlynsyi Str., Pereyaslav-Khmelnytskyi, Kyiv Reg., 08401
ivan.ivanenko@ukr.net

ABSTRACT. The problem of students’ perception and understanding of
foreign speech on non-linguistic departments at the university is analysed in
the article. ...

Key words: foreign language, speech perception, speech understanding, ...
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Dear Colleagues!

We invite you to publish articles in the Collection of Scientific Works
«IIcuxominrBictika», «llcuxomuHrBHCTHKa», «Psycholinguistics». The Journal is
Indexed and Listed in http:/psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/8-golovna/53-
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Terms of presentation (at author’s wish) and publication of the ARTICLE
a Collection of scientific papers «IlcuxoJiHrBicTuka,
«IIcuxonmHrBUCcTHKAY», «Psycholinguistics»

1. Article shall be submitted in the electronically in a file executed in a text editor
MS Word for Windows to E-mail: psycholing.elab@gmail.com.

2. The paper volume — 10-15 pages.

3. After manuscripts reviewing by the reviewers the organizing committee reserves
the right to send them to the author for revision.

4. Articles that do not meet psycholinguistic problems will be rejected by the editorial
board of the scientific journal.

Requirements for execution of an ARTICLE

1. Fields: lower, upper — 2 cm; right — 1.5 cm; left — 3 cm. Editor: MS Word.
Headset: Times New Roman, font size (size) 14, interval — 1,5. The text must be
typed without divisions.

2. The main text of the article must be given in 2 lines by the following structure:
UDC (on the left) is provided by bibliographic department of the higher school
library where you work. The library staff is responsible for providing the accuracy
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TITLE OF THE ARTICLE (centered)
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for further research);
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SAMPLE OF THE ARTICLE EXECUTION

UDC 159.9:37.011.3-051

PSYCHOLOGICAL FEATURES OF TEACHER’S
SELF-REGULATION IN COMMUNICATION DURING
THE VERBAL PEDAGOGICAL INTERACTION

Ivan N. Ivanenko

Ph.D. in Psychology, Assistant professor of the Department of Psychology,
HSEE «Pereyaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical University
named after Hryhoriy Skovoroda»,
30 Sukhomlynsyi Str., Pereyaslav-Khmelnytskyi, Kyiv Reg., 08401
ivan.ivanenko@ukr.net

ABSTRACT. The article deals with the psychological features of self-
regulation...

Key words: self-regulation, communication, ...

Text... Text...Text...Text...Text... Text...Text... Text...Text...
Text...Text...Text... Text...Text...Text...Text

Text... Text...Text...Text...Text... Text... Text...Text...Text...
Text...Text...Text... Text...Text...Text...Text
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